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За  неимѣніемъ  при  типографіи  нѣкоторыхъ  буквъ  скандинавской  и  англо- 
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а=ю. 

' 

х  =  р. 

«'— "8. 

аныо-саксонск. 

а=-й 

сканд. 

х  =  Ь 

сканд. 

1  — р. 

англо-саксонск. 

ѵ  =   . 

поставленной  надъ  буквами. 

(Примѣч.  автора). 


I  ОСВЯЩАЕТСЯ 

доброму  родственнику  и  старому  другу,  Константину 
Ивановичу  Званцову,  научившему  меня  читать  ра- 
зумно и  рано  возбудившему  во  мнѣ  охоту  заниматься 
изученіемъ  иностранныхъ  іитературъ. 


ШДНШВІЕ, 


Задача  моего  настоящего  изслѣдованія   была    плодомъ  моихъ  гганя 
тій  въ  послѣднихъ  двухъ  курсахъ  Университета.  Когда  я  задумаль  при- 
няться за  ея  обработку,  въ  памяти  моей  еще  очень  были  свѣжи  воспо- 
минанія  о  тѣхъ  усиліяхъ  и  трудностяхъ,  которыми  сопровождалось  для 
меня  изученіе  каждаго  отдѣльнаго  памятника  германской  народной  поэ 
зіи;  живо  помнидъ  я,  какъ  много  уходило  времени,  при  знакомствѣ  с 
литературою  каждаго  памятника,  на  отыскиванье  источниковъ,    на   вь 
боръ  немногаго  дѣльнаго  изъ  множества  самыхъ  разнородныхъ  сочиш 
ній.  И  вотъ  я  рѣшился  писать  изслѣдованье  мое  такъ,  чтобы  ово  мог,: 
служить  помощью   и  облегченіемъ  для    той    университетской  молодежі. 
которая  будетъ  заниматься  сравнительным!,  изученіемъ  народной  поэзі 

Только  такимъ  образомъ  ограничивъ  свою  задачу,  я  сдѣлалъ  ее 
хоть  сколько  нибудь  исполнимою,  потому  что  до  сихъ  поръ  никто  еще 
въ  Германіи  и  Россіи  ве  занимался  обширпымъ  и  важнымъ  вопросош. 
сраввенія  древнѣйшихъ  памятниковъ  пародной  поэзіи  германской  и 
славянской  со  стороны  ихъ  слога  и  языка, — мнѣ,  следовательно,  пр 
ходилось  сказать  первое  слово. 

Опредѣливъ  себѣ  цѣль  труда,  я,  сверхъ  того,  долженъ  былъ  огра- 
ничиться нзвѣстнымъ  кругомъ  памятниковъ    и,    желая    придать  свое 
изслѣдованью  какъ  можпо  болѣе  строгій  характеръ,  позволилъ  себѣ  ера: 
нивать  только  письменные  памятники   народной  поэзіи,  какъ  принадле- 
жащее нзвуъстному  времени.     При    этомъ    я    ни   въ  какомъ  случаѣ  не 


V] 

касался  поэзіи  устной,  какъ  пи  казались  миѣ  любопытны  пѣкоторые 
выводы  изъ  сравпенія  памятпиковъ  устной  поэзіи  съ  памятниками  пись- 
менной; потому  что,  допустивъ  такое  сравнепіе  въ  одпомъ  случаѣ,  я  бы 
должекъ  былъ  допустить  его  и  во  всѣхъ  другихъ,  а  черезъ  это  объемъ- 
задачи,  безъ  того  уже  обширный, — сталъ   бы  необъятнымъ. 

Въ  I  части  моего  труда  я  былъ  вынужденъ  подробно  изложить  содер- 
жапіе  памятниковъ,  которые  доселѣ  оставались  неизвѣстными  нашей 
читающей  публикѣ  (Беовульфъ,  пѣснь  о  Гильдебрандѣ,  Кудруна)или,  по 
крайпей  мѣрѣ,  были  очень  мало  извѣстны  ей  (пѣспь  о  Нибелунгахъ,  нѣ- 
которыя  пѣсни  Эдды).  Сверхъ  того  собралъ  я  въ  первой  части  всѣ  свѣдѣ- 
нія  о  каждомъ  отдѣльномъ  памятникѣ,  какія  только  считалъ  необходи- 
мыми для  полнаго  пониманія  его,  обращая  преимущественное  вниманіе 
на  библіографію  памятниковъ,  причемъ  приводилъ  только  сочиненія, 
дѣйствительно  могущія  служить  пособіемъ  къ  изучепію  ихъ  и  коротко 
мнѣ  знакомыя.  Чтобы  быть  въ  этомъ  случаѣ  точнымъ  и  опредѣлен- 
нымъ,  я  долженъ  былъ  пересмотрѣть  все,  что  по  этой  части  заклю- 
чается лучшаго  въ  С.  Петербургской  Публичной  и  Академической  биб- 
ліотекахъ.  Замѣчу  еще,  между  прочимъ,  что,  говоря  о  памятникахъ 
древне-германской  и  скандинавской  поэзіи,  я  не  могъ  обойти  молча- 
піемъ  сѣверныя  саги.  Будучи  знакомъ  съ  очень  немногими  изъ  нихъ  и 
не  имѣя  ни  случая,  ни  времени  ознакомиться  съ  этимъ  громаднымъ 
отдѣломъ  скандинавской  литературы,  я  удовольствовался  только  самымъ 
краткимъ  упоминапіемъ  о  сагахъ  въ  первой  части,  привелъ  изъ  нихъ 
отрывки  и  потомъ  уже  нигдѣ  не  принималъ  ихъ  въ  соображеніе  при 
своемъ  изслѣдованьи,  не  желая  быть  въ  немъ  ни  поверхпостпымъ,  ни 
недобросовѣстнымъ. 

Важпѣйшею  и  вполнѣ  самостоятельною  является  II  часть  моего  изслѣ- 
дованья.  Въ  ней  я  заботился  преимущественно  о  тоыъ,  чтобы  какъ 
можно  болѣе  доставить  матерьяла  для  сравненія  и,  не  пускаясь  въ 
большія  разсужденія,  поддери;  ивалъ  только  самую  необходимую  связь 
между  фактами,  которые,  по  моему,  должны  говорить  сами  за  себя 
краснорѣчивѣе  всякихъ  разглагольствовапій.  При  тапомъ  постоянномъ 
лакоиизмѣ  изложенія,  мое  вниманіе  было  постоянно  обращено  па  то, 
чтобы  каждый  параграфъ  вполнѣ  оправдывалъ  свое  заглавіе  и  не 
оставлялъ  ничего  недосказаннымъ:  вездѣ  я  однакоже  предпочпталъ  мол- 
чание поверхностному  суждение,  не  основанному  на  полномъ  и  вѣр- 
номъ  пониманіи  предмета.  Такъ  не  позволила  я  себѣ  сказать  ничего  о 
впѣшней  поэтической  формѣ  славянскихъ  и  германст.пхъ  памятпиковъ, 
потому  что  мало  занимался  стнхомъ    и  размѣромъ  вообще,  и    въ  то;і;е 
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ьремя  слишкомъ  хорошо    созпавалъ    важность    этого    предмета,    чтобы 
позволить  себѣ  поговорить  о  немъ  кратко  и   пеопредѣленно  *). 

Во  II  части  я  не  привожу  источииковъ,  потому  что  единственными 
моими  источниками  были,  сами  памятники.  Даже  занимаясь  (въ  пер- 
выхъ  §§  II  части)  обіндми  вопросами,  касающимися  содержапія  и  изло- 
женія  памятниковъ,  я  предпочелъ  остаться  въ  разрѣшеніи  ихъ  вполнѣ 
самостоятельеымъ,  удовольствоваться  одними  своими  выводами  и  наблю- 
деніями,  потому  что,  трудясь  въ  глуши,  вдали  отъ  столицы  и  ея  биб- 
ліотекъ,  я  для  II  части  не  въ  состояніи  былъ  воспользоваться  всѣми  ихъ 
пособіями,  ознакомиться  со  всѣми  выводами  современной  пауки  отно- 
сительно этихъ  общихъ  вопросовъ. 

Вотъ  все,  что  я  считалъ  необходимымъ  сказать  въ  объясиепіе  пѣ- 
которыхъ  пробѣловъ  моей  диссертаціи,  которые  вѣроятно  миогимъ  по- 
кажутся  странными.  Твердо  сознаю  недостаточность  моего  опыта,  по 
стараюсь  утѣшить  себя  тѣмъ,  что  и  всякое  первое  слово  вг,  лгобомъ 
научномъ  вопросѣ  всегда  бывало  слабо  и  недостаточно.  Въоправданіе 
свое  скажу  только:  я  сдѣлалъ  все,  что  могъ  сдѣлать,  и  выполпилъ  свою 
задачу  добросовѣстно.  Очень  многіе  недостатки  моего  изслѣдовапья, " 
можетъ  быть,  устранились  бы  сами  собою,  если  бы,  къ  сожалѣнію,  не 
пришлось  мнѣ  трудиться  такъ  одиноко,  такъ  далеко  отъ  людей,  кото- 
рые принимали  участіе  въ  моемъ  трудѣ  и  такъ  много  могліі  бы  об- 
легчить его  своими  указаніями,  такъ  сильно  воодушевить  меня  своими 
порицаніями  или  одобреніями.  Въ  заключеніе  приношу  мою  искреннюю 
благодарность  тѣмъ  немногимъ,  далекимъ  доброжелателямъ  и  друзьямъ, 
которые  ободряли  меня  своимъ  вниманіемъ  къ  моему    труду,    подавали 

совѣты,  пересылали  книги Не  пазову  этихъ  дорогихъ  и  близкихъ 

мпѣ  людей;  да  и  къ  чему  называть  ихъ  здѣсь?  Опи  и  бсзъ  того  ужь 
слишкомъ  хорошо  зпаютъ,  какъ  глубоко  пачертаны  въ  моемъ  сердиѣ 
ихъ  дорогія  имѳпа! 

П.  Полевой. 

.    Аракчеевскш  Корпусъ 
близъ  Новгорода. 
12  Февр.  1864. 


*)  Въ  иобоіьшомъ  примѣчаиіп  на  самомъ  концѣ  дисеертаціи  сообщилъ  я  исѣ  необходимый  илемснтарпыя 
свѣдѣнія  касательно  этого  предмета. 


ЧАСТЬ  ПЕРВАЯ, 


ЧАСТЬ  ПЕРВАЯ. 


А.  ОБЗОРЪ  ПАМЯТНМОВЪ  ГЕРМАНСКИХ!.. 

Въ  кругъ  нашего  обзора  войду тъ  слѣдующіе  памятники : 

I.  Скандинавскіе: 

1)    Сэмундова  Эдда,   2)   Саш- 

П.  Англо-Саксонскій: 

3)  Беовулъфъ. 

Ш    Собственно  Германскіе: 

4)  Пѣснь  о  Гыльдебрандѣ,  5)  ІІѣснь  о  Нибелуншхъ, 
6)  Еудруна. 

Мы  распологаемъ  памятники  по  народностямъ;  такое  расположеніе  счи- 
таемъ  удобнѣе  хронологическаго,  потому  что  время  происхожденія  древ- 
няго  памятника  часто  опредѣляется  учеными  довольно  произвольно:  мно- 
гихъ,  даже  весьма  замѣчательныхъ  ученыхъ,  чувство  патріотизма  иногда 
побуждаете  относить  тотъ  или  другой  памятникъ  къ  такой  отдаленной 
эпохѣ,  отъ  которой  только  въ  языкѣ  самаго  памятника  сохранились  мѣ- 
стами  немногіе  слѣды.  Сверхъ  того  расположеніе  по  народностямъ  даетъ 
еще  возмояшость  ознакомиться  сначала  съ  древнѣйшими,  болѣе  народными 
памятниками,  а  потомъ  съ  позднѣйшими,  менѣе  народными  и  подвергнув- 
шимися сильному  книжному  вліянію. 

Нѣсколько  словъ  о  древне-германскихъ  пѣсняхъ. 

Всѣ  крупныя  эпнческія  произведенія  германской  народной  литературіл 
должны  были  несомненно    сложиться    изъ    отдѣльныхъ    пѣсенъ  эпическаго 
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содержанія.  Что  такія  именно  пѣсни  существовали  у  германцевъ,  въ  этомъ 
можемъ  мы  убѣдиться  изъ  двухъ  важныхъ  источниковъ.  Во  первых-ь, 
скандинавская  Эдда  представляетъ  намъ  сборникъ  небольшихъ  эпическихъ 
поэмъ,  въ  которыхъ  въ  свою  очередь  очень  не  трудно  мѣстами  различить 
нѣсколько  сплоченныхъ  вмѣстѣ  отдѣльныхъ  пѣсенъ.  Во  вторыхъ,  цѣлый 
рядъ  свидѣтельствъ,  которыя  тянутся  отъ  временъ  Тацита  и  до  ХУ  вѣка, 
удостовѣряетъ  насъ  въ  существованіи  подобныхъ    пѣсенъ. 

Тацитъ  ')  говоритъ,  по  видимому,  именно  о  пѣсняхъ  эпическаго  со- 
держала, когда  называетъ  старыми  пѣснями  Германцевъ  тѣ,  въ  которыхъ 
разсказывается  о  вышедшемъ  изъ  земли  богѣ  Туисто  и  его  родѣ.  Вѣро- 
ятно  одинаковы  съ  ними  по  содержанію  были  пѣснн,  прославлявшія  дѣя- 
нія  Арминія  '2). 

Юліанъ  3)  упоминаетъ  также  о  пѣсняхъ,  которыя  поются  Германцами 
на  Рейнѣ,  сравниваетъ  ихъ  даже  съ  карканьемъ  вороновъ,  но  ни  слова 
не  говоритъ  о  ихъ  содержаніи. 

Іорданъ  4),  напротивъ  того,  очень  опредѣленно  указываетъ  на  древнія 
пѣсни  Готовъ,  какъ  на  историческія. 

За  этими  древними  и  несомнѣнно  важными  свидѣтельствами  есть  еще 
множество  другихъ,  болѣе  или  менѣе  важныхъ:  замѣтимъ  изъ  числа  ихъ 
только  то  мѣсто  у  Павла  дьякона  8),  гдѣ  онъ  говоритъ  объ  Альбоинѣ,  что 
«Саксы  и  Бойи  одинаково  прославляли  въ  пѣсняхъ  своихъ  его  щедрость 
и  славу,  его  счастливыя  войны  и  доблесть»,  да  еще  извѣстный  разскааъ 
Саксона  Грамматика  6)  о  пѣвцѣ  Сивардѣ,  родомъ  изъ  Саксоніи,  кото- 
рый поетъ  герцогу  Шлезвигскому  Кануту  объ  извѣстномъ  вѣроломопвѣ 
Гримхильды  противъ  ея  братьевъ  (поііззітат  СгітіЫае  ег<*а  ігаігез 
регіісііат),  желая  тѣмъ  предупредить  его  объ  угрожавшей  ему  опасности. 
Эти  отрывочныя  свѣдѣнія  приводятъ  насъ  къ  тому  заключенію,  что  у  Гер- 
манцевъ существовали  такія  же  эпическія  пѣсни,  какія  сохранилъ  намъ 
скандинавскій  сѣверъ  въ  Эддѣ,  и  безслѣдное  исчезновеніе  ихъ  не  можетъ 
ни  сколько  противорѣчить  этому  положенію,  тѣмъ  болѣе,  что  и  доселѣ  на 
Фарёрскихъ  островахъ  и  въ  Даніи  сохранилось  множество  пѣсенъ,  одина- 
ковыхъ  по  содержанію  съ  сѣверными  и  средне-германскими  поэмами,  въ 
родѣ  нашихъ  былинъ,   и  нбсящихъ  на  себѣ  явные  слѣды  древности. 


')   Сегтапіа,  2. 

*)  АппаЬ,  I,  88. ' 

")  Мізородоп,  II,  50  (но  пражскому  издапію  1030). 

4)  Бе  геЬиз  §е1ісіз,   сар.  IV  и  V. 

в)  Раиіив  Оіасопиз,  I,  27. 

с)  ЬіЬ.   XIII,  239  (е(Ш.  81ерЬсп?). 
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I.  ПАМЯТНИКИ  СКАНДИНАВСКІЕ. 


Сэмундова  Эдда.  '). 

Недаромъ  пустынной  и  негостепріимной  Исландіи  было  суждено  со- 
хранить для  потомства,  въ  видѣ  пѣсенъ  Эдды,  драгоцѣнные  остатки  язы- 
ческой древности  скандинавскаго  сѣвера,  между  тѣмъ  какъ  отдѣльныя  ми- 
ѳологическія  и  историческія  пѣсни    средней    Германіи  пропали  безслѣдно. 

Первыя  переселенія  въ  Исландію  изъ  Норвегіи  начинаются  съ  874  г., 
вслѣдствіе  того,  что  Гаральдъ  ГарФагеръ,  окончательно  завоевавъ  Норве- 
гію,  стремился  ввести  въ  ней  новые  Феодальные  порядки;  тогда  лучшіе 
люди  изъ  всей  Норвегіи  рѣшились  удалиться  изъ  отечества  въ  недавно 
открытую  Исландію  и  тамъ,  образовавъ  нѣсколько  отдѣльныхъ  общинъ, 
которыя  потомъ  слились  въ  одно  свободное  государство,  устроили  его  по 
образцу  своей  милой  родины.  Такимъ  образомъ  изгнанный  изъ  Европы 
дрсвній  скандинавскій  духъ  со  всѣми  свойственными  ему  Формами  нравовъ, 
религіи,  общественнаго  устройства  и  языка,  пріютился  въ  РІсландіи  и, 
недоступный  чуждымъ  вліяніямъ,   просуществовалъ  тамъ  еще  сто  лѣтъ. 

Въ  XI  вѣкѣ  проникаетъ  сюда  христіанство;  дольше  религіи  удержалась 
древнее  общественное  устройство.  Всего  замѣчательнѣе  то,  что  христіан- 
ство  въ  Исландии  ни  мало  не  внушило  отвращенія  въ  языческой  старинѣ: 
не  отворачивались  отъ  нея,  не  сп  вшили  ее  уничтожить;  напротивъ  о  ней 
вспоминали  съ  удовольствіемъ,   и  воспоминанія  эти  передавали  потомству. 

Такое  направленіе  исландскаго  общества  объясняетъ  отчасти  возможность 


')  По-обшга  служили: 

1)  Оір  Е(](1п.  Еіие  8атт1ип»  аііпопііксіірг  <>й'І№г  и.  ЬёИРіШссІег.  СгксІпіП  тіі  егкіагепсіеп  ап- 
тегклі§;еп,  §І05.чаг  и.  еіпіеііип»,  аііпопіізсііег  туііюіоеіе  и.  дгаттаіік.  Негаиз»е§.  ѵ.  Н- 
Ьііппіп§;.  ХіігісЬ.  1859. 

2)  Віе  Ііесіег  <].  аііеп  Еіісіа.  Ѵоп  Л.  СеЪгіііІ.  Сгітт.   1815. 

3)  Біѳ  Ііеііег  6.  Е<Ыа  ѵ.  йеп  №Яиш>еп.  Ѵоп  Еіітиіірг.  1837. 
А)  Уіс  сІеиІзсЬе  НеЫепза^с.  Ѵоп  \Ѵ'.  Сгітт.  1829. 

5)  Нір  сіеиізсііе  НеЫепза§е  ипД  Шге  Неітаі.  Ѵоп  Казгтапп.   1857. 

6)  Слѣдующія  статьи  пзъ  Гатптова  журнала  «ХріізсЬгіГі  Гііг  ЛеиІзеЬез  Аііегіішт»: 
а)  ОіеІгісЬ'8  Наѵатаі,  1843,  111,385. 

Ь)  К.  ѴвіпЬоМ'8  Ѵоіизра,  1848,  VI,  314. 

с)  Беіігісіі'8  АІІег  й.  Ѵоіизра,  184?,  VII,  304. 

Д)  ЬШепстоп'з  сіаз  НагЪапЫіесІ,  1856,  X,  180. 
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существования  личности,  подобной  Сэмунду  СигФуссону  (1054 — 1133)  «), 
котораго  преданіе  называетъ  первымъ  собирателемъ  древнихъ  пѣсенъ  Эдды. 
Но  подлинникъ  его  сборника  не  дошелъ  до  насъ.  Древнѣйшій  списокъ 
Эдды,  пергаменная  рукопись,  хранящаяся  въ  копегагенской  королевской 
библіотекѣ,  относится  по  почерку  къ  началу  XIV  в.  и  была  отыскана  въ 
Исландіи,  не  ранѣе  1643  года,  БриніольФомъ  Свейнсономъ,  епископомъ 
Скальхольдскимъ,  страстнымъ  собирателемъ  рукописей,  который  и  выста- 
вилъ  на  заглавномъ  листкѣ  ея  надпись:  Е<Ма  8аепшпсІі  пшііізсіі.  Въ  на- 
стоящее время  древнія  пѣсни  Эдды  извѣстны  подъ  названіемъ  Сэмундовой 
Эдды,  въ  отличіе  отъ  Снорра-Эдды,  руководства  для  молодыхъ  скальдовъ, 
въ  которомъ  собрано  все  потребное  для  ихъ  искусства — и  прозаическое  из- 
ложеніе  миѳовъ,  и  указанія,  какъ  скадывать  стихи,  съ  приложеніемъ  раз- 
личныхъ  образцовъ.  Состав леніе  этого  учебника  приписывается  Снорра-Стур- 
ласону  (1178-+-1241),  автору  большаго  историческаго  сочиненія,  Хейм- 
скринглы . 

Сэмундова  Эдда  состоитъ  изъ  отдѣльныхъ  пѣсенъ,  сложенныхъ  на  древ- 
не-сѣверномъ  германскомъ  нарѣчіи;  пѣсни  эти  сами  собой  распадаются  на 
два  отдѣла:  на  пѣсни  о  богахъ  и  на  пѣсни  о  герояхъ.  Странствованія 
Одина,  его  состязанія  въ  мудрости  съ  умнѣйшимъ  изъ  іотуновъ  (велика - 
новъ)  (ѴаГігисІгттаІ,  Сгітіштаі,  НагЪагсЫіогі,  Ѵе^іатзкѵуа),  его  при- 
ключенія,  вѣчная  борьба  Тора  съ  великанами  (Нутізкѵца,  НатагзЬеітІ) 
и  нескончаемыя  продѣлки  злаго  Локи  (Ое^ізсігекка) — вотъ  любимые  сю- 
жеты пѣсенъ  Эдды  о  богахъ.  Кромѣ  того  въ  одной  пѣснѣ  разсказьгеается 
о  сватовствѣ  Фрейя  за  дочь  великана,  Герду  (8кігпі§та1),  въ  другой 
(Ш^зтаі)  о  томъ,  какъ  Хеймдаль  сходилъ  на  землю  для  учрежденія  со- 
словій  и  отношеній  между  людьми;  въ  третьей  (ѴоТшра),  по  всѣмъ  вѣ^ 
роятіямъ  древнѣйшей  изъ  пѣсенъ  Эдды,  излагаются  подробно  всѣ  космо- 
гоническія  вѣрованія  Сѣвера,  также  нринадлежащія  въ  Эддѣ  къ  любимьшъ 
мотивамъ  и  входящія  въ  составъ  нѣкоторыхъ  другихъ  пѣсенъ  2);  такъ 
напримѣръ,  одна  пѣсня  (Аіѵізтаі),  въ  которой  разсказывается  о  сватов- 
ствѣ  карлика  Всезнайки  (Аіѵіз)  за  дочь  Тора,  наполнена  разсказами  о  де- 
вяти мірахъ.  Торъ  назначаетъ  эти  разсказы  вѣномъ  за  свою  дочь,  съ 
тѣмъ,  чтобы  задержать  карлика    до  первыхъ    лучей  солнца,   обращающихъ 


')  Онъ  принадлежалъ  къ  одному  изъ  самыхъ  значителыгахъ  родовъ  Исландіи,  потому  что  происю- 
дилъ  по  прямой  линіи  отъ  Гаральдэ  Хильдѳтёна.  Рано  покинувъ  Исландію,  онъ  отправился  для  получе- 
нія  образованія  въ  Парпжъ  и  только  уже  въ  4706  г.  вернулся  въ  Исландію  и  вступвлъ  въ  духовное  со- 
словіе.  Благодаря  своему  происхожденію  в  образованно,  онъ  оказывалъ  большое  вліяніе  на  церковное  устрой- 
ство и  на  литературу  своей  родпны  современники  назвала  его  Ьігш  Гго«іЬі#  знающими,  ірамотѣемъ. 

а)  Напр.  Сгітпізтаі,  Ѵаіігисіпізпіаі. 
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его  въ  камень.  Въ  высшей  степени  любопытнымъ  является  также  стрем  - 
леніе  Эдды  внести  поучительное  начало  въ  пѣсню;  но  нравоученія  Эдды, 
благодаря  ея  древности,  ограничиваются  весьма  тѣснымъ  кругомъ  изрѣче- 
ній,  скорѣе  похожихъ  на  обрядныя  Формулы  и  поговорки,  чѣмъ  на  дѣй- 
ствительныя  нравоученія.  Это  стремленіе  къ  нравоученію  выразилось  даже 
особою  (составною  изъ  нѣсколькихъ)  пѣсней  (Наѵатаі)  и  отрывками  про- 
являлось въ  двухъ  другихъ  пѣсняхъ  (8і§иг<1агкѵца  II  и  8і{гг<1гііиша1) . 
Большая  часть  нравоучительныхъ  изрѣченій  Эдды  до  того  тѣсно  связана 
съ  сѣвернымъ  бытомъ,  что  съ  одной  стороны  они  непонятны,  если  не 
принять  въ  соображеніе  самаго  быта,  а  съ  другой — можно  почти  осяза- 
тельно прослѣдить  тѣ  условія  сѣверной  жизни,  которыя  ихъ  произвели. 
Пѣсни  о  герояхъ  группируются  около  двухъ  родовъ,  знаменитыхъ  въ 
сѣверной  поэзіи:  Вёльзунговъ  и  НиФлунговъ.  )  Къ  сказанію  о  Вёльзун- 
гахъ  примѣшиваются  впослѣдствіи  сказанія  о  Гыокунгахъ  (Гибекингахъ), 
принадлежащая,  по  происхожденію,  Германіи.  Сверхъ  того  въ  Эддѣ  сохра- 
няясь намъ  одна  пѣсня  о  славномъ  сѣверномъ  кузнецѣ  Вёлундѣ  (Ѵбіип- 
сіагкѵііа).  Изъ  всего  рода  Вёльзунговъ  сѣверная  поэзія  обращаетъ  внима- 
ніе  только  на  двухъ  богатырей:  на  Гельги  и  Сигурда.  О  Гельги  сохра- 
нилось въ  Эддѣ  только  двѣ  пѣсни;  за  то  около  личности  Сигурда  сложил- 
ся цѣлый  кругъ  пѣсенъ,  который  еще  болѣе  разросся  отъ  позднѣйшихъ 
добавленій  и  сліяній  съ  средне -нѣмецкими  сказаніями.  Вотъ  въ  какомъ  видѣ 
представляются  намъ  сказанія  о  Вёлундѣ,  Гельги  и  Сигурдѣ  въ  пѣсняхъ  Эдды: 

Сказаніе  о  Велундѣ.    2). 

Нѣкогда  жили  на  свѣтѣ  три  брата,  сыновья  короля  Финна:  СлагФидръ, 
Вёлундъ  и  Эгиль.  Случилось  имъ  однажды  прійти  къ  морскому  берегу  и 
застать  тамъ  трехъ  дѣвицъ,  которыя  пряли  ленъ  и  подлѣ  нихъ  лежали 
ихъ  лебединыя  сорочки.  Двѣ  изъ  этихъ  дѣвицъ  были  дочери  датскаго  ко- 
роля Лёдвера,  а  третья  дочь  короля  Кіара  изъ  дальняго  Вальланда  3),  и 
всѣ  три  были  валкиріи.  Братья  овладѣли  валкиріями,  захвативъ  предвари- 
тельно ихъ  лебединыя  сорочки,  и  каждый  взялъ  за  себя  по  валкиріи  въ  же- 
ны.    Лѣтъ  восемь  прожили    валкиріи    со  своими  мужьями,   а  на  девятый 


')  НиФлунги — названіе  крайне-неопредѣленвов  и  въ  сѣверномъ,  и  въ  средне-нѣмецкомъ  эпосѣ. 
Собственно  НиФлунгами  въ  Эддѣ  могугъ  назваться  только  Хрейдмаръ  и  его  сыновья,  но  впослѣдствіи 
названіѳ  НиФлунговъ  придается  иГьюкунгамъ. 

*)  Ѵбіипсіагкѵііа,  р.   296  по  изд.   Люнинга. 

3)  Подъ  этимъ  именемъ  извѣстна  въ  Эддті  какая  то  отдаленная  страна,  очень  неопределенная  по 
своему  значенію.  В.  Гриммъ  полагаетъ,  что  это  Валлисъ,  замѣчая  впрочемъ,  что  въ  позднЪйшихъ  па- 
мятниках^ подъ  именемъ  ТѴаШбІапІ  извѣстна  была  Цталія  и  южная  Франція. 
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опять  улетѣли  на  битву.  СлагФіадръ  и  Эгиль  отправились  искать  своихъ 
женъ,  а  Вёлундъ  спокойно  остался  дома  и  продолжалъ  ковать  свои  пре- 
восходныя  издѣлія  изъ  дорогихъ  металловъ,  потому  что  онъ  былъ  знамени - 
тый  кузнецъ,  опытный  въ  чарахъ  всякаго  рода.  Нидудъ,  король  шведскііі, 
прослышавъ  о  его  дивномъ  искусствѣ,  велѣлъ  его  схватить,  посадить  въ 
заточенье  и  перебить  ему  ноги,  чтобы  хитрый  кузнецъ  не  имѣлъ  возмож- 
ности убѣжать  изъ  плѣна.  Страшная  злоба  затаилась  въ  душѣ  кузнеца; 
долго  думалъ  онъ  о  мести,  наконецъ  зазвалъ  къ  себѣ  однажды  двухъ  сы- 
новей Нидуда,  убилъ  ихъ,  перековаль  черепа  ихъ  въ  кубки,  глаза  —  въ 
драгоцѣнные  камни,  зубы — въ  ожерелье  и  послалъ  все  это  въ  подарокъ 
королю  Нидуду,  его  женѣ  и  дочери  Бёдвильдѣ.  Потомъ  онъ  обманомъ 
обезчестилъ  Бёдвильду  и  улетѣлъ  изъ  заточенья  на  крыльяхъ,  которыя 
самъ  изобрѣлъ  и  выковалъ  для  себя,  объявивъ  торжественно  Нидуду,  сколь- 
ко зла  причинилъ  онъ  ему  въ  возмездіе  за  его  безчеловѣчное  обращеніе. 
Пѣсня  заканчивается  тѣмъ,  что  бѣдная  Бёдвильда  сама  вынуждена  соз- 
наться передъ  отцемъ  въ  своемъ  позорѣ. 

Сказаніе  о  Гедьги.  *). 

Едва  усиѣлъ    родиться  Гельги,    сынъ    знаменитаго  Сигму нда  2),   какъ 
пришли   норны,   которыя  предсказали  его  будущую  славную   участь,  а  во- 
роны    стали    радостно    кричать     по  вѣтвямъ,   чуя    будущія  битвы.   Когда 
Гельги    выросъ,  то  заслужилъ    себѣ    громкое    имя    своими  подвигами;  но 
болѣе  всего  прославился  онъ  тѣмъ,  что  отмстилъ  за  смерть  своего    отца, 
убивъ  Хундинга,   убійцу  Сигмундова,    и  съ  той  поры  получилъ  даже    на- 
званіе  убійцы  Хундинга  (Нишііп^зЬапа).  Послѣ  битвы  съ  Хундингомъ  яви- 
лась къ  нему  валкирія  Сигруна,   дочь  Хёгни,   поздравила  его  съ  побѣдою  и 
просила  защиты  отъ  Гранмарова  сына,  Хёддброда.  Гельги  тотчасъ  же  рѣ- 
шился    помогать    ей,   подговорилъ     своихъ  вопновъ  и  пустился   въ  путь. 
На  дорогѣ  застала  его  буря,   но  Сигруна  спасла  его  отъ  гибели   и  благо- 
получно   довела    корабли    Гельги    до  гавани  въ  области  Хёддброда.   Когда 
сыновья  Гранмара    завидѣли    враговъ,   одинъ    изъ  шгхъ,  Гудмундъ,  всту- 
пилъ    было     въ  горячій    споръ  съ  СинФІётли,   братомъ  Гельги,   но  Гельги 
положилъ  конецъ  спору,  и  Гудмундъ  едва  успѣлъ  возвратиться  къ  своимъ 
братьямъ,   какъ  началась  битва.   Когда  побѣда  осталась   на  сторонѣ  Гельги, 
Сигруна  снова  явилась  ему  и  привѣтствовала  его,  какъ    своего  суженаго 


')  Неідакѵца  Нип<1іп§$Ьапа  I,  317  и  Неідакѵііа  Ншісііп§$Ьапа  II,  331. 

5)  Свгмундъ,  любвмецъ  Одвна,  пзъ  рода  Вёльзуигові,  отецъ  Гельги,  Сигурда  п  Сивфіётлн. 
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а  онъ  объявилъ  ей  о  смерти  ея  родныхъ  (между  прочимъ  и  отца),  ко- 
торые пали  въ  битвѣ.  Потомъ  онъ  женился  на  ней  и  прижилъ  съ  нею 
сына;  но  черезъ  нѣсколько  времени  Гельги  былъ  умерщвленъ  Дагомъ,  бра- 
томъ  Сигруны,  который  вѣроятно  мстилъ  за  то,  что  отецъ  его  погибъ  въ 
битвѣ  между  Гельги  и  Гранмаровыми  сыновьями.  Сигруна,  услыша  отъ 
брата  о  смерти  своего  мужа,  осыпала  его  проклятіями,  отвергла  денежный 
выкупъ  въ  возмездіе  за  смерть  его  и  съ  отчаяньемъ  предалась  своему 
горю.  А  Гельги  между  тѣмъ  явился  въ  Валгаллу  *),  гдѣ  Одинъ  (хотя  и 
способствовалъ  Дагу  въ  отмщеніи  за  смерть  отца)  принялъ  его  съ  честью, 
потому  что  Гельги  не  былъ  прямо  виновенъ  въ  смерти  Хёгни.  Вотъ  ка- 
кимъ  превосходнымъ  эпизодомъ  заключается  вторая  пѣсня  о  Гельги  (Неі- 
^акѵііа  НипсІіпдзЪапа   II,    38 — 49): 

« Служанка  Сигруны  пошла  подъ  вечеръ  къ  могильному  холму  Гельги  и 
увидѣла,  что  Гельги  ѣдетъ  къ  холму  со  многими  людьми.  Что  это?  Пу- 
стой обманъ  мнѣ  видится  или  ужь  наступилъ  конецъ  свѣту?  Ъдутъ  мерт- 
вые люди;  я  вижу  даже,  какъ  они  понукаютъ  коней  своихъ  шпорами:  или 
уже  дозволено  бойцамъ  возращаться  домой?»  Гельги  сказалъ:  «То,  что  ты 
видишь,  не  пустой  обманъ  и  не  конецъ  свѣту,  и  хоть  ты  насъ  видишь, 
хоть  мы  погоняемъ  коней  нашихъ  шпорами,  все  же  не  дозволено  еще  бой- 
цамъ возвращаться  домой  (съ  того  свѣта) ».  Служанка  пошла  домой  и  ска- 
зала Сигрунѣ:  «выходи,  Сигруна,  изъ  СеФЭФІёля,  если  тебѣ  хочется  видѣть 
того,  кто  правилъ  народомъ;  холмъ  открылся,  пришелъ  Гельги,  кровь  те- 
четъ  изъ  слѣдовъ,  оставленныхъ  боемъ,  Король  просить,  чтобы  ты  при- 
шла закрыть  его  кровавыя  раны.  Сигруна  пришла  въ  холмъ  къ  Гельги  и 
сказала:  «Я  также  радуюсь  нашей  встрѣчѣ,  какъ  хищные  коршуны  Одина, 
когда  они  чуютъ  трупы,  теплое  (свое)  кушанье,  или  видятъ  росистое  утро. 
Сначала  я  поцѣлую  бездыханнаго  короля,  прежде  чѣмъ  ты  сбросишь  съ 
себя  окровавленную  броню;  твои  волосы  влажны,  ты  самъ  весь  обрызганъ 
боевою  росой  (кровью);  твои  руки  сыры  и  холодны;  какое  возмездіе  долж- 
на я  истребовать  за  тебя,  король?»  Гельги  сказалъ:  «Ты  одна  только  въ 
томъ  виновна,  Сигруна  изъ  СеФЭФІёля,  что  Гельги  обрызганъ  гибельною 
росою  (кровью);  ты,  золотомъ  украшенная,  лучезарная,  горячая,  плачешь 
горькими  слезами  передъ  тѣмъ,  какъ  ложишься  спать;  каждая  слеза  твоя 
кровавою  росою  упадала  на  грудь  мою,  на  влажно -холодную,  погребенную, 
напитанную  горемъ.  Мы  (въ  Валгаллѣ)  должны  пить  дорогія  вина,  хотя  мы 
и  утратили  жизнь  и  наши  владѣнія  на  землѣ;  никто  не  долженъ  (обо  мнѣ) 


')  Валгалла — сѣверный  рай,  въ  которомъ  падшіе   богатыри    вѣчно    иируютъ  и  забавляются   охотой 
вмѣстѣ  съ  главныиъ  боюмъ,  Одпномъ . 
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пѣть  печальныхъ  пѣсенъ,  хотя  бы  даже  видѣлъ  раны  на  моей  груди». 
Сигруна  постлала  постель  въ  холмѣ  и  сказала:  «Я  приготовила  здѣсь  тебѣ, 
Гельги,  постель,  безпечальную,  тебѣ,  сынъ  Ильфингэ  (ВульФинга,  Вельзун- 
га).  Я  хочу  заснуть  у  тебя  на  груди,  король,  какъ  засыпала,  когда  ты 
былъ  живъ».  (Гельги  сказалъ):  «Теперь  я  говорю  (увѣренъ),  что  мнѣ  ни 
въ  чемъ  не  откажутъ,  ни  рано,  ни  поздно  въ  СеФЭФІёлѣ,  послѣ  того  какъ 
ты,  свѣтлая  дочь  Хёгни,  можешь  здѣсь  въ  холмѣ,  живая,  спать  въ  объя- 
тіяхъ  мертваго.  Но  мнѣ  пора  ужь  ѣхать  по  румянымъ  путямъ  и  коню 
моему  ужь  время  топтать  ихъ;  я  долженъ  проѣхать  на  западъ  отъ  нёбе- 
снаго  моста,  прежде  чѣмъ  СальгоФниръ  ')  разбудитъ  воинственную  толпу». 
Гельги  и  его  свита  поѣхали  своимъ  путемъ,  а  женщины  отправились  до- 
мой. 

На  другой  вечеръ  Сигруна  заставила  служанку  сторожить  у  холма. 
Но  на  закатѣ  солнца,  когда  Сигруна  пришла  къ  холму,  та  сказала:  «Дав- 
но бы  ужь  пришелъ  Сигмундовъ  сынъ  изъ  среды  сыновей  Одиновыхъ, 
если  бы  вздумалось  ему  прійти;  мнѣ  кажется,  что  нѣтъ  надежды  на  воз- 
вращеніе  короля,  потому  что  вонъ  ужь  орлы  разсѣлись  по  вѣтьвямъ  ду- 
бовъ,  и  всѣ  спѣшатъ  на  покой.  Небудь  же  такъ  безразсудна,  дочь  Скіёль- 
дунга,  не  ходи  одна  къ  домамъ  тѣней  (къ  холмамъ);  вѣдь  всѣ  мертвые 
воины  ночью  сильнѣе,  чѣмъ  среди  бѣлаго  дня».  Недолго  послѣ  того  про- 
жила Сигруна  отъ  печали  и  страданія». 

Сказаніе  о  Сигурдѣ. 

Сигурдъ,  братъ  Гельги  по  отцу,  еще  до  рожденія  своего  попалъ  въ 
чужія  руки.  Въ  то  время,  когда  войска  Хундинга  вторглись  во  владѣнія 
Сигмунда  и  осадили  его  собственный  домъ,  жена  Сигмунда,  Хіёрдисъ,  тя- 
желая Сигурдомъ,  въ  самомъ  разгарѣ  битвы  успѣла  спастись  въ  ближай- 
шемъ  лѣсу  вмѣстѣ  со  своею  любимою  служанкою  отъ  общаго  плѣна. 
Невдалекѣ  отъ  того  лѣса  высадился  на  берегъ  король  датскій  Альфъ,  сынъ 
Хіальпрека,  и  захватилъ  съ  собой  на  родину  обѣихъ  женщинъ.  Онъ  впро- 
чемъ  хорошо  обходился  съ  ними  и  содержалъ  ихъ  не  какъ  плѣнницъ,  и,  когда 
Хіёрдисъ  разрѣшилась  отъ  бремени  Сигурдомъ,  то,  женившись  на  ней, 
онъ  замѣнилъ  Сигурду  отца   2). 

Мальчикъ  росъ  быстро  и  рано  уже  выказывалъ  необычайную  силу;  ни- 


')  Миѳическій  пѣтухъ,  поющій  на  зарѣ  въ  Валгаллѣ.  Въ  Эддѣ  упоминается  еще  ■  другой  такой  же 
пѣтухѵ— Гуллннкамби  (дословно:  золотой  гребень);  УЫивра,  стнхъ  25). 
а)  Прозаическая  вставка  8іпГіб11а1ок,  р.  345. 
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кто  изъ  сверстниковъ  не  былъ  ему  по  плечу.  Воспитаніемъ  его  особенно 
занимался  Регинъ,  сынъ  Хрейдмара,  карликъ  по  росту,  но  въ  тоже  вре- 
мя изумительно -искусный  кузнецъ  и  опытный,  хитрый  чародѣй;  онъ  мно- 
гому научилъ  Сигурда  и  очень  любилъ  его.  Когда  Сигурдъ  выросъ,  то 
выбралъ  себѣ  изъ  вотчимовыхъ  табуновъ  жеребца,  знаменитаго  впослѣд- 
ствіи  коня  своего,  Грани.  На  этомъ  конѣ  поѣхалъ  онъ  къ  дядѣ  своему 
Грипиру,  который  славился  необыкновеннымъ  даромъ  предсказывать  буду- 
щее. Дядя  предсказалъ  ему,  что  онъ  убьетъ  и  ФаФнира,  и  Регина,  по- 
бѣдитъ  сыновей  Хундинга,  пробудитъ  Брингильду  отъ  ея  волшебнаго  сна, 
научится  отъ  нея  рунамъ  и  вступитъ  съ  нею  въ  союзъ —  Грипиръ  от- 
казался предсказывать  далѣе,  отзываясь  тѣмъ,  будто  ему  извѣстна  только 
ранняя  молодость  Сигурда.   Но  Сигурдъ  упрашивалъ  его  продолжать. 

Послѣ  нѣкотораго  молчанія  Грипиръ  продолжалъ:  «Ты  всѣмъ  серд- 
цемъ  будешь  любить  Брингильду  и  все  таки,  отуманенный  чарами,  забу- 
дешь всѣ  клятвы, данныя  ей,  и  женишься  на  Гудрунѣ,  дочери  Гьюки;  мало 
того,  ты  подъ  вліяніемъ  тѣхъ  же  чаръ,  добудешь  обманомъ  Брингильду  для 
Гуннара;  за  то  и  обманутая  тобою  Брингильда  подговоритъ  Гуннара  и 
Хёгни  тебя  убить.  Да,  ранняя  смерть,  но  за  то  и  самая  громкая  слава 
предназначены  судьбою  Сигурду!  Сигурдъ  сказалъ  на  это:  «Разстанемся 
весело!  Никому  неодолѣть  своей  судьбы.  Ты  исполнилъ  мое  желаніе,  Гри- 
пиръ; и  ты  бы  охотно  предсказалъ  мяѣ  завидную  участь,  еслибъ  то  было 
возможно   !)». 

Регинъ  разсказывалъ  однажды  Сигурду,  какъ  Одинъ,  Хёниръ  и  Локи  2) 
пришли  нѣкогда  къ  водопаду  карлика  Андвари,  въ  которомъ  было  очень 
много  рыбы.  «Братъ  нашъ  Отуръ  (Оіг,  выдра)»,  говорилъ  Регинъ,  часто 
плавалъ  въ  этомъ  водопадѣ  подъ  видомъ  выдры;  въ  ту  пору,  онъ,  пой- 
мавши лоха,  ѣлъ  его  на  берегу.  Локи  швырнулъ  въ  него  камнемъ  и 
убилъ  его.  Азы  3)  обрадовались  своей  удачѣ  и  содрали  шкуру  съ  выдры. 
Въ  тотъ  же  вечеръ  зашли  они  въ  домъ  къ  отцу  нашему  Хрейдмару  и 
показали  намъ  свою  добычу.  Мы  тотчасъ  схватили  ихъ  и  наложили  на 
нихъ  пеню  за  убійство:  они  должны  были  насыпать  шкуру  выдры  до 
краевъ  золотомъ,  да  имъ  же  покрыть  ее  и  снаружи.  Тогда  Азы    послали 


')  8і§иг<1агкгііа  РаГпівЪапа  I  еіа  Сгірівзра,  р.  347. 

*)  Оііігі,  Ноепіг,  Ьокі — три  божества,  постоянно  дѣйствующія  за  одно  въ  скандинавской  миѳологіи, 
хотя  далеко  не  равно  могущественный;  только  изъ  ихъ  взавмодѣйствія  создается  все  прекрасное,  между 
тѣмъ  какъ  ив  одинъ  изъ  нихъ  въ  отдѣльности  не  властенъ  ни  чего  создать. 

3)  Подъ  иженемі  Азввъ  извѣстно  все  новое  поколѣніе  боговъ  скандинавской  шѳологіи  въ  протнвупо- 
ложность  Турсамъ,  древнему  и  мрачному  поколѣнію  великановъ. 
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Локи  добывать  золота.  Локи,  взявши  сѣти  у  Ранъ  '),  раскинулъ  ихъ  въ 
водопадѣ  Андвари  и  поймалъ  самаго  карлика  въ  видѣ  щуки.  Онъ  отнялъ 
у  него  все  золото  и  даже  то  кольцо,  которое  было  ему  дороже  всего  клада. 
Озлобленный  этимъ  карликъ  удалился  въ  свой  камень  и  сказалъ:  «Никто 
не  насладится  этимъ  золотомъ:  два  брата  и  восемь  еделинговъ  (благород- 
ныхъ)  погибутъ  изъ  за  него».  Азы  наполнили  этимъ  золотомъ  всю  шку- 
ру; потомъ,  когда  они  уже  засыпали  ее  сверху  золотомъ,  Хрейдмаръ 
указа лъ  имъ  на  одинъ  волосокъ,  торчавшій  изъ  подъ  золота  и  требовалъ, 
чтобы  онъ  тоже  былъ  накрыть.  Тогда  Одит  вынулъ  кольцо  карлика  Анд- 
вари и  прикрылъ  имъ  волосокъ.  «Не  жди  добра  отъ  этого  кольца»,  ска- 
залъ Локи  Хрейдмару,  выходя  изъ  дому,  «твои  сыновья  поплатяся  за 
него » .  « Затѣмъ  ФаФниръ  и  я  стали  требовать  отъ  отца  своихъ  долей  въ 
выкупѣ  за  убитаго  брата,  но  Хрейдмаръ  отказалъ  намъ  на  отрѣзъ.  Тогда 
ФаФниръ  убилъ  Хрейдмара  и  отнялъ  у  него  весь  кладъ.  Напрасно  уми- 
рающій  взывалъ  о  мщеніи  кт>  своимъ  дочерямъ;  одна  изъ  нихъ,  Лингхей- 
дуръ,  отвѣчала:  «Немногія  сестры  рѣшатся  искупить  раны  отца  кровью 
брата  »  2) .  Я  сталъ  требовать  отъ  брата  своей  доли  въ  кладѣ ;  но  онъ  отказалъ 
мнѣ,  а  сестры  настаивали  на  томъ,  чтобы   дѣло  обошлось  безъ  ссоры » 

Къ  такимъ  разсказамъ  Регинъ  прибавлялъ  еще.  что  ФаФниръ  принялъ 
на  себя  образъ  змѣя  и  залегъ  на  Гнитахейди.  При  этомъ  онъ  побуждалъ 
Сигурда  отнять  кладъ  у  змѣя,  обѣщая  свою  помощь,  стараясь  соблазнить 
его  сокровищами  клада;  наконецъ  онъ  даже  сковалъ  для  него  дивный  мечь 
Грамъ,  которому  не  бывало  подобныхъ  ни  прежде,  ни  послѣ.  Однако  же 
Сигурдъ  отвѣчалъ  ему,  что  прежде  онъ  обязанъ  отмстить  Лингви,  сыну 
Хундинга,  за  убіеніе  своего  отца,  чтобы  не  сказали  про  него  люди,  будто 
красныя  (золотыя)  кольца  приманиваютъ  его  болѣе,  чѣмъ  месть  за  отца  3). 
И  дѣйствитедыю,  только  уже  отмстивши  за  отца,  Сигурдъ,  подстрекаемый 
Региномъ,  рѣшился  убить  ФаФнира. 

Вдвоемъ  отправились  они  къ  Гнитахейди,  тому  мѣсту,  гдѣ  змѣй  ФаФ- 
ниръ залегалъ  на  своемъ  золотѣ,  и  увидѣли  тропинку,  по  которой  онъ 
ходилъ  къ  водѣ.  Тогда  Сигурдъ  выкопалъ  на  этой  тропинкѣ  большую  яму 


')  Супруга  Ёгира,  бога  моря,  богиня  воды.  ■ 

5)  Скандинавская  древность  не  знала  родственныхъ  узъ  священнѣе  узъ  братства.  Одна  изъ  древ- 
нѣйшпхъ  пѣсенъ  Эдды,  Ѵбіизра  (предсказаніе  Ваіы),  описывая  загройную  жизнь,  предаетъ  въ  ней  ну- 
ченіянъ  только  прѳлюбодѣевъ,  клятвопреступнпковъ  в  нарушившись  узы  братства  (Ѵоіизра,  стихъ  43—45, 
стр.  150). 

*)  8і»шчІагкѵііа  РаГпізЪапа,  II.  358. 
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и  засѣлъ  въ  нее.  Когда  ФаФниръ  поднялся  со  своего  золота  и,  идучи  по 
тропинкѣ,  переходила  черезъ  яму,  Сигурдъ  искусно  вонзилъ  ему  мечь  въ 
самое  сердце.  Нздыхающій  змѣй  вступилъ  съ  Сигурдомъ  въ  разговоръ, 
упрекалъ  его  въ  томъ,  что  опт,  рѣшился  на  убійство,  вслѣдствіе  побуж- 
деній  со  стороны  Регина,  и  сказалъ  между  прочимъ:  «  Регинъ  точно  также 
продалъ  меня  тебѣ,  какъ  лродастъ  тебя  другому:  намъ  обоимъ  суждено 
быть  добычен  смерти  л.  Регинъ,  покину  вшій  Сигурда  въ  минуту  прибли- 
жения змѣя,  вернулся  къ  нему  тотчасъ,  послѣ  того  какъ  змѣй  издохъ; 
между, ними  завязался  споръ  о  томъ,  кого  изъ  нихъ  можно  назвать  побѣ- 
дителемъ  змѣя:  Сигурдъ  приписывалъ  эту  честь  себѣ,  а  Регинъ  исключи- 
тельно относилъ  ее  къ  мечу,  который  былъ  выковэнъ  имъ  для  Сигурда. 
Затѣмъ  Регинъ  велѣлъ  Сигурду  изжарить  на  огнѣ  сердце  ФаФнира,  а 
самъ  между  тѣмъ  прилегъ  отдохнуть.  Сигурдъ  сталъ  жарить  сердце  ФаФ- 
нира на  огнѣ  и,  черезъ  нѣсколько  времени,  желая  удостовѣриться  въ 
томъ,  изжарилось  ли  оно,  коснулся  его  пальцемъ,  обжегся  и  поско- 
рѣе  сунулъ  палецъ  въ  ротъ.  Едва  только  кровь  ФаФнирова  сердца  косну 
лась  его  языка,  какъ  онъ  сталъ  понимать,  что  говорили  около  него  птицы. 
Онъ  услышалъ,  какъ  орлицы,  сидя  на  вѣтвяхъ,  толковали  между  собою  о 
коварствѣ  Регина,  о  его  рлоумышленіяхъ  противъ  Сигурда,  о  томъ,  что 
па  мѣстѣ  Сигурда  безразсудно  было  бы  оставить  Регина  въ  живыхъ,  и  о 
томъ,  что,  убивши  его,  онъ  овладѣетъ  всѣмъ  кладомъ.  Сигурдъ,  выслушавъ 
все  это,  убилъ  Регина,  съѣлъ  ФаФішропо  сердце,  выпилъ  и  Регинову,  и 
ФаФнирову  кровь,  и  услышалъ  отъ  орлицъ  предсказанія  о  своемъ  ближай- 
шемъ  будущемъ.  Послѣ  того  онъ  добрался  по  тропинкѣ  до  того  мѣста, 
гдѣ  змѣй  залегалъ  на  своемъ  золотѣ;  тамъ  увидѣлъ  онъ,  что  всѣ  желѣз- 
ныя  двери  змѣева  жилья  отворены  настежь  и  что  все  въ  немъ  сдѣлано 
изъ  желѣза,  и  столбы,  и  стѣны,  а  золото  зарыто  въ  землю.  Сигурдъ  до- 
былъ  тамъ  себѣ  два  ящика  золота,  да  кромѣ  того  драгоцѣнное  оружіе 
и  знаменитый  шлемъ  Ёгира  *).  Отъ  змѣевыхъ  хоромъ  Сигурдъ  отправился 
сначала  къ  Хиндарфіёлли,  а  потомъ  на  югъ,  къ  франкской  землѣ.  На  одной 
горѣ  по  этому  пути  замѣтшъ  онъ  яркій  евѣтъ,  словно  бы  на  ней  горѣлъ 
огонь,  пылая  до  самаго  неба.  Иодъѣхаьъ  къ  горѣ,  онъ  увидѣлъ  на  ней 
замокъ,  а  надъ  нимъ  развивающееся  знамя.  Какъ  только  онъ  въѣхалъ  въ 
замокъ,  ему  тогчасъ  бросился  въ  глаза  воинъ,  спавшій  въ  полномъ  вс- 
оруженіи.  Сигурдъ  сня.іъ  съ  него  шлемъ  и  тогда  только  увидѣлъ,  что  эта 
была  женщина.  Броня  сидѣла  на  ней  такъ  плотно,  словно  приросла  къ 
тѣлу,   и  Сигурдъ  долженъ  былъ  разсѣчь  ее  своимъ  мепемъ  Грамомъ.  Тогда 


')  ГаГщзшаІ,  367. 
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проснулась  женщина  отъ  долгаго  и  тяжелаго  сна  и  спросила:  «Кто  раз- 
еѣкъ  мою  броню?  какъ  я  проснулась?  кто  избавилъ  меня  отъ  оковъ?»  «Я, 
Сигмундовъ  сынъ,  Сигурдъ,  сейчасъ  разсѣкъ  твою  броню».  Потомъ  Си- 
гурдъ  сѣлъ  съ  нею  рядомъ,  сталъ  ее  распрашивать  и  узналъ,  что  зовутъ 
ее  СигурдриФОй,  что  она  была  валкиріей,  и  Одинъ  наказалъ  ее  долгимъ 
сномъ  за  ослушаніе  его  волѣ;  предсказавъ  ей  сверхъ  того,  что  она  уже 
никогда  болѣе  не  будетъ  участвовать  въ  битвахъ  и  должна  будетъ  выйти 
замужь.  Сигурдъ  сталъ  просить,  чтобы  она  научила  его  мудрости,  такъ 
какъ  ей  должно  быть  извѣстно  все,  что  дѣлается  во  всѣхъ  девяти  мірахъ  ') . 
И  стала  она  учить  его  тѣмъ  таинственнымъ  руническимъ  знакамъ,  на- 
чертаніе  которыхъ  спасаетъ  людей  отъ  опасностей  всякаго  рода;  къ  этому 
ученью  прибавила  она  для  него  рядъ  нравственныхъ  правилъ. 

«Совѣтую  тебѣ,  во  первыхъ»,  говорила  она,  «будь  неизмѣнно  вѣренъ 
твоимъ  друзьямъ;  медли  мстить  имъ,  когда  они  тебя  оскорбляютъ,  —  это, 
говорятъ,  полезно  для  мертвыхъ.  Страшныя  оковы  ожидаютъ  клятвопре- 
ступника;  жалокъ  тотъ,  кто  обманулъ  довѣріе 5)    Совѣтую    тебѣ,    въ 

пятыхъ:  если  увидишь  ты,  что  сидятъ  на  скамьяхъ  прекрасныя  дѣвушки, 
не  допускай,  чтобы  онѣ  тревожили  твой  сонъ,  не  приманивай  дѣвушекъ 
къ  твоимъ  устамъ.  Совѣтую  тебѣ,  въ  шестыхъ:  если  услышишь  бранное  (въ 
подлинникѣ — шумное)  слово  отъ  молодцевъдо  пьяный  не  зачинай  съ  ними 
ссоры.  Совѣтую  тебѣ,  въ  седьмыхъ:  если  заводишь  ссору  съ  храбрыми,  то 
знай,  что  лучше  сражаться  (вне  дома),  чѣмъ  погибнуть  отъ  пожара  (въ 
домѣ,  который  зажгутъ,  если  противникъ  не  захочетъ  изъ  него  выйти  3). 
Совѣтую  тебѣ,  въ  восьмыхъ:  оберегай  себя  отъ  зла,  удаляйся  отъ  всякой 
ловушки.  Не  сманивай  ни  дѣвушки,  ни  замужней  женщины,  не  побуждай 
ихъ  къ  легкомыслію  (къ  вѣтренности).  Совѣтую  тебѣ,  въ  девятыхъ:  при- 
крой нагой  трупъ,  гдѣ  бы  ты  ни  нашелъ  его  въ  полѣ ;  будь  то  тѣло  умер  - 
шаго  отъ  заразы,  или  утонувшаго,  или  убитаго  въ  бою.  Пускай  надъ  от- 
шедшимъ  (усопшимъ)  поднимется  холмъ;  вымой  ему  руки  и  голову,  при- 
чеши его  и  осуши,  прежде  чѣмъ  ящикъ  приметъ  его  въ  себя,  и  помо- 
лись, чтобы  онъ  спалъ  спокойно .  Совѣтую  тебѣ  еще  въ  десятыхъ:  неспѣши 
довѣряться  словамъ  тѣхъ,  у  кого  ты  убилъ  брата  или  отца:  въ  сынѣ,  въ 
ребенкѣ  кроется  волкъ,  хотя  онъ  и  сталъ  благосклоненъ  къ  тебѣ  за  золото 
(за  выкупъ) » 


')  Различная  существа,  обитающія  на  зеалѣ,  подъ  землей  п  надъ  землей,  жпвутъ,  по  оонятіамъ  сѣ- 
верной  миѳологіи,  отдельными  міраии  п  даже  говорятъ  отдѣльными  языками. 

4)  Мы  выбираеиъ  изъ  длиннаго  ряда  нравоученій  Брингпльды  только  самыя  любопытныя,  въ  которыіъ 
рѣзко  выражается  тѣсная  связь  съ  сѣверныыъ  бытомъ. 

ь)  Заи.  Эттмюллера. 


Часть  I.  А.  Обзоръ  памятниковъ  германскихъ.  I.  13 

Когда  она  перестала  говорить,  Сигурдъ  и  она  поклялись  другъ  другу 
въ  вѣчной  вѣрности  и  разстались  *).  Случилось  вскорѣ  послѣ  того  Си- 
гурду  заѣхать  въ  домъ  Гыоки;  онъ  побратался  съ  обоими  Гьюкунгами,  и 
съ  Гуннаромъ,  и  съ  Хёгни.  Обманомъ  женили  его  тамъ  на  Гудрунѣ,  сестрѣ 
Гуннара  и  Хёгни,  принудивъ  (чарами)  забыть  о  Брингильдѣ.  Мало  того, 
названые  братья  упросили  его  ѣхать  съ  ними  вмѣстѣ  сватать  Брингильду 
за  Гуннара — и  онъ  поѣхалъ,  и  высваталъ  ее  обманомъ  за  Гуннара,  при- 
нявъ  на  себя  его  образъ.  Опъ  проѣхалъ  сквозь  пламя,  пылавшее  около  ея 
замка,  и  три  ночи  провелъ  съ  Брингильдою  на  одномъ  ложѣ:  но  между 
собою  и  ею  положилъ  онъ  блестящій  мечь,  такъ  что  и  королева  не  це- 
ловала Сигурда,  и  онъ  не  могъ  ее  нѣжить  въ  своихъ  объятіяхъ.  Й  пере- 
далъ  онъ  Брингильду  Гуннару  изъ  рукъ  въ  руки   чистую,  нетронутую... 

Но  обманутая  Брпнгильда,  сгарая  любовью  къ  Сигурду,  говорила:  «Или 
умру,  или  заключу  Сигурда  въ  мои  объятія! »  И  горько  ей  было  видѣть, 
какъ  вечеромъ  Сигурдъ  шелъ  на  ложе  къ  Гудрунѣ  и  заботливо  укрывалъ 
свою  прекрасную  жену.  «Нѣтъ  у  меня  ни  друзей,  ни  радости! »  воскли- 
цала Брингильда  и  готовилась  къ  страшной  мести. 

Угрозами  и  просьбами  удалось  ей  возбудить  Гуннара  противъ  Сигурда, 
и  она  потребовала  его  смерти.  Гуннаръ,  тревожимый  съ  одной  стороны 
етрахомъ  прогнѣвить  жену  и  убить  своего  названаго  брата,  съ  другой  — 
желаніемъ  угодить  ей  и  завладѣть  Сигурдовымъ  кладомъ,  сталъ  совѣтоваться 
съ  братомъ  Хёгни;  они  вдвомъ  рѣшились  подбить  на  это  дѣло  своего  род- 
ственника Гутторма.  Не  трудно  было  имъ  безразсуднаго  подстрекнуть  на 
это  темное  дѣло, — мечь  уже  прошилъ  сердце  Сигурда  2).  Смертельно 
раненый  Сигурдъ  приподнялся  въ  постели,  сильною  рукою  бросилъ  свой 
мечь  вслѣдъ  убійцѣ,  и  мечь  разсѣкъ  пополамъ  тѣло  Гутторма:  туловище 
съ  головой  и  руками  упало  впередъ,  а  ноги — назадъ.  Проснулась  Гудруна 
и  съ  ужасомъ  увидѣла  себя  обрызганную  кровью  Сигурда.  Отъ  воплей 
ея  очнулся  Сигурдъ  и  сталъ  утѣшать  ее;  онъ  заботился  только  о  томъ, 
чтобы  спасти  своего  сына  отъ  рукъ  убійцъ  и  указалъ  Гудрунѣ  на  Брин- 
гильду, какъ  на  виновницу  ея  несчастія.  Вскорѣ  послѣ  того,  онъ  испу- 
стилъ  духъ.  Гудруна  въ  отчаяніи  ломала  себѣ  руки  и  такъ  громко  ста- 
нала,  что  кони  отозвались  на  ея  крики  въ  стойлѣ    и  гуси    на    дворѣ .  .  . 

Весело  засмѣялась  Брингильда  и  шумно  стала  радоваться,  когда  вопли 
Гудруны  донеслись  до  нея.   Но  радость  ея  не  могла  быть  продолжительна. 


')  8і§г<1гіГйта1,  376. 

*)  Вотъ  самый  поразительный  примѣрътой  постоянной  краткости  и  ясности,  въ  которую  облекаетъ  Эдда 
свой  разсказъ!  Здѣсь  цѣлую  трагическую,  кровавую  сцену  перѳдаетъ  она  одною  Фразою,  какъ  будто  по- 
вивая всю  силу  такой  сжатой  передачи. 
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Гуннаръ,  осыпанный  проклятиями  сестры,  мрачно  смотрѣлъ  на  ел  не- 
честивое веселье  и,  мучимый  совѣстью,  проводя  ночи  безъ  сна,  со  стра- 
хомъ  вспоминалъ  о  томъ,  что  прокричали  ему  орелъ  и  воронъ  съ  вѣтвей 
дерева:  «Атли  омочитъ  въ  крови  вашей  свои  мечи,  погубитъ  клятвопре- 
ступниковъ».  Скоро  и  Брингильду  стали  тревожить  мрачные  сны,  и  ее  стали 

мучить  тягостныя  предчувствія ')  Наконецъ,  измученная  тоскою  и  угры- 

зеніями  совѣсти,  она  рѣшилась  умертвить  себя  и  объявила  о  томъ  Гѵн- 
нару,  жестоко  упрекая  его  за  то,  что  онъ  рѣшился  обманомъ  взять  ее 
себѣ  въ  жены.   Напрасно  умолялъ  ее  Гуннаръ,   напрасно 'призывалъ  брата 

Хёгни  и  просилъ  его  отклонить  Брингильду  отъ  ея  пагубнаго  намѣренія 

Она  надѣла  свою  золотую  броню  и  пронзила  себя  мечемъ.  Ни  одна  изъ 
ея  служанокъ  не  рѣшилась  умереть  вмѣстѣ  съ  нею,  не  смотря  на  то, 
что  Брингильда  предлагала  раздѣлить  между  ними  всѣ  золотыя  украшенія, 
какія  у  ней  были.  Потомъ  обратилась  Брингильда  къ  Гуннару  и,  пред- 
сказавъ  ему  будущее,  просила,  чтобы  ее  сожгли  на  одномъ  кострѣ  съ 
Сигурдомъ:  «Построй  въ  полѣ  такой  обширный  костеръ,  на  которомъ  бы 
«всѣмъ  намъ  было  мѣсто  съ  Сигурдомъ.  Укрась  костеръ  шатрами  и  Игн- 
атами, богатыми  покровами  и  множествомъ  убитыхъ  (рабовъ).  Съ  другой 
«стороны  предай  сожженію  моихъ  слугъ,  въ  богатыхъ  ожерелъяхъ  изъ 
«монетъ:  двухъ  въ  головахъ  и  двухъ  въ  ногахъ,  вмѣстѣ  съ  двумя  псами 
«и  двумя  ястребами.  Тогда  все  будетъ,  какъ  слѣдуетъ.  Но  пусть  въ  сере- 
«динѣ  между  имъ  (Сигурдомъ)  и  мной,  положзтъ  острый,  тяжелый  мечь, 
«какъ  онъ  лежалъ  между  нами  нѣкогда,  когда  мы  оба  покоились  на  одномъ 
«ложѣ,  и  насъ  всѣ  называли  супругами»  2).  По  смерти  Сигурда  и  Брин- 
гильды,  Гуннаръ  и  Хёгни  завладѣли  всѣмъ  кладомъ  ФаФнира.  Атли,  братъ 
Брингильды,  обвиняя  ихъ  въ  смерти  сестры,  требовалъ  себѣ  удовлетво- 
ренія;  дѣло  съ  нимъ  однакоже  уладилось  тѣмъ,  что  они  выдали  за  него 
замужь  свою  сестру  Гудруну,  которая  предварительно  помирилась  съ 
ними  и  дала  слово  забыть    все  прошлое. 

Атли  не  удовлетворился  этимъ:  завидуя  богатствамъ  Гьюкунговъ,  онъ 
рѣшился  завладѣть  ими,  а  съ  этою  цѣлью  задумалъ  пригласить  къ  себѣ 
обоихъ  братьевъ  и  измѣннически  умертвить  ихъ.  Напрасно  старалась  Гуд- 
руна  предупредить  своихъ  братьевъ  объ  опасности,  напрасно  и  жены 
упрашивали  ихъ  остаться  дома  и  неѣхать  въ  гости  къ  Атли.   С.іѣпо  вѣруя 


')  Въ  Эддѣ  посвяп;енп  цѣлая  превосходная  пѣ:иь  опиеянію  того,  какъ  сокрушалась  Гудрува,  къ 
кругу  другихъ  женщинъ,  надъ  трупомъ  Сигурда.  Но  она  уже  была  дважды  изложена  (Буслаевынъ,  въ 
Очеркэхъ,  т.  I,  в  Грановекимъ  въ  Кометѣ  Щепкина,  въ  статьѣ  Пѣснп  Эдды  о  НиФлунгахъ)  и  при  томъ 
имѣетъ  характеръ  совершенно  частнаго  эпизода,  почему  и  не  счптаемъ  нужнымъ  передавать  ея  содер- 
хавіс  Пѣсня  эта  извѣстна  пэдъ  вазваніемъ  Гудрунарквнды. 

*;  8ідигсІягкѵуа  ГаГпізЬэпа  III.  386;  Вгог  аГ  ВгуЬіІсЗагкѵуэ,    403. 
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въ  судьбу,  Гуннаръ  и  Хёгни  отправились  въ"  гости  къ  Атли  и  были  оба 
жестоко  умерщвлены  имъ:  у  Хёгни  было  вырѣзано  сердце,  а  Гуннара 
бросили  въ  пещеру,  наполненную  змѣями.  Ко  узы  братства  были  священны 
на  сѣверѣ,  гораздо  выше  всѣхъ  другихъ  родственныхъ  узъ,  слѣдовательно 
и  месть  за  брата  была  самымъ  священнымъ  долгомъ  сестеръ  и  братьевъ. 
И  вотъ  Гудруна  страшно  мстнтъ  за  своихъ  братьевъ:  сначала  убиваетъ 
она  обоихъ  сыновей  Атли,  потомъ  его  самаго,  а  послѣ  того  сжигаетъ  его 
замокъ  со  всею  челядью,   какъ  въ  немъ  находилась  '). 


Пѣсни  Эдлы  нринадлежатъ  различнымъ  эпохамъ:  однѣ  древнѣе,  дру- 
гія  новѣе.  Несомнѣнно,  что  пѣсни  Эдды  и  всѣ  вмѣстѣ,  и  каждая  въ  от- 
дѣльности,  значительно  пострадали  отъ  позднѣйшихъ,  вѣроятно  уже  хрис- 
тіанскихъ  приписокъ  и  вставокъ,  но  всѣ  эти  вставки  и  приписки  остаются 
на  нихъ  яркими  зацлатами  и  часто  прямо  указываютъ  на  то,  что  осно- 
ваніе  пѣсни  казалось  въ  высшей  степени  страннымъ,  дикимъ  какому  ни- 
будь позднѣйшему  духовному,  и  вотъ  онъ  съ  тѣмъ,  чтобы  облегчить 
трудъ  соображенія  другимъ,  прибавлялъ  къ  пѣсни  замѣтку  въ  родѣ  той, 
которую  встрѣчаемъ  въ  концѣ  2-й  пѣсни  о  Гельги:  «Въ  старину  вѣрили 
«тому,  что  люди  снова  возраждаются,  но  это  теперь  называютъ  бабьими 
«бреднями.  О  Гельги  и  Сигрунѣ  тоже  разсказываютъ,  будто  они  возроди- 
«лись  вновь;  онъ  назвался  тогда  Хаддингьяскади,  а  она  Карой,  какъ  о 
«томъ  разсказывается  въ  пѣсняхъ  о  К*рѣ:  и  она  была  валкирія».  Подобная 
приписка  служить  лучшимъ  доказательствомъ  древности  пѣсенъ  Эдды,  ко- 
торыхъ  содержаніе  могло  быть  такъ  темно,  такъ  непонятно  людямъ  XIII 
или  XIV  вѣка. 

Нѣкоторыя  пѣсни  Эдды,  преимущественно  пѣсни  о  богахъ,  прннад- 
лежатъ  несомнѣнно  до-христіанскому  періоду,  а  извѣстно,  что  и  въ  XI 
столѣтіи  христіанство  становится  религіею  одного  двора  въ  Швеціи,  народъ 
же  и  при  ближайшихъ  наслѣдникахъ  Олэфэ  еще  придерживается  старой 
вѣры,  а  въ  концѣ  этого  столѣтія  даже  снова  обращается  къ  ней  чуть  не 
сплошною  массою.  Норвежцы,  въ  правленіе  Хакона  Добраго,  короля  хрис- 
тианина въ  X  вѣкѣ,  еще  крѣпко  держатся  язычества.  Въ  XI  вѣкѣ  св.  Олэфъ 
долженъ  былъ  силою  вводить  тамъ  христіанство .  Скальды  исландскіе  и 
норвежскіе  въ  IX  и  X  вѣкахъ  еще  были  вполнѣ  язычниками,  хоть  иные 
изъ  нихъ  и  крестились  подъ  конецъ  жизни;  только  уже  при  обоихъ  Ола- 
фэхъ  начинаютъ  обращать  вниманіе  на  религію  складовъ.  Нигдѣ  въ  тво- 
реніяхъ  этихъ  придворныхъ  поэтовъ  не  видно  и  слѣдовъ  христіанства;  такъ 


')  Бгар  ІѴіПип^а,  417  и  Аііакѵуа,  441. 
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напр.,  пъ  одной  пѣснѣ  Хаконъ  Добрый,  ревностный  распространитель 
христіанства,  послѣ  смерти  идетъ  въ  Валгаллу,  гдѣ  его  встрѣчаютъ  боги 
Хермодъ  и  Браги,  а  не  является  на  небесное  судилище  (ШЬітіпгікіз),  какъ 
Олавъ  и  Свейнъ  у  скальда  Торарина,  въ  XI  в.  Дѣйствительно  только  въ 
XI  в.  распространяются  между  скальдами  христіанскія  воззрѣнія,  а  въ  XII  в. 
мало  по  малу  они  начинаютъ  и  укореняться,  въ  то  время,  когда  духовные 
принимаются  за  поучительную  литературу  1).  Изъ  этого  небольшаго  очерка 
введенія  христіанства  видимъ,  что  нѣкоторыя  пѣсни  Эдды  могутъ  принад- 
лежать даже  IX  и  У III  вѣку;  но  такихъ  немного,  и  можно  сказать  поло- 
жительно, что  ни  одна  пѣсия  не  принадлежитъ  вполнѣ  этой  отдаленной 
эпохѣ,   а  только  частью. 

Условія  быта,  выставленный  въ  нѣкоторыхъ  пѣсняхъ,  также  могутъ 
служить  нѣкоторымъ  указаніемъ  для  опредѣленія  времени  ихъ  происхож- 
денія;  такъ  напр.,  въ  двухъ  пѣсняхъ  Эдды  разсказывается  Подробно  о  сож- 
женіи  мертвыхъ,  а  въ  третьей  (Наѵашаі) ,  упоминается  о  немъ,  какъ  о 
существующемъ  фэктѢ,  между  тѣмъ  какъ  уже  Снорри,  въ  своей  Эддѣ, 
хоть  знаетъ  о  немъ,  но  уже  не  можетъ  определить  времени,  когда  оно 
было  въ  обычаѣ,  а  прозаическія  саги  знаютъ  уже  только  о  насыпаніи  хол- 
мовъ  2).  Такимъ  же  указаніемъ  эпохи  можетъ  служить  и  направленіе, 
высказанное  въ  нѣкоторыхъ  пѣсняхъ  3):  однѣ  открыто  принимаютъ  сторо- 
ну того,  другія  сторону  другаго  лица;  такъ  напр.,  Атлаквида — сторону 
Гуннара,  Атламаль,  напротивъ, — сторону  Хёгни  и  Гудруны. 

До  сихъ  поръ  самымъ  спорнымъ  пунктомъ  относительно  пѣсенъ  Эдды 
является  вопросъ  о  родинѣ  этихъ  пѣсенъ.  Вшьгельмъ  Гриммъ,  на  осно- 
ваніи  сходства-  сѣверныхъ  и  средне-германскихъ  сказаній,  а  также  и  на 
основаніи  названій  мѣстностей  и  личностей,  считаетъ  Германію  отечествомъ 
всѣхъ  пѣсенъ  Эдды,  будто-бы  только  перенесенныхъ  на  Сѣверъ.  Рассманъ 
идетъ  еще  далѣе:  онъ  и  въ  Германіи  то  указываетъ  еще  на  Саксонію, 
какъ  на  родину  Эдды,  полагая  притомъ,  что  пѣсни  составляющія  ее, 
были  перенесены  на  Сѣверъ  не  позже  VI  вѣка.  П.  Е.  Мюл.іеръ  объяс- 
няетъ  доисторическимъ  средствомъ  племенъ  близкое  сходство  скандинав - 
скаго  эпоса  съ  германскимъ,  особливо  въ  именахъ  и  мѣстныхъ  названіяхъ, 
и  полагаетъ,  что  преданія,  лежащія  въ  основаніи  обоихъ  эпосовъ,  могли 
существовать  въ  одно  время    и    у   того,  и  у  другаго  племени.     Всѣ  три 


')  Небольшой  очсркъ  распространения  ірпстіанства  ва  сѣвѳрѣ  запмствованъ  нами  изъ  статьи  Двгриха 
о  Вёлуспѣ,  въ  Гауптовомъ  журналѣ,  1848,  VII,  304 — ЗІ8. 

2)  Отсюда  ясно,  что  и  уоомпнаніѳ  гроба  въ  наставленіяіъ  Брингпльды  Сигурду  выказываетъ  позд- 
нѣйшую  приставку  къ  пѣснѣ  несомненно  древней. 

1)  Ка$шап,  (Ііѳ  ЛеитЕсЬе  Некіепваде  ипо1  іЬге  Неітаі,  I,  20- 
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мнѣнія  одинаково  можно  назвать  гипотезами,  но  гипотеза  Мюллера  болѣе 
другихъ  подтверждается  внимательнымъ  и  разностороннимъ  разборомъ  Эдды . 
И  дѣйствительно,  если  предположимъ,  что  пѣсни  Эдды  перенесены  на  сѣ- 
веръ  изъ  Германіи,  какъ  же  объяснимъ  мы  то,  что  онѣ  сохранили  намъ 
германскія  преданія  въ  гораздо  болѣе  чистой  и  свѣжей  Формѣ,  чѣмъ  са- 
мый германскій  эпосъ?  Какъ  объяснить  то,  что  скандинавскій  эпосъ  вы- 
двигаете на  первый  планъ  именно  тѣ  стороны  саги,  о  которыхъ  едва 
вскользь  упоминаетъ  эпосъ  германскій?  Какъ  понять  наконецъ  и  то,  что 
характеры  всѣхъ  главнѣйшихъ  дѣятелей  въ  эпосѣ  скандинавскомъ  пред- 
ставляютъ  собою  типы  положительно  противуположные  типамъ  герман- 
скаго  эпоса?  Люнингъ,  ученый  издатель  Эдды,  прекрасно  поясняетъ  при- 
чину разногласія  критиковъ  во  мнѣніи  о  мѣстѣ  происхожденія  пѣсенъ 
Эдды:  «Мюллерова  гипотеза,  въ  противуположность  Гриммовой,  Лахмано- 
вой  и  Рассмановой,  не  заключаетъ  въ  себѣ  ничего  неправдоподобнаго  и 
легко  устраняете  всѣ  затрудненія.  Если  сага  была  въ  главнѣйшихъ  чер- 
тахъ  своихъ  первобытнымъ  и  общимъ  достояніемъ  (германскихъ  племенъ), 
то  дальнѣйшее  развитіе  отдѣльныхъ  частей  ея  должно  было  распредѣлить- 
ся  неодинаково.  Одно  племя  яснѣе  и  рѣзче  выдвинуло  впередъ  эту  часть 
саги,  а  другое  ту,  и  при  частыхъ  мирныхъ  сношеніяхъ  скорѣе  можно 
допустить  обоюдныя  заимствованія,  чѣмъ  предположеніе,  будто  Сѣверъ 
перенялъ  цѣликомъ  всю  сагу  отъ  средне-германскихъ  племенъ.  Понятно, 
что  подобныя  заимствованія  слѣдуетъ  ужь  тогда  отнести  къ  очень  ранней 
эпохѣ  (до  происхожденія  пѣсенъ  Эдды),  потому  что,  начиная  съ  VIII  вѣка, 
исторія  свидѣтельствуетъ  намъ  только  о  враждебныхъ  отношеніяхъ  Сѣвера 
къ  Германіи,  что  однакоже  ничуть  не  исключаетъ  возможности  допустить, 
что  до  VIII  вѣка  существовалъ  обыодный  обмѣнъ  пѣсенъ,  принадлежа- 
щихъ  къ  этому  кругу  сказаній»   '). 

Впрочемъ  все  вышесказанное  можетъ  относиться  только  къ  пѣснямъ 
Эдды  о  Гельги  и  къ  первой  части  саги  о  Сигурдѣ,  до  ея  сліянія  съ  са- 
гою о  Гьюкунгахъ  (Гибекингахъ),  вовсе  не  принадлежащею  Сѣверу, 
чисто  нѣмецкою,  съ  которой  сага  о  Сигурдѣ  сплелась  также  неловко, 
какъ  впослѣдствіи   съ  сагою  о  Іёрмунрекѣ  2). 

Способъ  обработки  сюжета  въ  пѣсняхъ  Эдды  чрезвычайно  замѣчате- 
ленъ.  Въ  основаніе  пѣсни  никогда  не  берется  цѣлая  сага,  а  только  одинъ 
моментъ  ея  разсматригается  подробно,  между  тѣмъ  какъ  все  остальное 
содержаніе  саги  предполагается    уже  извѣстнымъ,   и  потому  очерчивается 


')  Ьштіп§'$  Е<Ш(  Ѵогѵогі,  16—49. 
*)  СийгйпагЬгб,  478,  Нат<К$та1,  Ш. 
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въ  немногихъ  бойкихъ  и  рѣзкихъ  чертахъ.  Связь  между  пѣснями  всюду 
очень  слаба  и  отзывается  позднѣйшн.ші  попытками  создать  одно  цѣлое  изъ 
разнородныхъ  и  разрозненныхъ  частей.  Что  же  касается  прозапческихъ 
промежутковъ,  которые  встречаются  в'ь  самыхъ  пѣеняхъ  Эдды,  то  между 
ними  не  трудно  различить  два  совершенно  отдѣльныхъ  направлены:  боль- 
гиге  промежутки  можно,  по  большей  части,  отнести  кь  числу  позднт.й- 
шихъ  вставокъ,  дополняющшь  содержаніе  пѣсни,  иногда  передающихъ 
намъ  содержаніе  пѣсенъ  давно  утраченныхъ  (напр.  8іпіібІІа1ок  и  Вгар 
і\іГ1ип§а);  но  короткіе  промежутки,  въ  двѣ- три  строки,  въ  которыхъ  за- 
ключается необходимая  связь  между  составными  частями  отдѣльныхъ  пѣ- 
сенъ,  никакъ  не  могутъ  быть  приняты  га  позднѣйшія  вставки:  они,  на 
равнѣ  съ  очень  немногими  строфами  пѣсенъ  Эдды,  составляютъ  единствен - 
ныя,   чисто-повѣствовательныя  части  ея. 

Во  всей  Эддѣ  мы  вообще  не  встрѣчаемъ  плавнаго  эпическаго  разсказа; 
въ  ней,  напротивъ,  господствуетъ  стремленіе  къ  драматическому  изложе- 
нію  событій,  къ  изложенію,  которое  выставляетъ  на  видъ  одну  какую  ни- 
будь черту  и,  предполагая  извѣстнымъ,  сглаживаетъ  все  остальное,  ото- 
двигаетъ  на  задній  планъ.  «Возвышенное  (Баз  ЕІігаЪепе)  въ  пьсняхъ  Эдды, 
говорить  Ііильгельмъ  Гриммъ,  «основано  на  взглядѣ,  который  она  на  все 
бросаетъ  откуда-то  сверху,  откуда  взоръ,  опускаясь  внизъ,  останавливается 
только  на  рѣзко- выдающихся  вершинахъ»  ').  Въ  каждой  пѣснѣ  непре- 
менно встрѣчается  Форма  живаго  и  сжатаго  діалога,  которую,  кажется, 
можно  считать  весьма  древнею  Формою  изложенія;  припомнимъ,  что  пѣсня 
о  Гильдебрандѣ,  древнѣйшій  памятшікъ  германской  литературы,  отличает- 
ся точно  такимъ  же  драматическимъ  изложеніемъ  событія. 


Велундъ  является  намъ  въ  Эддѣ  еще  во  всей  обстановке  миѳическаго 
кузнеца.  Онъ  чародѣй,  для  котораго  нѣтъ  ничего  невозможнаго:  все  мо- 
жетъ  онъ  перековать  и  выковать  и  даже  чудеснымъ  образомъ  освобож- 
дается изъ  своего  плѣна,   выковавши  себѣ  крылья,   на  которыхъ  спасается 


')  В.  Гриммъ  превосходно  охарактеризовал  въ  нѣсколккпіъ  словахъ  тонъ  п  духъ  пѣсенъ  Эдды 
(Нешет>а§е,  36Ь);  тѣмъ  болѣе  удивляетъ  нась  отзывъ  его  о  Гудрун .ркьидБ  (іЫсІ.  380).  Онъ  находить 
эту  ігревосходную  пѣсню  совершенно  лишнею  для  исторіи,  потому  что  она  вся  основана  на 
одной  трогательной  минутіъ.  Его  же  отзывъ  съ  одобреміемъ  иовторяютъ  Етмюллеръ  жРассманъ. 
Въ  этомъ  случаѣ  В.  Гриммъ,  кажется,  съ  намѣреніемъ  не  обращаетъ  выпмааія  на  общую  всѣмъ  пѣс- 
нямъ  Эдды  манеру  ири  выборѣ  сюжета,  какъ  будто  не  замѣчаетъ  того,  что  всѣ  лучшія  стороны  сѣвернаго 
эпоса  доведены  і-.ъ  этой  пѣснѣ  до  высшей  степени  совершенства,  такъ  что  едва  ли  можно  выбрать  пгъ 
всей  Эдды  лучшій  образецъ  и  по  внѣшней  Формѣ,  е  по  внутреннему  содержанію"?  Кажетс/;,' причиною 
такого  сграннаго  отзыва  о  Гудрунарквидѣ  преимущественно  можно  считать  ти,  что  она  лишняя  Оля 
исторіи,  съ  которою  В.  Гриммъ  старается  какъ  можно  тѣснѣе  сказать  герыанскій  апосъ. 
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отъ  преслѣдованій  безчеловѣчнаго  Нидуда.  Однимъ  словомъ,  онъ  напоми- 
наетъ  намъ  вполнѣ  тѣхъ  искусныхъ  кузнецовъ-карликовъ,  дивному  ис- 
кусству которыхъ  сѣверныя  сказанія  приписываютъ  всѣ  атрибуты  боговъ; 
такъ  ими  были  выкованы,  по  заказу  Локи,  золотые  волосы  Сифы,  жены 
бога  Тора,  и  вепрь  съ  серебряной  щетиной,  освѣщавшей  самую  темную 
ночь,  на  которомъ  всегда  ѣздилъ  богъ  Фрей,  и  корабль  Скидблядниръ, 
которому,  какъ  онъ  ни  повернись,  вѣтеръ  все  дулъ  въ  паруса,  наконецъ 
знаменитое  оружіе  Тора,  его  молотъ  Мьёльниръ,  которымъ  избилъ  онъ 
цѣльныя  тьмы  великановъ.  Съ  другой  стороны,  мы  находимъ  въ  Велундѣ 
очень  много  сходнаго  и  съ  знаменитыми  кузнецами  греческой  миѳологіи; 
онъ  напр.,  также  хромъ,  какъ  Вулканъ,  и  также  насилуетъ  Бёдвильду, 
какъ  ВулкаНъ  пытался  изнасиловать  Аѳину,  когда  та  пришла  къ  нему 
заказывать  оружіе  ');  наконецъ  онъ  также  придумываетъ  и  выковываетъ 
крылья  для  себя,  какъ  Дейдалъ  для  Икара  2).  Своею  способностью  ковать 
все,  даже  и  вовсе  не  металлическое  (напр.,  перековывать  глаза  въ  драго- 
ценные камни)  Велундъ  сближается  съ  героемъ  финскихъ  сказаній,  куз- 
нецомъ  Ильмариненомъ,  который  выковалъ  Сампо,  дивное  сокровище,  изъ 
капли  молока,  гусинаго  пера  и  завитка  бараньей  шерсти  3) . 

Въ  другомъ  героѣ  пѣсенъ  Эдды,  въ  Гельги,  мы  видимъ  также  еще 
миѳическаго  героя,  въ  образѣ  котораго  мало  человѣческаго .  Особенно  за- 
мѣчательно  то,  что  одна  пѣсня  Эдды  разсказываетъ  намъ  о  какомъ  то 
другомъ  Гельги,  сынѣ  Хіёрварда,  не  изъ  рода  'Вёльзунговъ.  Его  личность 
кажется  намъ  болѣе  древнимъ  типомъ  сѣвернаго  героя,  чѣмъ  личность 
Гельги,  Сигурдова  брата.  Пѣсня  объ  этомъ  старшемъ  Гельги  (Неі^акѵі- 
]а  НібгѵапЬзопаг),  если  можно  такъ,  назвать  его,  отрывочна  и  полна  про- 
заическихъ  вставокъ,  но  богата  чертами,  ясно  обрисовывающими  миѳиче- 
ское  значеніе  ея  героя:  валкирія  даетъ  ему  имя  Неі^і,  развязываетъ  ему 
языкъ,  потому  что  онъ  родится  нѣмъ,  и  сулитъ  ему  мечь,  которымъ  онъ 
всегда  будетъ  одерживать  побѣду  надъ  врагами;  онъ  я^е  борется  съ  вели- 
каномъ  Хати,  убиваетъ  его  и  вступаетъ  въ  споръ  съ  его  дочерью,  ве- 
ликаншей Хримгердой,  которая  приходитъ  къ  его  кораблямъ  требовать  де* 
нежнаго  возмездія  за  смерть  отца,  при  чемъ  обращается  въ  камень  отъ 
первыхъ  лучей  солнца.  Между  пѣснями  о  младшемъ  Гельги  и  отрывоч- 
нымъ  очеркомъ  этого  типа  въ  Эддѣ,  существуетъ,  по  видимому,  тоже 
отношеніе,  какъ  въ  англо-саксонской  поэмѣ  между   темною  личностью  стар- 


')  НгеНег'з  СгіесЬіБсЬе  туіЬоІо^іе,  I,  134. 

»)  ^.  Сгітт'5  Э.  МуіЬ.,  I,  З.'И. 

5)  Каіеѵаіа,  пѣсня  X,  стро»ы  281 — 400. 
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шаго  Беовульча  и  настоящимъ  героемъ  поэмы:  какъ  къ  тому,  вѣроятно, 
относились  черты,  приписываемыя  поэмой  младшему  БеовульФу,  такъ  и 
въ  пѣснѣ  о  Гельги,  сынѣ  Хіёрварда,  главною  тэмою  также  является  месть 
за  убіеніе  родственника,  послужившая  основаніемъ  обѣимъ  пѣснямъ  о 
Гельги,  сынѣ  Сигмунда.  При  рожденіи  послѣдняго  вороны  радостно  кри- 
чатъ  на  деревьяхъ,  предвидя  въ  будущемъ  битвы  и  точно  также  выра- 
жая этимъ  сочувствіе  природы  къ  рожденію  новаго  героя,  какъ  выражается 
оно  въ  сѣверныхъ  сказаніяхъ  при  рожденіи  баснословнаго  короля  Фроди 
или  при  избраніи  Хакона  въ  короли.  Рѣзко  выступаютъ  еще  въ  иѣсняхъ 
о  Гельги  его  связь  съ  валкиріей  и  его  посмертное  явленіе  у  могильнаго 
холма  '). 

Личность  Сигурда  напоминаетъ  собою  еще  болѣе  первобытный  типъ 
героя.  Воспитанный  эльфомъ  (Региномъ),  онъ  уже  въ  ранней  юности 
одаренъ  сверхестественной  силой;  его  любитъ  валкирія;  вѣщій  Грипиръ 
предсказываетъ  ему  будущее;  онъ  убиваетъ  чудовищнаго  змѣя-оборотня 
и  пріобрѣтаетъ  чрезъ  это  неистощимо-богатый  кладъ  НиФлунговъ.  Онъ  же 
владѣетъ  и  знаменитымъ  шлемомъ  Ёгира,  наводящимъ  ужасъ  на  враговъ 
его,  и  безцѣннымъ  мечемъ  Одина.  Болѣе  же  всего  слѣдуетъ  обратить 
вниманіе  на  ту  всесвѣтную  славу  Сигурда,  о  которой  упоминается  во 
всѣхъ  Нѣмецкихъ  сказаніяхъ,  не  смотря  на  то,  что  ни  одинъ  изъ  подви- 
говъ  Сигурда  не  имѣетъ  всесвѣтнаго  значенія:  эту  то  славу,  приписывае- 
мую Сигурду,  слѣдуетъ  считать,  по  мнѣнію  нѣкоторыхъ  2),  важнѣйштіъ 
признакомъ  его  божественнаго  происхожденія.  Як.  Гриммъ  также  обра- 
щаете вниманіе  на  то,  что  въ  БеовульФѣ  убіеніе  змѣя  приписывается 
Сигмунду,  а  8і»тип(1г  есть  одно  изъ  прозвищь  Одина  3),  и  8еуешоп  или 
8і^етоп  встрѣчается  у  Кельтовъ,   какъ  названіе  ихъ  бога   войны. 

Любопытна  еще  и  покорность  Сигурда  своей  судьбѣ,  оченъ  сближаю- 
щая его  съ  Ахиллесомъ,  которому,  на  равнѣ  съ  этимъ  сѣвернымъ  героемъ, 
обѣщанъ  былъ  короткій,  но  славный  вѣкъ  (впослѣдствіи  увидимъ  мы,  что 
Сигурдъ,  по  другимъ  Нѣмецкимъ  сказаніямъ,  еще  болѣе  сближается  съ 
личностью  Ахиллеса).  Выслушавъ  предсказанія  дяди  своего,  вѣщаго  Гри- 
пира,  сулившія  ему  много  славы,  но  немного  счастія  въ  будущемъ,  Си- 
гурдъ   благо даритъ    его  и  говоритъ:    «Никому    не  одо.іѣть  своей  судьбы! 


')  Позднѣйшая  народная  иоэзін  развила  поелѣднюю  черту  во  множествѣ  пѣсенъ  и  оказокъ:    Ленора 
датскихъ,  англійскихъ,  гаведскихъ,   шотландскихъ  балладъ  произошла  та»же  изъ  пѣсенъ  о  Гельги,  какъ. 
сказки  о  ІосІІепЬетсІсЬеп  и  іЬгапепкгіі§Іеіп  у  нѣмцевъ,  которымъ    впрочі -лъ  вмѣсто  жениной  любви  ос- 
нователь послужила  любовь  материнская  (Ьиппііі»'8  ЕаМа.  342). 

*)  ЕіюііІІег ,  перевод*  Кеовуль*а,  предисловие,  стр.  34. 

*)  Б.  МугЪ.о1о§іе,  I,  341. 
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Кабы  ты  могъ  предсказать  мнѣ  лучшее,  такъ  вѣрно  бы  предсказалъ! »  И 
потомъ,  уже  зная  напередъ  свою  судьбу,  онъ  -  не  старается  избавиться  отъ 
ея  ударовъ,  твердо  увѣренный  въ  томъ,  что  чему  быть,  того  не  миновать. 
Какъ  Грипиръ  предсказываетъ  будущее  Сигурду,  такъ  норны — брату  его 
Гельги,  такъ  Брингильда — своимъ  братьямъ;  и  ни  кто  изъ  нихъ  не  пы- 
тается уйти  отъ  своей  судьбы  или  отъ  вѣрной  смерти  по  тому  религиоз- 
ному убѣжденію,  что  судьбы  человѣка  '  опредѣляются  норнами  еще  при 
рожденіи  его,  и  уже  никто,  и  ничто,  даже  сами  боги,  не  въ  силахъ  по- 
томъ измѣнить   ея. 

Саги     '). 

Огромный  отдѣлъ  произведеній  сѣверной  литературы,  извѣстныхъ  подъ 
названіемъ  саід  (сказаній,  зага),  до  настоящаго  времени  представляетъ 
еще  весьма  мало  разработанный  матеріалъ.  Ничего  общаго  по  этому  от- 
дѣлу  сѣверной  литературы  еще  не  сдѣлано,  а  потому  каждый  занимаю- 
щейся имъ  принужденъ  довольствоваться  отдѣльными  замѣтками,  предисло- 
віями  и  объясненіями  различныхъ  изданій  и  сборниковъ,  которыя  впро- 
чемъ  очень  трудно  сводятся  къ  одному  цѣлому.  Бросимъ  сначала  общій 
взглядъ  на  этотъ  отдѣлъ  сѣверной  литературы,  укажемъ  на  различные  ро- 
ды сагъ,  а  потомъ  уже  остановимся  на  одной  изъ  древнѣйшихъ  и  разбе- 
ремъ  подробно  способъ  ея  изложенія,  а  также  глаішыя  черты  различія  въ 
ея  разсказѣ  отъ  разсказа  Эдды. 

Можно  сказать  положительно,  что  саги  въ  древности  происхожденія 
не  уступаютъ  пѣснямъ  Эдды.  Отечество  ихъ — :Исландія.  Отдѣльное  существо- 
ваніе  гражданскихъ  общинъ  въ  Псландіи,  .удаленныхъ  моремъ  отъ  сообще- 
ния съ  материкомъ  и  его  жизнью,  заставляло  Псландцевъ  сосредоточиваться 
въ  кругу  своей  общественной  жизни  и  даже  подробно  вникать  въ  частную 
жизнь  каждаго  изъ  своихъ  соотечественниковъ.  Тѣмъ  болѣе  должна  была 
обращать  на  себя  всеобщее  вниманіе  жизнь  тѣхъ  изъ  нихъ,  которые  сво 
ими  личными  достоинствами  или  необычайными  подвигами  умѣли  подняться 
выше  обыкновеннаго  уровня  и  стать  въ  главѣ  такихъ  свободныхъ  общинъ. 
Отсюда  очень  понятная  родовая  гордость  предками,  основанная  на  томъ, 
что    доблести    гражданъ  въ  такомъ  маленькомъ  обществѣ  были  всѣмъ  из- 


')  Пособіямв  служили:  1)  8а§епЬіЫіоіЬек  сіез  8капсІілаѵ?І5сЬеп  АІІегіЬитз  іп  Аизхіі^еп,  тіі  Шагаг. 
Масішеізип^еп.  Ѵоп  Р.  Е.  МііІІег,  ііЬегз.  ѵоп  ЬасЬташі.  1816.  Вегііп. 

2)  ІЫег8ис1шп§еп  ііЬег  <Не    СезсЬісЫе  идй  <1іе    ІІегУІІшзг    а\  погі.  и.  сіеиізсіь  НеМеза^в,    аиз 
Р.  Е.  МиИег'з  8а§епЫЫіоІиек  НВаінІ,  ііЪегз.  ипсі  кіііізсіі  ЬеагЬ.  ѵоп  С  Ьапде.  РгапкГигІ  ат  Маіп.  1832* 

3)  Кагзтапи.  Біе  сіеиізсііе  НеИепза§ѳ  ипсі  іЬіе  Неітаі.  18Й7. 
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вѣстны,  и  поддержанная  подробными 'родословными;  эти  простые  разсказы 
мало  по  малу  стали  украшаться  вымысломъ  по  мѣрѣ  того,  какъ  возрастала 
въ  Исландцахъ  страсть  къ  мореходству  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  они  мало  по- 
малу знакомились  съ  преданьями  другихъ  племенъ.  Когда  же,  послѣ  рас- 
пространенія  христианской  вѣры  въ  Псландіи,  связь  Исландцевъ  съ  гер- 
манскимъ  Сѣверомъ  въ  концѣ  XIII  и  началѣ  ХІУ  вѣка,  совершенно  о- 
крѣпла,  тогда  и  литература  ихъ  поддалась  совершенно  вліянію  преобладав- 
шего въ  германской  литературѣ  романическаго  направленія  и,  вдавшись  въ 
подражаніе,  наконецъ  потеряла  всякую  самостоятельность;  отсюда  же  раз- 
вилось, при  общемъ  уваженіи  къ  поэзіи,  стремленіе  скальдовъ  записывать 
важнѣйшія  событія  изъ  жизни  замѣчательныхъ  согражданъ  и  передавать 
ихъ  потомству  въ  Формѣ  простыхъ  разсказовъ,  богатыхъ  только  подробно- 
стями быта  и  вѣрованій. 

Такимъ  образомъ  можно  приблизительно  раздѣлить  весь  кругъ  Исланд- 
скихъ  сагъ  натри  главныхъ  отдѣла:  1)  Саги  миѳическгя,  которыя  пере- 
лагать намъ  отчасти  вѣрованья  и  преданья,  отчасти  одни  только  черты 
языческаго  быта,  какъ  современныя  разсказу;  въ  нихъ  сверхестествен- 
ное  является  только  слѣдствіемъ  той  точки  зрѣнія,  съ  какой  древность 
смотрѣла  на  все  выходящее  изъ  ряда  -обыкновеннаго;  историческія  лица 
часто  являются  въ  нихъ  главными  дѣятелями  *).  2)  Саги  повѣствователь- 
ныя  л),  по  содеря?анію  очень  близкія  къ  тѣмъ  миѳическимъ,  въ  которыхъ 
являются  историческія  лица;  но,  съ  одной  стороны,  основаціёмъ  ихъ  всег- 
да является  происшествіе  невѣроятное  (напр.,  борьба  съ  чародѣемъ-ве- 
ликаномъ),  а  съ  другой — черты  древняго  быта  перемѣшаны  въ  нихъ  съ 
позднѣйшими  и  знакомство  съ  средневѣковой  германской  литературой  вы- 
сказывается въ  нѣсколько  запутанномъ  планѣ  всего  разсказа.  3)  Саги  ро- 
маническая, въ  которыхъ  и  содержаніе,  и  способъ  изложенія  заимствованы 
большею  частью  изъ  средневѣковыхъ  романовъ  3);  они  полны  рыцарскихъ 
приключеній,  странствованій  по  баснословнымъ  или  мало  извѣстньшъ  стра- 
намъ,  полны  самыхъ  разнообразныхъ  чаръ,  связанныхъ  иногда  даже  съ  та- 
лисманами; но  ни  пестрота  приключеній,  ни  запутанность  интригъ  не 
могутъ  скрыть  пустоты  и  безсодержательности  этихъ  сагъ,  которыя  въ 
концѣ  XIII  в.  вытесняются  совершенно  переводными  романами. 


')  Сюда  оіноспмъ  мы  слѣдующія:  Ѵбізипдазада,  Ршісіііі  ІѴоге§,  НаІГз    8ада,  РгііЬіоГз  8а§а,    Ве§- 
паг  Ьо<И>го§з  8а§а,  НгоІГ  кгадез  8а»а. 

')  КеШ  Нап§8,  Сгіт  Ьойіпкёпз,  НготипД  Сгірзбпз  8а§а. 

')  Егік  ШГбгІез  Зада,  НоІГйоп  ВгапІГозІгез,  8Мопд  8іоіТзашез  Зада  в  т.  д. 
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Саги  древнѣйшаго  періода  (XII  в.)  особенно  замѣчательны  простотою 
и  незапутанностью  своего  поэтическаго  содержанія.  Въ  этихъ  то  сагахъ 
сохранились  для  насъ  многія  драгоцѣнныя  частности  древне-сѣвернаго  быта 
и  вѣрованій,  и  можно  сказать  положительно,  что  многое  бы  осталось  на- 
всегда непонятнымъ  или,  по  крайней  мѣрѣ,  темнымъ  для  насъ  въ  лакони- 
ческой Эддѣ,   если  бы  не  уцѣлѣли  эти    саги. 

Однимъ  изъ  любимыхъ  сюжетовъ  и  въ  сагахъ  является  судьба  рода 
Вёльзунговъ,  прославленнаго  Эддой  въ  пѣсняхъ  о  Сигурдѣ.  Подвиги,  доб- 
лесть и  горькая  доля  Сигурда  много  разъ  пересказываются  въ  сагахъ,  ко- 
торыя  сверхъ  того  подробно  говорятъ  и  о  предкахъ  его,  и  о  потомкахъ, 
и  о  близкой  роднѣ.  Намъ  будетъ  тѣмъ  болѣе  удобно  разсматривать  саги  о 
Вёльзунгахъ,  что  содержаніе  ихъ,  извѣстное  намъ  уже  изъ  Эдды,  неста- 
нетъ  задерживать  насъ  своими  подробностями. 

Сага  о  Вёльзунгахъ.  ') 
(Ѵбівипдаза^а) . 

Сага  начинается  съ  того,  что  родъ  Вёльзунговъ  возводится  до  Одина» 
божестве'ннаго  праотца,  который  потому  постоянно  покровительствуетъ 
всѣмъ  представителямъ  его.  Затѣмъ  разсказывается,  какъ  Сигмундъ,  одинъ 
изъ  сыновей  Вёльзунга  и  отецъ  Сигурда,  сначала  пользовался  расположе- 
ніемъ  Одина,  наравнѣ  со  всѣми  своими  предками,  и  даже  получилъ  отъ 
него  мечь,  противъ  котораго  ничто  не  могло  устоять;  но  подъ  конецъ  своей 
жизни  Сигмундъ  вдругъ  теряетъ  расположеніе  Одина,  такъ  что  тотъ,  во 
время  битвы  Сигмунда  съ  Хундингомъ,  самъ  является  въ  рядахъ  его  вра- 
говъ,  подставляетъ  свое  копье  подъ  ударъ  его  меча,  отчего  несокрушимый 
мечь  разлетается  въ  дребезги,  а  .самъ  Сигмундъ  погибаетъ  подъ  ударами 
враговъ.  Изъ  осколковъ  этого  Одинова  меча,  тщательно  собранныхъ  на 
полѣ  битвы  женою  Сигмунда,  впослѣдствіи  былъ  выкованъ  Региномъ  зна- 
менитый Сигурдовъ  Грамъ.  Гораздо  обстоятельнѣе  и  полнѣе,  чѣмъ  въ  Эддѣ, 
разсказываетъ  намъ  Вёльзунга- сага  о  дѣтствѣ  Сигурда  и  его  отношеніяхъ 
къ  Регину;  наконецъ,  иначе  разсказывая  намъ  о  знакомствѣ  Сигурда  съ 
Брингильдой,  Вёльзунга -сага  въ  тоже  время  и  передаетъ  намъ  причину, 
заставившую    Сигурда    вдругъ    забыть    Брингильду    и    привязаться    всѣмъ 


')  Рукопись  Вёльзунга-саги,  какъ  и  большей  части  остальныхъ,  находится  въ   Копенгагенской  биб- 
ліотекѣ.  Рукописями  сагь  точно  также  богата  библіотѳка  Упсальская. 
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сердцемъ  къ  Гудрунѣ:  ея  мать  Гримхильда,  злая  вѣдьма,  околдавала  его, 
опоила  зельемъ,  которое  заставило  его  позабыть  все  прошедшее,  слѣдова- 
тельно  и  Брингильду.  Вотъ  какъ  между  прочимъ  описывается  въ  Вёль- 
зунга-сагѣ  первое  свиданіе  Брингильды  съ  Сигурдомъ: 

«  Сигурдъ  долго  ѣхалъ.пока  не  прибылъ  къ  большому  селенію;  этимъ  селе- 
ніемъ  иравилъ  могущественный  князь, по  имени  Хеймиръ;  онъ  былъ  женатъ  на 
Бекгильдѣ,  сестрѣ  Брингильды  ').  У  Хеймира  и  Бекгильды  былъ  сынъ,  по 
имени  Альсвидъ,  самый  ласковый  изъ  людей.  Тамъ  на  дворѣ  играли  молодые 
люди;  когда  же  они  завидѣли  человѣка,  ѣдущаго  къ  нимъ,  то  оставили 
свои  игры  и  стали  ему  дивиться:  никогда  еще  не  случалось  имъ  видѣть 
такого  молодца.  Альсвидъ  предложилъ  ему  остаться  у  него  въ  гостяхъ; 
пріѣзжій  согласился.  Прислугѣ  отдано  было  приказаніе  служить  ему,  какъ 
самому  почетному  гостю;  четыре  человѣка  сняли  съ  коня  его  сокровища, 
а  пятый  ихъ  принялъ.  Среди  этихъ  сокровищъ  можно  было  видѣть  много 
прекрасныхъ  и  рѣдкихъ  драгоцѣнностей :  весело  было  смотрѣть  на  золотые 
брони,  шлемы  и  большія  кольца,  на  золотые  кубки  изумительной  величи- 
ны и  на  воинскіе  доспѣхи  всякаго  рода.  Долго  прожилъ  тутъ  Сигурдъ  въ 
болыномъ  почетѣ;  и  узнали  во  всѣхъ  земляхъ  о  с.тавномъ  подвигѣ  его,  о 
томъ,  что  онъ  убилъ  ужаснаго  дракона.  И  полюбили  другъ  друга  Сигурдъ 
и  Альсвидъ.  Они  забавлялись  тѣмъ,  что  готовили  себѣ  оружіе,  ладили 
стрѣлы,   да  ѣздили  на  охоту  съ  ястребами. 

Тогда  же  въ  домъ  Хеймира  возвратилась  Брингильда,  его  воспитанница; 
она  проводила  все  время  въ  одной  горницѣ  со  своими  дѣвушками.  Въ 
рукодѣльѣ  была  она  искуснѣе  другихъ  женщинъ:  то  обшивала  ковры  зо- 
лотою каймой,  то  вышивала  на  ыихъ  подвиги,  совершенные  Сигурдомъ: 
убіеніе  змѣя,   добываніе  клада  и  умерщвленіе  Регина. 

Разсказываютъ,  будто  Сигурдъ  поѣхалъ  однажды  въ  лѣсъ  со  своими 
собаками,  ястребами  и  большою  свитою;  когда  же  онъ  возвращался  съ 
охо ты,  то  его  ястребъ  взлетѣлъ  на  высокую  башню  и  сѣлъ  на  одно  изъ 
ея  окошекъ.  Сигурдъ  полѣзъ  за  ястребомъ;  въ  окнѣ  башни  увидѣлъ  кра- 
савицу и  узналъ,  что  это  Брингильда.  Его  поразили  и  черты  ея  лица,  и 
тѣ  узоры,  которые  она  вышивала.  Вернувшись  въ  залу,  онъ  уже  не  хо- 
тѣлъ  забавлятся  съ  молодежью.  Тогда  сказалъ  Альсвидъ:  «Что  ты  молча - 
ливъ?  Это  огорчаетъ  насъ,  твоихъ  друзей, — и  почему  же  тебѣ  непріятно 
веселье?  Твои  ястреба  скучаютъ,  и  твой  конь  Грани  тоже,    и  чѣмъ  возна- . 


')  ВескЫЫг,  т.  е.  ВапкЫЫ,  остающаяся  дома,  сидящая  на  счамьѣ  дѣва,  въ  противугшожность 
ВгупЫІсІг,  одѣтой  въ  панцырь  дѣвѣ,  участвующей  въ  битвахъ. 
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градится  намъ  эта  грусть  твоя?»  Сигурдъ  отвѣчалъ:  «Слушай,  добрый 
другъ,  что  меня  заботить.  Ястребъ  мой  залетѣлъ  на  высокую  башню;  я 
полѣзъ  за  нимъ  и  увидѣлъ  тамъ  въ  окнѣ  красавицу,  которая  сидѣла  за 
парчевымъ  ковромъ  и  вышивала  по  немъ  мои  прошедшіе,  давно  свершен- 
ные подвиги.»  Альсвидъ  отвѣчалъ  ему:  «Ты  видѣлъ  Брингильду,  дочь 
Будли,  величайшую  изъ  воинскихъ  дѣвъ.»  Сигурдъ  отвѣчалъ:  «Я  это  знаю; 
но  когда  успѣла  она  прійти  сюда?» — «Не  задолго  до  твоего  пріѣзда». — 
«Я  узналъ  объ  этомъ  недавно;  женщина  эта  показалась  мнѣ  прекраснѣе 
всѣхъ  на  свѣтѣ.»  Альсвидъ  сказалъ:  «Такому  ли  человѣку,  какъ  ты,  за- 
ботиться о  жеищинѣ;  нехорошо  тревожить  себя  тѣмъ,  чего  нельзя  до- 
биться.» Сигурдъ  отвѣчалъ:  «Я  долженъ  ее  посетить,  подарить  ее  золо- 
томъ  и  добиться  ея  вниманія . »  Альсвидъ  сказалъ  на  это :  « Еще  никого  не 
нашлась  во  всемъ  свѣтѣ,  кого  бы  она  посадила  возлѣ  себя  или  угостила 
пивомъ.»  Сигурдъ  сказалъ:  «Еще  неизвѣстно,  отвѣтитъ  ли  она  намъ  или 
нѣтъ,  и  посадить  ли  насъ  возлѣ  себя?» 

И  на  другой  день  послѣ  того,  пошелъ  Сигурдъ  къ  ея  горницѣ,  между 
тѣмъ  какъ  Альсвидъ  стоялъ  у  дверей  ея  и  ладилъ  свои  стрѣлы.    Сигурдъ 
сказалъ  (войдя  въ  горницу):  «Здравствуй,   женщина!    какъ  ты    можешъі» 
Она  отвѣчала;   «Мы  можешь  жить  съ  тобой  только  какъ  друзья  или  какъ 
родные,   но  при  этомъ  должно  подумать,   каково    будетъ    наше  счастье  до 
послѣдняго  дня.»  Онъ  подсѣлъ  къ  ней.   За  тѣмъ  вошли  четыре  женщины 
съ  большими  золотыми  кубками,   полными  лучшаго    вина    и    остановились 
нередъ  ними;   тогда  сказала    Брингильда:   «На  это  мѣсто   (возлѣ  себя)  по- 
зволено немногимъ  садиться,  кромѣ  отца  моего,   когда  онъ  ко  мнѣ  прихо- 
дить.»     Онъ    отвѣчалъ:    «Теперь   позволено  то,   что  мнѣ  нравится.»     Вся 
комната  ея  была  увѣшана  самыми  дорогими  коврами,   а  полъ  покрыть  сук- 
нами.  Сигурдъ  сказалъ:    «Теперь  сбылось  то,    что  намъ    было   обѣщано.» 
Она  отвѣчала:  «  Ты  здѣсь  дорогой  гость!  »  Потомъ  встала,   а  за  нею  и  всѣ 
четыре  дѣвушки,   и,   подойдя  къ  нему   съ   золотымъ  кубкомъ,   просила  его 
выпить.   Онъ  протяну лъ  руку  за  кубкомъ,   схватилъ  ее  за  руку,  усади лъ 
съ  собою  рядомъ,  потомъ  обвилъ  ея  шею  руками,    гюцѣловалъ  ее  и  ска- 
залъ: ч  Не  родилась  женщина  прекраснѣе  тебя!  »  Брингильда  сказала:  «Мудрый 
совѣтъ  тебѣ:    не  надѣйся  на  женщинъ,    потому  что  онѣ  постоянно  нару- 
шаютъ  свои  обѣщанія! »   Онъ  сказйлъ:   «О,  если  бы  насталъ    день,    когда 
намъ  будетъ  можно  насладиться    другъ    другомъ!»     Брингильда    отвѣчала: 
«Не  суждено  намъ  жить  вмѣстѣ;   я  дѣва  щита,   ношу  шлемъ  у  воинствен  - 
ныхъ  царей  и  не  тягостны  мнѣ  битвы . »  Сигурдъ  сказалъ :  « Мы  бы  страстно 
любили  другъ  друга,  если  бы  жили  вмѣстѣ,  а  носить  тоску  по  тебѣ  глу- 
боко въ  сердцѣ  хуже,     чѣмъ    острое    оружіе. »  Брингильда,  отвѣчала:    «Я 
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буду  украшать  собою  толпу  воиновъ,  а  ты  возьмешь  за  себя  въ  супруги 
Гудруну,  дочь  Гьюки.»  — « Не  обманетъ  меня  королевна,  »  отвѣчалъ  Сигурдъ, 
«не  пытайся  измѣнить  моего  образа  мыслей;  я  же  клянусь  богами,  что 
хочу  обладать  тобою  или  никакою  другою  женщиною.»  Она  сказала  тоже. 
Сигурдъ  далъ  ей  золотое  кольцо,   и  снова  произнесли  они  клятвы. » 

Далѣе  въ  Вёльзунга-сагѣ,  точно  также  какъ  и  въ  Эддѣ,  Сигурдъ  об- 
маномъ  высватываетъ  Брингильду  за  Гуннара:  Но  Вёльзунга-сага  указы- 
ваете намъ  на  первоначальную  причину  разрыва  между  Гьюкунгами  и 
НиФлунгами,  вставляя  очень  любопытный  эпизодъ  о  ссорѣ  Гудруны  съ 
Брингильдою,  напоминающій  ссору  королевъ  у  собора,  въ  пѣснѣ  о  Ни- 
белунгахъ.  Вся  разница  только  въ  томъ,  что  тутъ  обстановка  проще:  ссора 
начинается  на  купаньѣ,  гдѣ  гордая  Брингильда,  видя,  что  Гудруна  сошла 
вмѣстѣ  съ  нею  въ  воду,  мыть  свою  чудную  косу, — старается  зайти  выше 
ея  въ  рѣку  и  говоритъ:  «не  хочу  мыться  тою  же  водою,  которою  ты 
моешься»,  послѣ  чего  завязывается  между  ними  споръ  о  достоинствѣ  ихъ 
мужей;  результатомъ  его  являются  со  стороны  Гудруны  упреки  Брин- 
гильдѣ  въ  незаконной  связи  съ  Сигурдомъ,  до  замужества  съ  Гуннаромъ, 
причемъ  Гудруна  приводить  свои  доказательства,  какъ  и  въ  пѣсни  о  Ни- 
белунгахъ.'  Затѣмъ,  когда  мучимая  стыдомъ,  тоскою  и  жаждою  мести  Брин- 
гильда лежала  на  своей  постели,  къ  ней,  по  разсказу  Вёльзунга-саги, 
вошелъ  въ  комнату  Сигурдъ,  которому  послѣ  ссоры  его  жены  съ  Брин- 
гильдой  вдругъ  ясно  припомнилось  все  прошлое ;  и  его  тоже  мучили  угры- 
зенія  совѣсти,  ожиданія  чего-то  ~  страшнаго  въ  будущемъ Вёльзунга- 
сага  передаетъ  разговоръ,  который  завязывается  между  ними  незадолго  до 
смерти  Сигурда. 

....«Сигурдъ  нашелъ  залу  отворенною  и  когда  вошелъ,  то  ему  по- 
казалось, что  Брингильда  спитъ.  Откинувъ  ея  покрывало,  онъ  сказалъ  ей: 
«Вставай,  Брингильда!  Солнце  уже  высоко  свѣтитъ  надъ  всѣмъ  замкомъ, 
и  ты  уже  много  спала;  отбрось  свою  скорбь  и  развеселись! »  Она  отве- 
чала: «Какъ  можешь  ты  такъ  дерзко  и  прямо  входить  ко  мнѣ?.  Ни  кто 
хуже  тебя    не  обману лъ  меня!» — «Что  же    печалитъ  тебя?»  сказалъ    ей 

Сигурдъ Отвѣчала  Брингильда:   «Больше  всего    печалитъ    меня    то, 

чте  я  не  могу  совладать  съ  собою,  не  могу  окрасить  меча  въ  твоей 
крови!»  Сигурдъ  отвѣчалъ:  «Ты  ничего  не  можешь  желать  себѣ  хуже 
моей  смерти,  потому  что  тебѣ  не  пережить  меня;  намъ  ужь  и  такъ  не 
много  осталось  жить.  .  .  »  Брингильда  сказала:  «Ты  говоришь  не  попусту: 
съ  той  поры,  какъ  вы  у  меня  обманомъ  отняли  мое  счастье,  я  точно  не 
дорожу  жизнью.»  Сигурдъ  сказалъ:  «Живи,   люби  короля  Гуннара  и  меня! 
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Я  отдамъ  все,  что  имѣю,  лишь  бы  ты  не  умирала!» — «Ты  не  знаешь  меня 
вполнѣ»,  сказала  Брингильда,  «ты  выдаешься  ,изъ  всѣхъ  мужчи'нъ,  но  ни 
одной  женщинѣ  ты  не  былъ  такъ  ненавистенъ,  какъ  мнѣ . »  Сигурдъ  ска- 
залъ:  «Другое  справедливѣе :  я  люблю  тебя  болѣе  -самаго  себя,  хоть  под- 
дался обману  и  ужъ  нельзя  теперь  перемѣнить  этого;  меня  постоянно 
грызло  то,  что  ты  мнѣ  не  жена,  но  я  пересиливалъ  себя,  сколько  могъ, 
при  другихъ  и  былъ  счастливъ  уже  тѣмъ,  что  мы  всѣ  жили  вмѣстѣ: 
быть  можетъ,  исполнится  то,  что  было  предсказано  въ  началѣ,  такъ  что 
намъ  нечего  опасаться.»  Брингильда  отвѣчала:  «Слишкомъ  поздно  гово- 
ришь ты  мнѣ,  что  моя  скорбь  печалитъ  и  тебя:  теперь  ужъ  ни  чѣмъ 
нельзя  ей  помочь.»  Сигурдъ  сказалъ:  «Я  бы  очень  хотѣлъ,  чтобы  мы  раздѣ- 
ляли  одно  ложе,  и  чтобы  ты  стала  моей  женой.» — «Объ  этомъ  и  говорить 
не  слѣдуетъ;  не  захочу  я,   чтобы  у  меня  было  два  короля  въ  одномъ  домѣ, 

и  скорѣе  умру,   чѣмъ  обману  Гуннара »  Тутъ  вспомнила  она,   какъ 

они  встрѣтились  на  горѣ,  объяснились  другъ  другу  въ  вѣрности  и  ска- 
зала: «Теперь  все  это  прошло,  и  я  не  хочу  жить  долѣе!» — «Я  даже  не 
могъ  припомнить  твоего  имени»,  сказалъ  Сигурдъ,  «и  узналъ  тебя  тогда, 
какъ  ты  была  уже  за  мужемъ  вотъ  въ  чемъ  горе!» — «Я  поклялась,  что 
возьму  въ  мужья  того,  кто  проѣдетъ  ко  мнѣ  черезъ  пламя,  и  сдержу  свою 
клятву  или  умру,»  сказала  Брингильда.  «Лучше  улчь  я  оставлю  Гудруну 
и  возьму  тебѣ  за  себя,  чѣмъ  тебѣ  умирать,»  сказалъ  Сигурдъ,  и  грудь  его 
такъ  подымалась  (отъ  волненія),  что  кольца  брони  его  стали  на  ней  ло- 
паться.  «Не  милъ  мнѣ  ни  ты,   ни  кто  другой!»  отвѣчала  Брингильда. 

Сигурдъ  пошелъ  отъ  нея.  Такъ  говорится  въ  пѣсняхъ  о  Сигурдѣ: 
«Сигурдъ,  выйдя  (изъ  залы)  послѣ  разговора,  такъ  сокрушался,  что  броня 
окованная  желѣзомъ,   стала  разрываться  на  груди  у  могучаго  бойца». 

Далѣе  точно  также,  какъ  и  въ  Эддѣ,  разсказывается  о  смерти  Сигурда, 
о  дальнѣйшей  судьбѣ  Гудруны,   о  гибели  Гьюкунговъ. 

Тотъ  же  сюжетъ  повторяется  въ  обширной  и  очень  запутанной  сагѣ 
о  Дитрихѣ  (Тісігекзза^а),  принадлежащей,  по  всѣмъ  вѣроятіямъ,  къ  концу 
XIII  вѣка.  Она  разсказываетъ  о  жизни  и  подвигахъ  Дитриха  Бернскаго, 
любимаго  героя  средне-нѣмецкихъ  сказаній,  въ  связи  со  всѣми  циклами 
преданій,  въ  которыхъ  онъ  хоть  сколько  нибудь  принимаетъ  участія  '). 
На  этомъ  основаніи    сага  касается    и    судьба  Сигурда,     которая  впрочемъ 


')  См.  далѣе  разборъ  пѣени  о  Гильдебрантѣ,  вг  которомъ  говорится  оодробнѣе  о  ДитриіѣБврнскоыъ, 
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излагается  нѣсколько  иначе,  чѣмъ  въ  Эддѣ  и  Вёльзунга-сагѣ,  вѣроятно 
лотому,  что  въ  основаніе  изложенія  приняты  расказы  «нѣмецкихъ  людей», 
какъ  говорится  не  однократно  въ  самой  сагѣ.  И  дѣйствителъно,  нѣкоторыя 
части  преданія  о  Сигурдѣ  разсказываются  въ  Тидрекссагѣ  совершенно  въ 
духѣ  средне -германскаго  эпоса  о  Нибелунгахъ.  Такъ  напр.,  говорится,  что 
Хёгни  убилъ  Сигурда  на  охотѣ,  въ  лѣсу,  а  не  въ  постели,  какъ  утверж- 
даетъ  Эдда  и  Вёльзунга-сага.  Въслѣдъ  за  гибелью  Гьюкунговъ,  побѣжден- 
ныхъ  Дитрихомъ,  слѣдуетъ  въ  сагѣ  еще  цѣлый  рядъ  другихъ  подвиговъ 
Дитриха,  которые  заключаются  наконецъ  разсказомъ  о  его  смерти.  Такъ 
какъ  сага  вообще  написана  иодъ  вліяніемъ  знакомства  съ  средне-нѣмецкою 
литературою  и  относится,  слѣдовательно,  къ  довольно  позднему  періоду, 
то  въ  ней,  рядомъ  съ  преувеличенными  и  вычурными  описаніями  подви- 
говъ Дитриха,  встречаются  и  очень  матеріальныя  поясненія  нѣкоторыхъ 
весьма  любопытныхъ  сторонъ  преданія.  Въ  ней,  напр.,  ничего  не  гово- 
рится о  томъ  обманѣ,  при  помощи  котораго  Сигурдъ  добываетъ  Брин- 
гильду  для  Гуннара  въ  Эддѣ,  ни  даже  о  шапкѣ  невидимкѣ,  которая  даеіъ 
ему  возможность  одолѣть  ее  и  въ  пѣсни  о  Нибелунгахъ:  Тидрикссага 
расказываетъ  просто,  что  Сигурдъ  переодѣлся  въ  платье  Гуннара,  какъ 
будто  этого  было  достаточно,  чтобы  обмануть  Брингильду,  а  потомъ  пы- 
тается даже  объяснить  свирѣпость  Хёгни  расказомъ  о  связи  его  матери 
съ  чернымъ  Эльфомъ,    отъ  котораго   будто  она  и  зачала  Хёгни. 


Вышеприведенныхъ  отрывковъ  Вёльзунга-саги  уже  достаточно  для  того, 
чтобы  понять,  въ  чемъ  сосгоитъ  различіе  между  пѣснею  Эдды  и  сагой. 
Сага,  въ  противуположность  лаконической  Эддѣ,  очень  подробно  и  очень 
плавно  ведетъ  свой  разсказъ,  хоть  и  любить  расговорную  Форму,  которая 
часто  перерываетъ  спокойный  эпическій  тонъ  саги  высоко-драматическтш 
сценами.  Сверхъ  того  сага  умѣетъ  подмѣчать  такія  стороны  жизни,  ко- 
торыхъ  еще  во  все  не  знаетъ  Эдда:  напр.,  герой  Сигурдъ,  зная  напередъ 
то,  что  ему  предстоять  въ  будущемъ,  колеблется  въ  сагѣ,  старается 
уклониться  отъ  неизбѣжныхъ  ударовъ  судьбы,  между  тѣмъ  какъ  въ  Эддѣ 
онъ  покорно  идетъ  имъ  на  встрѣчу,  утѣшаясь  Фанталистическою  поговоркою: 
«чему  быть,  того  не  миновать».  Любовь  Сигурда  къ  Брингильдѣ  является  въ 
сагѣ  удивительно  нѣжнымъ  и  сильнымъ  чувствомъ,  точно  также  какъ  и  ха- 
рактеръ  Брингильды  значительно  выигрываетъ  отъ  того,  что  внутренняя  борьба 
ея  разобрана  въ  сагѣ  гораздо  точнѣе  и  глубже,  чѣмъ  въ  Эддѣ.  II  такъ  г.іав- 
нѣйшимъ  отличіемъ  содержания  саги  отъ  содержанія  пѣсенъ  Эдды  является 
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съ  одной  стороны  болѣе  тонкій  анализъ  внутренней  стороны  жизни,  а  съ 
другой  въ  герояхъ  саги  видимъ  мы  уже  не  полубоговъ,  а  людей,  потому 
что,  какъ  ни  громадны  проявленія  ихъ  Физической  и  нравственной  силы, — 
сага  все  же  умѣетъ  подмѣчать  и  слабыя  стороны  вполнѣ  соотвѣтствующія 
ихъ  смертной  природѣ. 


П.  ПАМЯТНИКИ  АНГЛО-САКСОНСКІЕ. 

Беовульфъ  '). 

Этотъ  драгоцвнный  памятникъ  дошелъ  до  насъ  только  въ  одной  руко- 
писи, относящейся  къ  X  вѣку  и  сильно  поврежденной  пожаромъ;  она 
хранится  въ  Британскомъ  музеѣ. 

Вотъ  въ  чемъ  состоитъ  его  содержаніе:  Вмѣсто  вступленія  къ  поэмѣ 
расказывается  о  какомъ  то  древнемъ  королѣ  датскомъ,  СкильдЬ  СкѳфингѢ, 
который  еще  дитею  былъ  принесенъ  волнами  къ  берегу  Даніи  и  потомъ 
избранъ  народомъ  въ  короли.  За  тѣмъ  вспоминаются  его  подвиги,  упоми- 
нается о  томъ,  что  сынъ  его  Беовульфъ  былъ  его  достойнымъ  преемникомъ 
въ  дѣлѣ  правленія  и  наконецъ  расказывается  слѣдующее  о  его  погребеніи: 

«Любимаго  короля,  раздавателя  сокровищъ,  положили  въ  лоно  корабля, 
прислонили,  могучаго,  къ  мачтѣ.  Тамъ  около  него  было  множество  со- 
кровищъ, много  украшеній,  похищенныкъ  на  далекихъ  берегахъ.  Никогда 
не  видали  корабля,  лучше  украшеннаго  воинскими  доспѣхами  и  оружіемъ, 
одеждами  и  бронями.  У  него  на  груди  лежали  драгоценности,  которыя 
должны  были  сопровождать  короля  далеко  во  власти  волнъ.  Съ  богаты- 
ремъ  положили  не  меньше  добра  и  кузнечныя  издѣлія  не  хуже  тѣхъ, 
что  были  положены  съ  нимъ  тогда,  какъ  онъ  одинъ  пущенъ  былъ  по 
морю,    нерожденный!» 


')  Изданія  БеовульФа:  4)  Тііе  апдіо-захоп  роетз  оГ  Вео\ѵи!Г,  1Ье  8сор  ап<1  іпе  Рі§Ы  оГ  РіппзЬоиг§. 
ЕсиЧ.  Ьу  Вепіатіп  ТЬогре.  ОхГогЛ.  1855. 

2)  Вео\ѵи1Г.  Негаиз!*е!»еЪеп  ѵ.  Ьео. 
Переводы  и  критическія  .статьи  : 

3)  ВеоѵѵиІГ,  НеЫепдеіісЫ  сіез  VIII  ЛаЬгЬип^егІз,  ііЬегзеІиІ  ѵоп  Ь.  Еіітііііег.  2іігісЬ,  1840. 

4)  Ьео'з  ВеоѵгаІГ,  сіаз  аііезіе  <1еиІ$сЬе    іп    ап&еІзасЬзізсЬег    МітсІагІ;    еіѣаііепе  НеЫеп!*е<1ісЫ  пасЬ 
зеіпет  ІпЬаІІе  ипі  пасЬ  зеіпел  Ызіогізсііеп  шісі  іпуІІіоІодізсЬеп  ВегіеЬип§еп  ЬѳІгасЫеІ.  НаІІе.1839. 

5)  ВеоѵѵиІГ  (Еіпе  Ѵог1езип§).  Вь  Согтапіа  ПфейФера  за  1856  г.,  стр.  385. 

6)  8сёаГ  иші  зеіпе  КасЬкоттеп,  ѵ.  Кагі  МііНепЬоіТ. 

7)  Его  же:  Бег  МуіЬиз  ѵоп  ВеоетиІГ.  Обѣ  статьи  эти  въ  VIII  томѣ  Гауатова  журнала. 
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БеовульФЪ  Скильдингъ  (сынъ  Скильда)  и  его  потомки  благополучно 
правили  Даніей.  Одинъ  изъ  изъ  нихъ,  Хродгаръ,  особенно  счастливый  въ 
войнахъ  (а  следовательно  и  богатый),  задумалъ  выстроить  первую  въ 
свѣтѣ  залу  для  пированья  со  своими  богатырями.  Зала  точно  вышла  чуд- 
ная, и  Хродгаръ  назвалъ  ее  Хеоротъ  (оленемъ,  потому  что  вѣроятно  она 
была  украшена  оленьими  рогами,  какъ  догадывается  Лео);  но  не  долго  раз- 
давались тамъ  веселые  крики  пирующихъ,  пѣніе  пѣвцовъ  и  звуки  арФъ, 
не  долго  пришлось ,  и  королю  надѣлять  въ  ней  витязей  изъ  своей  золотой 
казны...  Веселые  клики  и  пѣсни  каждый  день  доносились  изъ  залы  по 
вѣтру  въ  мрачное  жилище  страшнаго  и  громаднаго  чудовища  Гренделя, 
которое  укрывалось  въ  обширныхъ  прибрежныхъ  болотахъ,  недалеко  отъ 
Хеорота.  Чудовище  это  подкралось  однажды  ночью  къ  залѣ,  въ  которой, 
послѣ  веселаго  пира,  расположились  ночевать  безпечные  сподвияшики  Хрод- 
гара,  разомъ  выхватило  изъ  среды  ихъ  тридцать  богатырей  и  быстро  повлекло 
съ  собою  въ  свое  мрачное  жилище,  жадно  терзая  и  пожирая  ихъ  на  пу- 
ти. Вопли  ужаса  смѣнили  на  утро  возгласы  веселья;  вопли  эти  усилились 
еще  болѣе,  когда  такое  же  страшное  несчастіе  постигло  Хродгаровыхъ 
витязей  и  на  другую,  и  на  третью  ночь,  когда  потомъ  каждую  ночь  стало 
являться  чудовище  въ  залу  и  уносить  кого  нибудь  изъ  приближенныхъ 
Хродгара.  Скоро  всѣ  догадались,  кто  былъ  виновникомъ  бѣдствій,  но  ни- 
кто не  рѣшался  бороться  съ  чудовищнымъ  Гренделемъ.  Напрасно  сокру- 
шался добрый  король,  напрасно  приносилъ  онъ  жертвы  богамъ  и  употреб- 
лялъ  всѣ  усилія,  чтобы  избавить  народъ  свой  отъ  непредвиденньгхъ  бѣд- 
ствій:  зала  его  опустѣла,  пиры  въ  ней  прекратились,  смолкло  веселье,  и 
только  Грендель  продолжалъ  посѣщать  ее  по  ночамъ,  поселяя  кругомъ  себя 
у жасъ  и  опустошеніе . . . 

Тогда  слухъ  объ  этомъ  несчастіи  достигъ  земли  Геатовъ:  услыша.іъ  о 
томъ  БеовульФЪ,  знаменитѣйшій  изъ  богатырей  короля  Хителака.  Онъ  сна- 
рядилъ  корабль  и,  какъ  ни  отговаривали  его  люди  старые  и  опытные,  от- 
правился на  помощь  королю  Хродгару,  ободряемый  счастливыми  предзнамено- 
ваньями.  Съ  нимъ  вмѣстѣ  поплыли  четырнадцать  храбрѣйшнхъ  воиновъ, 
какихъ  онъ  могъ  выбрать  изъ  своихъ  товарищей.  Едва  успѣли  они,  послѣ 
благополучнаго  плаванья,  вступить  на  датскій  берегъ,  какъ  выѣхалъ  къ  нимъ 
на  встрѣчу  береговой  сторожъ,  распросшъ  о  цѣ.ш  ихъ  пріѣзда  и  тотчасъ 
повѣстилъ  своихъ  о  пріѣздѣ   гостей. 

БеовульФЪ  и  товарищи  его  вооружились  и  прибыли  вскорѣ  къ  залѣ; 
на  головахъ  ихъ  блистали  шлемы  съ  изображеніемъ  вепрей,  крѣпко  зака- 
ленныхъ  въ  огнѣ  для  защиты  головы  отъ  ударовъ;  ярко  блестѣли  ихъ 
крѣпкія  брони,  и  пѣли  кольца  ихъ  кольчугъ,   к^гда,  со  щитами  и  копьями 
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въ  рукахъ,  шли  они  къ  Хеороту,  по  дорогѣ,  усланной  пестрыми  кам- 
нями. 

Къ  нимъ  на  встрѣчу  вышелъ  одинъ  изъ  приближенныхъ  Хродгара, 
ВульФгаръ.  Распросивъ  пріѣзжихъ  гостей,  ВульФгаръ  пошелъ  къ  Хродгару 
съ  такою  рѣчыо:  «Сюда  по  морю  пріѣхали  богатыри  изъ  далекой  земли 
Геатовъ.  Я  слышалъ,  какъ  они  называли  своего  предводителя  БеовульФОмъ. 
Они  просятъ  гюзволенія  говорить  сь  тобою,  король,  размѣняться  слова- 
ми: ты  имъ  въ  этомъ  не  отказывай,  ибо  они,  судя  по  доспѣхамъ,  до- 
стойны вести  съ  тобою  рѣчь  и  заслуживаютъ  уваженія   благородныхъ » . 

«Знаю  я  этого  БеовульФа, »  отвѣчалъ  Хродгаръ;  «  мнѣ  про  него  не  разъ 
говорили  моряки,  привозившіе  намъ  дары  и  товары  изъ  земли  Геатовъ, 
что  въ  рукахъ  его  заключается  сила  тридцати  человѣкъ.  Чуетъ  мое  серд- 
це,   что  они  пришли  биться  съ  Гренделемъ.  Зови  ихъ  скорѣе  сюда. » 

ВульФгаръ  передалъ  привѣтствіе  короля  пріѣзжимъ  гостямъ  и  его  же- 
ланіе  ихъ  видѣть  у  себя;  они  же  тотчасъ,  снявши  мечи,  отложивъ  щиты, 
въ  шлемахъ  и  броняхъ  лослѣдовали  за  ВульФгаромъ,  между  тѣмъ  какъ 
нѣкоторые  изъ  нихъ  остались  стеречь  оружіе. 

«Здравствуй,  Хродгаръ!»  сказалъ  БеовульФъ,  «я  воинъ  и  племянникъ 
короля  Геатовъ  Хигелака.  Еще  въ  юности  моей  совершилъ  я  много  храб- 
рыхъ  подвиговъ.  ТТрослышалъ  я  въ  своемъ  наслѣдьѣ  о  томъ,  что  терпите 
вы  здѣсь  отъ  Гренделя.  Мрряки  говорили  мнѣ,  будто  твоя  зала,  лучшая 
въ  свѣтѣ,  стоить  безъ  всякой  пользы  для  твоихъ  богатырей.  Я  пришелъ 
сюда  избавить  тебя  отъ  чудовища,  по  совѣту  людей,  которымъ  извѣстна 
моя  сила,  и  которые  часто  видали,  какъ  я  весь  въ  крови,  возращаясь  съ 
сраженія,  разомъ  вязалъ  по  пяти  враговъ.  Я  истреблялъ  и  Турсовъ  *), 
убивалъ  и  Никсовъ  2),  гоняясь  за  ними  по  волнамъ.  По  прошу  тебя  объ 
одномъ:  чтобы  только  мнѣ  и  моимъ  товарищамъ  позволено  было  очистить 
Хеоротъ  отъ  чудовища,  и  въ  случаѣ,  если  паду  въ  битвѣ  съ  Гренделемъ, 
то  перешли  къ  Хигелаку  мою  броню,  лучшую  изъ  всѣхъ,  нѣкогда  выко- 
ванную Виландомъ». 

Хродгаръ  благо дарилъ  БеовульФа  за  его  готовностъ  помочь  ему  и  самъ 
вспоминалъ,  какъ  удалось  ему  нѣкогда  спасти  своими  сокровищами  его 
храбраго  отца  отъ  мести  ВульФинговъ.  За  тѣмъ  расказалъ  ему  объ  опусто- 
шеніяхъ/сдѣланныхъ  Гренделемъ  въ  Хеоротѣ,  наконецъ  пригласилъ  вмѣстѣ 
съ  товарищами  участвовать  въ  ихъ  общей  пирушкѣ  и  подкрѣпиться  ме- 
домъ. 

Тотчасъ    очищена     была  для  Геатовъ  скамья    за  столомъ.  Слуга  сталъ 


')  Турсы — миѳическіе  великаны. 
*)  Никсы — морскія  чудовища. 
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ихъ  подчивать  пивомъ,  поднося  его    въ  кружкѣ    съ  прекрасной    рѣзьбою. 
И  весело  пѣлъ  пѣвецъ  въ  Хеоротѣ,  услаждая  слухъ  щрующихъ. 

Тогда  сталъ  Гуноредъ,  любимецъ  короля,  сидѣвшій  у  ногъ  его,  отвя- 
зывать руны  ссоры  (затѣвать  ссору):  непріятенъ  былъ  ему  пріѣздъ  Бео- 
вульФа  въ  ихъ  землю  и  то,  что  на  родинѣ  приходилось  ему  видеть  че- 
ловѣка  храбрѣе  себя.  «Не  тотъ  ли  ты  БеовульФъ, »  сказалъ  онъ,  «кото- 
рый нѣкогда  съ  Брекой  въ  запуски  плавалъ  по  обширному  морю.  На- 
прасно старались  васъ  отклонить  родные  и  близкіе  отъ  безразсуднаго  на- 
мѣренія  измѣрить  глубины  и  мели  страшнаго  моря,  когда  вы,  уже  раз- 
водя руками  и  покрывая  ими  поверхность  моря,  скользили  сквозь  бурный 
прибой.  Тогда  одолѣлъ  тебя  Брека  въ  гілаваньѣ.  И  сколько  ты  ни  раскз- 
зывалъ  о  своей  твердости  въ  бояхъ,  а  я  все-таки  опасаюсь  за  тебя,  когда 
ты  здѣсь  останешься  на  ночь  ожидать  Гренделя.  »  Тогда  отвѣчалъ  Бео- 
вульФъ:  «Ты,  видно,  выпилъ  лишнее,  другъ  мой  ГунФредъ,  что  такъ  го- 
воришь о  Бреки  и  его  побѣдѣ?  Мы  съ  нимъ  точно  рѣшились,  въ  ранней 
юности,  вплавь  пуститься  черезъ  море,  съ  обнаженными  мечами  въ  ру- 
кахъ,  для  защиты  себя  отъ  никсовъ  (морскихъ  чудовищъ).  Пять  ночей 
сряду  плыли  мы  такъ  вмѣстѣ  по  морю,  пока  буря  съ  туманомъ  не  раз- 
лучила насъ.  Тогда  ободрились  морскія  чудовища:  и  точно  они  на  меня 
нападали,  но  крѣпкая  кольчуга  и  броня  защищала  отъ  нихъ  мое  тѣло,  а 
мой  мечь  поражалъ  ихъ,  такъ  что  на  разсвѣтѣ/  увидѣлъ  я,  какъ  волны 
носили  множество  ихъ,  блѣдныхъ  и  окровавленныхъ;  съ  той  поры  уже 
не  преграждали  они  путь  морякамъ  по  пѣнистымъ  во.шамъ.  Мнѣ  суждено 
было  мечемъ  истребить  водяныхъ,  послѣ  такой  трудной  битвы  на  волнахъ 
моря,  о  какой  я  еще  и  не  слыхивалъ,  а  ты  объ  ней  и  не  сказалъ  ни 
слова.  Ты  считаешь  себя  храбрѣйшимъ  изъ  людей,  но  отчего  же  такъ 
смѣло  злодѣйствуетъ  у  васъ  въ  этой  залѣ  чудовище,  и  никто  изъ  васъ  не 
рѣшается  вступить  съ  нимъ  въ  битву,  а  Геатъ  пріѣзжаетъ  для  этого  изъ 
за  моря?» 

Такими  словами  заставилъ  онъ  молчать  ГунФреда  и  изумилъ  сѣдаго 
Хродгара,  который  еще  болѣе  получилъ  къ  нему  довѣрія.  И  опять  смѣхъ 
и  веселье  наполнило  залу,  а  сама  королева,  по  обычаю  Датчанъ,  встала 
со  своего  мѣста  и  всѣхъ  гостей  обошла  съ  кубкомъ  меда  въ  рукахъ  и  съ 
привѣтливымъ  словомъ  — 

Долго  бы  продолжался  еще  пиръ,  если  бы  Хродгаръ  не  вспомни.тъ, 
что  страшный  бой  ожидаетъ  храбрыхъ  въ  залѣ  пиршества  въ  тотъ  часъ, 
когда  скроется  солнце,  темная  ночь  опустится  на  землю,  и  тѣни  станут'ъ 
бродить  по  землѣ.  Хродгаръ  всталъ,  а  за  нимъ  и  всѣ  стали  прощаться,  и 
король,   обратясь  къ  БеовульФу,   сказалъ:  «Те^ѣ,   первому  изъ  героевъ,  по- 
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ручаю  я  охранять  мою  залу;   знай,  что  если  ты  точно  избавишь  насъ  отъ 
бѣдствія,   требуй  тогда  всего,   что  тебѣ  вздумается  изъ  моего  имѣнья. » 

Оставшись  наединѣ  со  своими  товарищами,  БеовульФЪ  снялъ  броню  и 
кольчугу,  отвязалъ  и  мечь  съ  бедра,  надѣясь  на  свою  силу,  и  сказалъ: 
«Я  съ  Гренделемъ  буду  сражаться  безъ  оружія,  ибо  знаю,  что  никакое 
оружіе  противъ  него  не  сильно.  Пускай  судьба  рѣшитъ  битву  между 
нами.»  И  вскорѣ  заснулъ  онъ  со  всѣми  своими;  одинъ  лишь  остался  на 
сторожѣ . 

Между  тѣмъ,  тихо  выйдя  изъ  своего  болота,  въ  полуночный  часъ 
явился  чудовищный  Грендель  у  дверей  залы.  Мигомъ  отбилъ  онъ  замки  у 
дверей,  и  вотъ  онъ  ужь  въ  залѣ,  и  жадно  обводитъ  сверкающими  глазами 
всѣхъ  спящихъ,  заранѣе  избирая  себѣ  жертву.  Подкравшись  къ  Геатамъ, 
Грендель  хватаетъ  одного  изъ  нихъ,  разрываетъ  по  поламъ,  раздробляетъ 
его  кости,  высасываетъ  кровь  изъ  жилъ  его  и  тутъ  же  глотаетъ  огром- 
ными кусками.  Потомъ  ненасытный  тянется  за  другимъ  и  вдругъ  чув- 
ствуетъ,  какъ  чья  то  могучая  рука  хватаетъ  его  за  руку  и  стискиваетъ 
ее  такъ,  что  всѣ  кости  трещатъ  въ  ней.  Ужасъ  овладѣваетъ  Гренделемъ, 
ему  хочется  бѣжать,  но  БеовульФЪ,  крѣпко  держа  его  за  руку,  вскаки- 
ваетъ  и  устремляется  на  него.  Тутъ  начинается  неслыханная  борьба, 
борьба  на  жизнь  и  смерть.  Затрещалъ  полъ,  задрожали  стѣны  залы,  и  все 
зданіе  зашаталось:  попадали  на  полъ  тяжелыя  скамьи,  которыхъ  никогда  и 
никто  не  могъ  сдвинуть  съ  мѣста.  Всѣ  датчане,  заслышавъ  издали  гулъ  и 
трескъ  въ  залѣ,  пришли  въ  ужасъ:  они  ожидали,    что  зала  обрушится  и 

раздавитъ  могучихъ 'Между  тѣмъ  БеовульФЪ  одолѣвалъ  уже  Гренделя,  и 

тотъ  помышлялъ  только  о  бѣгствѣ  въ  свое  мрачное  болото.  Напрасно  онъ 
рвался:  рука  его  оставалась  въ  рукахъ  БеовульФа,  какъ  прикованная;  на- 
конецъ  чудовище,  собравши  всѣ  свои  силы,  рванулось,  что  есть  мочи, 
жилы  въ  плечѣ  порвались,  лопнула  кожач  и  мясо,  кости  выскочили  изъ 
своихъ  суставовъ,  и  вся  рука  Гренделя  до  самаго  плеча  осталась  въ  ру- 
кахъ БеовульФа,  между  тѣмъ,  какъ  чудовище,  смертельно  раненное,  по- 
влеклось издыхать  въ  свое  болото. 

На  утро  зала  наполнилась  толпами  любопытныхъ.  Всъ  съ  ужасомъ 
смотрѣли  на  слѣды  страшнаго  боя,  многіе  даже  пошли  по  кровавымъ  слѣ- 
дамъ  Гренделя  до  самаго  болота  и  тамъ  на  водѣ  замѣтили  кровавыя  струи. 
Загремѣла  слава  БеовульФа  повсюду,  даже  изъ-за  моря  стали  съѣз- 
жаться  люди,  чтобы  взглянуть  на  него.  Самъ  Хродгаръ,  этотъ  мудрый 
король  датскій,  хорошо  знакомый  съ  старыми  сагами,  сложилъ  пѣсню  въ 
честь  БеовульФова  подвига. 

Хродгаръ,  обратившись  къ  БеовульФу,   сказалъ:  «Часто  случалось  мнѣ 


34  Часть  I.  А.  Обзоръ  памятников!  германскихъ.  II. 

и  гораздо  болѣе  слабаго  бойца  награждать  за  меньшіе  подвиги;  а  тебя, 
БеовульФъ,  я  отнынѣ  стану  считать  своимъ  сыномъ;  знай,  что  тебѣ  не 
можетъ  быть  отказа  ни  въ  чемъ  изъ  того,  что  мнѣ  принадлежитъ !  Самъ 
БеовульФъ  разсказалъ  всѣмъ  о  битвѣ  своей  съ  чудовищемъ,  и  ГунФредъ 
долженъ  былъ  смолкнуть  предъ  нимъ,  съ  ужасомъ  разглядывая,  въ  толпѣ 
благородныхъ,  могучую  руку    Гренделя. 

Король  между  тѣмъ  приказалъ  очистить  залу,  поправить  въ  ней  все, 
что  расшаталось  и  попадало  во  время  ночной  борьбы,  и  изготовить  бога- 
тый пиръ.  За  этимъ  то  пиромъ  поднесъ  король  БеовульФу  дары:  броню, 
шлемъ  и  знамя  изъ  чистаго  золота,  да  сверхъ  того  драгоцѣнный  мечь  и 
восемь  коней  съ  дорогимъ  сѣдломъ,  на  которомъ  онъ  самъ  бывало  сидѣлъ, 
когда  вокругъ  него  раздавалась  игра  мечей.  Всѣ  эти  дары  принялъ  Бео-- 
вульФъ  съ  полнымъ  кубкомъ  въ  рукахъ.  Иотомъ  подошла  къ  нему  коро- 
лева, поднесла  ему  кубокъ  съ  привѣтствіемъ  и  въ  тоже  время  на  обѣ 
руки  надѣла  ему  изъ  крученаго  золота  обручи,  кольцы  на  пальцы,  на 
плечи  верхнее  платье,  а  на  шею  драгоценное  золотое  ожерелье,  самое  та - 
желое  изъ  всѣхъ  ожерелій  на   свѣтѣ. 

Пиръ  между  тѣмъ  весело  и  звонко  продолжался  при  громкихъ  пѣс- 
няхъ  пѣвцовъ,  которые  прославляли  подвиги  древнихъ  героевъ;  наконецъ, 
когда  король  съ  дѣтьми  и  супругой  удалился  изъ  залы,  всѣ  гости,  разо- 
стлавъ  по  скамейкамъ  постели  и  сложивъ  въ  гОловахъ  все  оружье,  распо- 
ложились спать  тамъ,  гдѣ  прежде  пировали:  у  многихъ  была  голова  тяжела 
отъ  меду,   и  никто  не  заботился  о  томъ,   что  ихъ   ожидало. 

Въ  глухой  полночный  часъ  опять  зятрещали  двери  Хеорота,  и  въ  залу 
ввалилось  другое  чудовище,  подобное  Гренделю,  мать  Гренделя.  Ее  при- 
вело въ  залу  непреодолимое  желаніе  отмстить  за  смерть  сына. 

Шумъ  ея  внезаинаго  появления  разбудилъ  всѣхъ  Датчанъ,  но  ужасъ 
ихъ,  при  видѣ  новаго  чудовища,  былъ  такъ  великъ,  что  имъ  и  въ  го- 
лову не  пришло  схватиться  за  оружіе,  или  прикрыть  полунагое  тѣло  до- 
спѣхами,  которые  были  сложены  въ  кучу,  у  ихъ  изголовій.  Мать  Грен- 
деля тоже  была  испугана  общимъ  пробуждешемъ  и  тотчасъ  рѣши- 
лась  бѣжать  обратно  въ  свое  болото,  въ  попыхахъ  захвативши  съ  собой 
одного  изъ  ближайшихъ  къ  ней  Датчанъ.  И  чудовище,  и  товарищь  исчезли 
въ  минуту  изъ  глазъ  изумленныхъ  Датчанъ:  шумъ.  и  вопли  «поднялись 
въ  залѣ  во  слѣдъ  имъ.  БеовульФа  и  его  товарищей  не  было  въ  то  время 
въ  Херотѣ,  потому  что  имъ  былъ  отведенъ  особый  покоіі  на  ночь;  но 
скоро  вопли,  громко  раздававшіеся  въ  залѣ,  достигли  ушеіі  БеовульФа,  и 
пришелъ  отъ  короля  посланный,  приглашавшііі  его  въ  Хеоротъ.  «Преж- 
нее бѣдствіе  постигло  насъ,   БеовульФъ, »  сказалъ  ему  король,    когда    онъ 
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явился  въ  залу;  погибъ  отъ  чудовища  Эскеръ,  мой  лучшій  собесѣдникъ  и 
совѣтникъ,  мой  подручникъ  въ  битвахъ;  погибъ  онъ  отъ  чудовища,  съ 
виду .подобнаго  женщинѣ,  которое  сюда  явилось  мстить  за  родню.  По 
слухамъ  знаемъ  мы,  что  яшвутъ  какіе  то  два  мрачные  духа  въ  ближай- 
шей пустынной  мѣстности.  Недалеко  отсюда  ихъ  болото;  надъ  нимъ,  не- 
привѣтно  склонясь,  стоитъ  рѣдколѣсье,  покрывъ  все  пространство  своими 
громадными  пнями;  и  кая?дую  ночь  тамъ  чудится  страшное  чудо:  огонь 
бываетъ  видѣнъ  въ  водѣ.  Никому  то  болото  невѣдомо;  даже  олень,  утом- 
ленный, изнуренный  преслѣдованіемъ  собакъ,  скорѣе  рѣшается  оставить 
жизнь,  чѣмъ  искать  себѣ  убѣжища  въ  страшномъ  болотѣ, — такъ  грозно 
ревутъ  по  немъ  бури,  и  волны  вздымаются  къ  небесамъ.  Мы  опять  при- 
бѣгаемъ  къ  тебѣ  одному;  ты  одинъ  можешь  насъ  избавить  отъ  бѣдствій; 
а  если  избавишь,   то  опять  обѣщаю  наградить  тебя  своимъ  золотомъ.» 

БеовульФъ  успокоилъ  престарѣлаго  Хродгара  обѣщаніемъ  преслѣдовать 
чудовище  и  проникнуть  даже  въ  его  мрачное  подводное  жилище. 

Тотчасъ  же  собрался  Хродгаръ  со  всей  своей  свитой  проводить  Бео- 
вульФа  къ  болоту,  и  вотъ  отправляются  всѣ  верхами  по  неизвѣданнымъ 
мѣстамъ,  дорогамъ  и  тропинкамъ;  всюду  видѣнъ  былъ  слѣдъ  бѣжавшаго 
чудовища  и,  въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  примыкалъ  онъ  къ  болоту,  вся  вода, 
подъ  обрывистымъ  берегомъ,  была  окрашена  кровью,  а  на  берегу  была 
брошена  голова  несчастнаго  Эскера.  БеовульФъ  подошелъ  съ  немногими 
избранными  къ  окраинѣ  болота,  и  всѣ  они  ясно  увидѣли  въ  водѣ  страш- 
ныхъ  змьй  и  морскихъ  драконовъ;  ■увидѣл и  и  водяныхъ  (никсовъ),  которые 
сидѣли  на  скалахъ  подъ  водою.  Быстро  заметались  въ  водѣ  въ  разныя 
стороны  змѣи  и  морскія  чудовища,  заслышавъ  шумъ  по  прибрежью.  Од- 
ного изъ  нихъ  БеовульФъ  подстрѣлилъ,  а  его  спутники  добили  копьями. 

Потомъ  БеовульФъ,  не  долго  раздумывая,  покрѣпче  опоясалъ  на  себѣ 
кольчугу  и,  готовясь  опуститься  на  дно  страшнаго  болота,  взялъ  изъ 
рукъ  ГунФреда  мечь  Хрунтингъ,  древнее,  въ  ядъ  обмоченное  и  въ  крови 
закаленное  оружіе,  потомъ  обратился  съ  рѣчью  къ  Хродгару,  прося  не 
оставить  милостью  пріѣхавшихъ  съ  нимъ  Геатовъ  и  переслать  Хигелаку 
всѣ  поднесенные  ему  наканунѣ  дары. 

Не  успѣлъ  Хродгаръ  отвѣтить  БеовульФу,  какъ  ужь  тотъ  бросился  въ 
волны  и  скрылся  въ  нихъ.  Цѣлый  день  опускался  онъ  на  дно  бездны,  среди 
страшныхъ  чудовищъ,  ксторыя  напрасно  бросались  на  него  и  хватали  его 
зубами;  всюду  встрѣчали  они  не  проницаемо -твердую  броню.  Едва  ко- 
снулся онъ  дна  бездны,  какъ  вдругъ  попался  въ  могучіе  когти  матери  Грен- 
деля,  самаго  страшнаго  изъ  всѣхъ  водяныхъ  чудовищъ.     Внезапно    увле- 

6 


36  Часть  I.  А.  Обзорх  памятниковъ  германскихъ.  П. 

ченный  ею,  БеовульФъ  не  могъ  въ  водѣ  двинуть  ни  однимъ  членомъ,  не  могъ 
владѣть  мечемъ  своимъ  —  И  вдругъ  очутились  они  въ  какомъ  то  невѣ- 
домомъ  углу  бездны.  БеовульФъ  увидѣлъ,  что  вода  туда  не  проникала,  что 
тамъ  все  было  освѣщено  блѣднымъ  свѣтомъ,  что  передъ  нимъ  стояла  мать 
Гренделя.  И,  быстро  оправившись,  онъ  горячо  напалъ  на  нее  съ  мечемъ 
въ  рукахъ.  Но  крѣпкая,  благородная  сталь  не  могла  нанести  ея  тѣлу  ни- 
какого вреда.  Отбросивъ  оружіе,  БеовульФъ  сталъ  съ  нею  бороться,  сбилъ 
ее  съ  ногъ,  но  потомъ,  поскользнувшись,  попалъ  подъ  нее,  и  только  чуд- 
ная кольчуга  спасла  его  отъ  смертельныхъ  ударовъ  ея  меча.  Наконецъ, 
улучивши  минуту,  БеовульФъ  вскочилъ  на  ноги,  сорвалъ  со  стѣны  гра- 
мадный  мечъ,  издѣлье  древнихъ  великановъ,  и,  собравши  всѣ  силы,  уда- 
рилъ  имъ  мать  Гренделя  по  горлу.  И  кожу,  и  тѣло,  и  кости — все  раз- 
рубить древній  мечъ.  Его  лезвіе  облилось  кровью,  и  побѣда  осталась  на 
сторонѣ  БеовульФа.  Тѣмъ  же  мечемъ  отрубилъ  онъ  голову  отъ  трупа 
Гренделя  и,  взявъ  ее  въ  одну  руку,  хотѣлъ  другой  унести  изъ  подвод- 
наго  царства  древнее  оружіе  великановъ;  но  къ  его  изумленію  мечь,  какъ 
ледъ,  растаялъ  въ  его  рукахъ  до  самой  рукоятки  и  только  ее  могъ  онъ  уне- 
сти на  землю,  въ  память  страшной  битвы. 

Долго  ждали  БеовульФа  его  спутники  на  берегу  болота,  ждали  до  са- 
маго  вечера;  грустно  смотрѣли  всѣ  на  воду  и  вдругъ  замѣтили,  что  вода 
начинаетъ  краснѣть,  окрашиваясь  струями  свѣжей  крови:  всѣ  такъ  и  по- 
думали, что  БеовульФа  вѣрно  нѣтъ  въ  живыхъ,  и  уже  сбирались  уходить, 
какъ  вдругъ  показался  онъ  изъ  воды  и  вышелъ  на  берегъ,  между  тѣмъ, 
какъ  красноватая  влага  текла  съ  него  ручьями.  Всѣ  тотчасъ  бросились  къ 
нему,  радуясь  его  побѣдѣ  и  возвращенію,  помогли  ему  снять  съ  себя  до- 
спехи и  четверо  изъ  нихъ  торжественно  потащили  въ  Хеоротъ  голову 
Гренделя,  потому  что  никому  не  подъ  силу  было  снесть  ее  одному. 

Весело  сѣли  за  пиръ  въ  тотъ  вечеръ  въ  Хеоротѣ  всѣ  гости  Хродгара, 
зная,  что  имъ  уже  не  угрожаютъ  болѣе  бѣдствія. 

На  другой  день  Геаты  стали  сбираться  домой.  Одаривши  щедро  и  Бео- 
вульФа, и  всѣхъ  его  спутниковъ,  Хродгаръ  распростился  съ  ними  и  отъ 
всего  сердца  пожелалъ  имъ  счастливаго  пути. 

Счастливо  проѣхалъ  БеовульФъ  море  и  прибылъ  къ  себѣ  на  родину, 
гдѣ  весело  встрѣтили  его  король  Хигелакъ  и  всѣ  его  родные.  Тутъ  Бео- 
вульФъ  разсказалъ  подробно  о  своемъ  пребываніи  въ  землѣ  Датчанъ,  о 
страшной  битвѣ  съ  водяными  чудовищами  и  щедро  надѣлилъ  отъ  своігхъ 
даровъ  дядю  своего  Хигелака  и  его  семейство.  Хигелакъ  не  остался  у  него 
въ  долгу  и  отдарилъ  его  лучшимъ  изъ  своихъ  родовыхъ  мечей,  да  сверхъ 
того  далъ  ему  еще  землю  и  замокъ  въ  вѣчное   владѣніе 
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(За  этимъ  слѣдуетъ  весьма  замѣтный  и  большой  пропускъ). 

Прошло  много  лѣтъ.  Хигелакъ  погибъ  въ  битвѣ.  Сынъ  его  тоже  палъ 
подъ  мечами  враговъ.  Сталъ  БеовульФъ  королемъ  надъ  Геатами  и  мудро 
и  счастливо  правилъ  ими  въ  теченіе  50  лѣтъ,  когда  вдругъ  сталъ  по  но- 
чамъ  летать  въ  его  странѣ  драконъ,  который  повсюду  убивалъ  людей  и 
зажигалъ  дома.  Этотъ  драконъ  былъ  хранителемъ  клада  въ  одной  непри- 
ступной скалѣ.  Никому  невѣдомая  тропинка  вела  внутрь  той  скалы.  Ка- 
кой то  человѣкъ  проникъ  въ  его  убѣжище.  Не  по  доброй  волѣ  искалъ 
онъ  драконова  клада,  но  вынужденный  бѣжать  отъ  преслѣдованій  своего  го- 
сподина. Много  древнихъ  сокровищъ  было  въ  горѣ  у  дракона.  «Туда  со- 
крылъ  ихъ  нѣкогда  послѣдній  потомокъ  одного  благороднаго  рода,  у  кото- 
раго  смерть  отняла  всѣхъ  близкихъ,  такъ  что  ему  осталось  только  опла- 
кивать свою  горькую  участь.  Онъ  снесъ  всѣ  сокравища  въ  гору  (въ  пе- 
щеру?), сложилъ  тамъ  въ  кучи  желтое  золото  и  сказалъ:  «Пускай  земля 
приметь  въ  свои  нѣдра  тѣ  сокровища,  которыми  ужь  не  можетъ  владѣть 
ни  кто  изъ  храбрыхъ!  Всѣ  они  погибли  среди  мечей  и  колій!  Не  кому 
теперь  держать  въ  рукахъ  эти  мечи,  не  кому  пить  изъ  этихъ  драгоцѣн- 
ныхъ  кубковъ,  не  кому  носить  эти  блестящіе  доспѣхи.  Смолкли  въ  этихъ 
замкахъ  арФЫ  и  пѣнье  пѣвцевъ;  ястребъ  не  носится  по  залѣ  ихъ;  неслыш- 
но топота  быстрыхъ  коней  на  дворахъ  ихъ.  Злая  смерть  рано  похитила  у 
меня  всѣхъ  близкихъ!»  Такъ  горько  жаловался  на  судьбу  свою  одинокій, 
грустно  проводилъ  онъ  дни  и  ночи,  пока  не  коснулась  его  сердца  рука 
смерти . » 

Кладъ,  оставленный  имъ,  былъ  отысканъ  дракономъ,  который  поселился 
въ  той  пещерѣ  и  триста  лѣтъ  лежалъ  въ  ней  спокойно,  пока  не  потрево- 
жилъ  его  бѣдный  изгнанникъ,  который  изо  всего  клада  взялъ  одинъ  только 
кубокъ  и  тотъ  принесъ  къ  ногамъ  своего  неумолимаго  господина,  чтобы 
заслужить  себѣ  пощаду  (помилованье). 

Проснулся  драконъ,  замѣтилъ  похищеніе,  бросился  вслѣдъ  похитителю, 
но  не  нашелъ  его  нигдѣ.  И  съ  той  поры,  мстя  за  обиду,  нанесенную 
ему  человѣкомъ,  драконъ  сталъ  летать  по  землѣ  БеовульФа,  все  сжигая 
на  своемъ  пути,  не  щадя  ни  чего    живаго 

Прослышалъ  о  томъ  БеовульФъ,  узналъ  и  причину  опустошеній.  Тот- 
часъ  же  рѣшился  онъ,  какъ  добрый  король,  избавить  свою  страну  отъ 
бѣдствій.  И  вотъ,  зная,  что  ему  придется  имѣть  дѣло  съ  дракономъ,  ко- 
торый дышетъ  огнемъ,  БеовульФъ  приказалъ  себѣ  выковать  большой  же- 
лѣзный  щитъ.  Потомъ,  съ  двѣнадцатыо  своими  приближенными,  вооружившись 
съ  ногъ  до  головы,  онъ  отправился  къ  пещерѣ  дракона  и  взялъ  въ  про- 
водники себѣ  того,  кто  былъ  виновникомъ  всѣхъ  бѣдствій,  ибо  одному  ему 
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было  извѣстно  подземное  жилище  дракона;  его  повели  съ  собой  связанного, 
потому    что  онъ  не  хотѣлъ    идти  добровольно,   упирался  и  испускалъ  жа- 
лобные вопли.   Состарѣвшійся    въ  бурныхъ  битвахъ,   на  закатѣ  дней  гото- 
вясь совершить  новый  подвигъ,   вступить   впослѣдній  бой,    БеовульФъ  былъ 
грустенъ.  Невольно  старался  онъ  ободрить  себя,  перебирая  въ  памяти  всѣ 
опасности,  какимъ  подвергался  въ  жизни;  но  напрасно:  прежняя  бодрость  не 
возвращалась.  Онъ  чувствовалъ,  что  уже  близокъ  былъ  назначенный  судь- 
бою часъ,   въ  которой  душѣ  его  должно  будетъ  разстаться  съ  тѣломъ.  Но 
вотъ,   преодолѣвъ  себя,   сходить  онъ  по  тропинкѣ  къ  убѣжищу  страшнаго 
змѣя,   вмѣстѣ  со  своими  спутниками;   онъ  видитъ  передъ  собою  каменный 
сводъ,  изъ  подъ  котораго,  пылая  огнемъ,   бѣжитъ  потокъ.  Ни  кому  нельзя 
было  подойти  къ  тому  мѣсту,  ш}  видя  это,  БеовульФъ  сталъ  громко  и  гнев- 
но вызывать  дракона  на  бой  изъ  пещеры.  Услышавъ  человѣческій  голосъ, 
вышелъ  драконъ  изъ  пещеры,  увидѣлъ  готоваго   къ  бою    БеовульФа, — ко- 
торый ожидалъ  его,  прикрывшись  щитомъ; — и  остановился.  Долго  смотрѣ- 
ли  одинъ  на  другаго  противники,   словно   другъ  друга    боялись    и  вдругъ 
устремились  въ  битву.  Драконъ  такъ  страшно  выбрасывалъ  изъ  себя  пламя, 
обдавалъ  всѣхъ  такимъ  страшнымъ  жаромъ,  такъ  мало  вреда  наносили  ему 
удары  БеовульФова  меча,   что-  страхъ  немедленно  напалъ  на  всѣхъ  спутнп- 
ковъ  БеовульФа,   И  всѣ  они,   кромѣ  одного,   ВиглаФа,   безъ  оглядки  броси- 
лись   бѣжать    въ  лѣсъ  отъ  мѣста    битвы,   предоставляя  своихъ  друзеіі  на 
волю  судьбы  и  помышляя  только  о  своемъ  спасеныі.  Ни  мольбы,   ші  уп- 
реки ВиглаФа  не  могли  остановить  бѣглецовъ.   За  то  онъ  самъ  мужествен- 
но и  смѣло    помогалъ    БеовульФу,   то  осыпая  змѣя  ударами,   то    защищая 
короля  своимъ  щитомъ.    Но  видно  не  суждено  было  могучему    БеовульФу 
побѣждать  мечемъ;   видно  слишкомъ  сильна  была  его  рука,   даже    для  са- 
мыхъ  лучшихъ  мечей:   въ  самомъ  жару  битвы,   его  знаменитый  мечь  раз- 
летѣлся  въ  дребезги  отъ  удара  о  голову  чудовища,  и  пока  онъ  успѣлъ  вы- 
хватить другой,   запасный,   короткій  мечь,    страшный  драконъ  нанесъ    ему 
смертельную  рану.   Собравши  послѣднія  силы,  БеовульФъ  устремился  вновь 
на  дракона  и  наконецъ  поразилъ  его.   Потомъ  самъ,   изнемогая  отъ  раны, 
сѣлъ  онъ  у  скалы  и  обратился    съ  рѣчью  къ  ВиглаФу,  который  снималъ  съ 
него  доспѣхи  и  подавалъ  ему  свѣжую  воду:  «  Пятьдесять  лѣтъ  сряду  правилъ 
я  своей  страною, »  говоршъ  онъ,   «охраняя  ее  отъ  сосѣдей,  не  коварствуя, 
не  произнося  клятвы,   которую  бы    не  исполнилъ.   И  теперь,  при  послѣд- 
немъ  издыханіи,  могу  утѣшить  себя  тѣмъ,  что  ни  кто  не  упрекнетъ  меня 
въ  убійствѣ    родныхъ  или  друзей.   Ступай,   Виглэфъ,   въ  пещеру,   вынеси 
мнѣ  оттуда  драгоцѣнности,   покажи  мнѣ  ихъ,  чтобы  я,  при  впдѣ  древнихъ 
сокровищъ,   отнятыхъ  мной  у  змѣя,  могъ  умереть  спокойно.» 
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Виглэфъ  поспвшилъ  исполнить  приказание  умирающего;  войдя, въ  пе- 
щеру, съ  изумленіемъ  замѣтилъ  онъ,  что  змѣя  не  была  и  слѣда.  Быстро 
осмотрѣвъ  его  жилище,  пещеру,  захвативъ  съ  собою  лучшія  изъ  мно- 
жества тамъ  лежавшихъ  сокровищъ,  Вынесъ  онъ  ихъ  наконецъ  къ  БеовульФу 
Тотъ  лежалъ  уже  въ  забытьи.  ВиглаФъ  сталъ  обливать  его  холодною  водою 
и  еще  успѣлъ  привести  его  въ  чувство.  Умирающій  взгляну лъ  послѣдній 
разъ  на  сокровища  и  сказалъ:  «Я  умираю,,  вели  похоронить  меня  на  бе- 
регу, пусть  высоко  надъ  прибоемъ  поднимается  мой  могильный  холмъ, 
такъ  чтобы  моряки,  видя  его  съ  моря,  могли  назвать  его  БеовульФОвой 
горой.  А  ты,  послѣдній  въ  моемъ  родѣ,  возьдТи  себѣ  всѣ  мои  доспѣхи  и 
носи  ихъ  со  славою!»  Съ  этими  словами  онъ  закрылъ  глаза  на  вѣки.  Ви- 
глэфъ тотчасъ  же  поспѣшилъ  воротить  бѣглецовъ,  усовѣщивалъ  ихъ,  упре- 
калъ  въ  низкомъ  поступкѣ,  потомъ  при  ихъ  помощи  вынесъ  всѣ  сокро- 
вища изъ  пещеры  змѣя,  соорудилъ  великолѣпно-украшенный,  громадный 
костеръ  для  БеовульФа,  а  потомъ  насыпалъ,  по  его  завѣщанію,  высокій 
холмъ  надъ  его  могилой. 


Ученые  не  совсѣмъ  согласны  на  счетъ  того  времени,  къ  которому 
слѣдуетъ  отнести  окончательную  обработку  англо-саксонскаго  эпоса,  из- 
вѣстнаго  подъ  названіемъ  БеовульФа.  Як.  Гриммъ  предполагаетъ,  что  поэма 
эта,  въ  иастоящемъ  ея  видѣ,  вьппла  изъ  рукъ  духовнаго  передѣлывателя 
вскорѣ  послѣ  начала  VIII  вѣка ');  другіе  2)  думаютъ,  что  ее  скорѣе  можно 
отнести  къ  IX  вѣку. 

Въ  предисловіи  къ  изданію  двухъ  англо-саксонскихъ  легендъ  (Апсігеаз  шкі 
Еіепе),  Як.  Гриммъ  высказалъ  прекрасный  взглядъ  на  отношеніе  БеовульФа 
къ  остальнымъ  памятникамъ  древнѣйшей  народной  поэзіи  Англо-Саксовъ. 
«Англо-Саксы,  у  которыхъ  духовенство  сохранило  свою  привязанность  къ 
родному  языку,  болѣе  всѣхъ  стремились  къ  сліянію  языческаго  элемента 
съ  христіанскимъ  въ  произведеніяхъ  своей  литературы.  Книга  Бытія,  по 
своему  содержанію,  уже  болѣе  способствуетъ  свободному  изложенію,  чѣмъ 
Новый  Завѣтъ;  церковная  легенда  еще  болѣе  благопріятствовала  авторамъ 
въ  выборѣ  сюжетовъ,  и  въ  легендахъ  о  Юдиѳи,  Андреѣ  и  Еленѣ  прежній 
тонъ  разсказа  могъ  быть  вполнѣ  удержанъ  не  въ  уЩербъ  самому  ска- 
занию: множество  языческихъ  воззрѣній  и  древнихъ  эпическихъ  выраженій 
являются  среди  груды  новаго  материала.  Въ  БеовульФѣ  основаніе  конечно 
чисто -языческое;  но  за  то,  относительно  внѣшней  Формы,   ему  въ  очень  не 


')  Ашігеаз  шкі  Еіепе,  стр    VII  и  XI. 

*)  Воиіегѵѵек.  Бае  Воо^ѵиШіесі  (Еіпе  Ѵогіезиш») ,  въ  •Сегтапіа»  Пфейфера  за  1856,  стр.  38й. 
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многомъ  уступятъ  вышеупомянутый  легенды,  и  все  языческое  въ  немъ  такъ 
же  явно  подавлено,  какъ  въ  тѣхъ  всего  языческаго  избѣгали»  (У — УІ  стр.). 
Всѣ  ученые  критики  англо- саксонской  поэзіи  согласно  приписываютъ 
окончательную  обработку  БеовульФа  нейзвѣстному  духовному  конца  VIII  или 
начала  IX  вѣка.  Побуждение  къ  такой  окончательной  обработкѣ  и  пере- 
дѣлкѣ  народной  эпической  поэмы  очень  легко  могло  явиться  въ  англо -сакс- 
онскомъ  духовномъ  этого  времени,  потому  что  уже  съ  самаго  начала 
VII  столѣтія  мы  видимъ  въ  англо-саксонской  литературѣ  рядъ  духовныхъ 
дѣятелей,  и  даже  въ  самомъ  началѣ  VIII  вѣка  появляются  у  нихъ  и  по- 
пытки писать  на  отечественномъ  языкѣ  (Альдхельмъ  '),  аббатъ  Мальмсбю- 
рійскій,  ум.  709  г.,  н аписа лъ,  сверхъ  двухъ  другихъ  сочиненій,  нѣсколько 
стихотвореній  на  родномъ  языкѣ)  и  такіе  историки,  какъ  Беда.  Побужденіе 
это  должно  было  кромѣ  того  прямо  проистекать  изъ  общаго  настроенія 
всѣхъ  духовныхъ  въ  средніе  вѣка:  они  ревностно  истребляли  слѣды  язы- 
чества всюду,  гдѣ  бы  они  ни  попадались,  и  всюду  вставляли  свои  нраво- 
ученія,  желая  такимъ  образомъ  всякое  чтеніе  сдѣлать  назидательнымъ .  II 
то,  и  другое  стремленіе  отразилось  въ  БеОвульФѣ.  Мѣстами  испорченная 
или  невыдержанная  аллитерація  2 )  поэмы  указываетъ  явно  на  вставки , 
сдѣланныя  благочестивымъ  духовнымъ,  а  совершенное  отсутствіе  опредѣ- 
ленныхъ  именъ  боговъ  и  положительно -миѳическихъ  чертъ  обнаруживаютъ 
тщательную  цензуру,  которой  подверглось  все  содержаніе  поэмы  въ  его 
рукахъ.  Вставки  его,  мѣстами,  удивительно  наивны;  такъ  напр.,  въ  одномъ 
мѣстѣ  онъ  Гренделя  и  всю  нечисть  считаетъ  потомками  Каина;  въ  дру- 
гомъ,  по  поводу  меча  великановъ,  найденнаго  БеовульФомъ  въ  жилищѣ 
Гренделя,  онъ  вспоминаетъ  о  великанахъ,  которыхъ  называетъ  общи.мъ 
именемъ  тгантовъ,  о  ихъ  борьбѣ  съ  Богомъ,  явно  смѣшивая  христіанское 
преданіе  о  сатанѣ  и  классическое  о  гигантомахіи.  То,  что,  при  явномъ 
уничтояіеніи  остальныхъ  слѣдовъ  язычества,  уцѣлѣло  въ  БеовульФѣ  и  усколь- 
знуло отъ  пытливой  цензуры  духовнаго,  довольно  хорошо  объясняетъ  намъ 
кругъ  его  собственныхъ  понятій,  не  вгіолнѣ  еще  освободившихся  отъ 
языческихъ  воззрѣній.  Очень  хорошо  и  тонко  отдѣляетъ  Етмюллеръ  всѣ 
нозднѣйшія  вставки  отъ  основнаго  матеріала  поэмы  3) 


*)  Веп8сЬ'8  СезсЫсЫе  сіев  епдІізсЬеп  8ргасЬе  ипа  Ііісгаіиг. 

*)  За  псключеніемъ  немногнхъ  испорчениыіъ  мѣстъ,  во  всей  поэмѣ  аллптерзція  строго  соблюдена; 
средниіъ  и  окончательныхъ  риФмъ  мало,  хотя  риФма  не  была  чужда  даже  древнѣйшемѵ  періоду  англо- 
саксонской поэзіи.  Экзетерская  рукопись  заключаетъ  въ  себѣ  стпютвореніе,  до  спхъ  поръ  довольно 
темное,  но  съ  начала  и  до  конца  рифмованное,  въ  которомъ  сверхъ  того  соблюдена  п  аллитерація. 
(Веп$сЬ.  іЬ.,  25). 

я)  Въ  своемъ  сухомъ,  буквальномъ  переводѣ,  который  написанъ  почто  непонятнымъ  нѣмедкпиъ 
языкомъ. 


Часть  I.  А.  Обзоръ  памятников*  германскихъ:  II.  41 

Способъ  изложенія  въ  БеовульФѣ  довольно  оригинальный,  можетъ  быть 
и  потому,  что  книжное  вліяніе  на  него  очень  незначительно  и  не  можетъ 
совладать  съ  живою  народною  основою  поэмы  на  столько,  чтобы  можно  было 
всюду  прослѣдить  нить,  связывающую  въ  одно  цѣлое  отдѣльныя  части 
всей  поэмы;  разсказъ  безпрерывно  прерывается  объяснительными  вставками 
и  различными  эпизодами,  которые  очень  пестрятъ  его,  но  не  безобразятъ. 
Нѣкоторые  изъ  эпизодовъ  превосходны.  Въ  видѣ  эпизодовъ  являются  исто- 
рическія  саги  или  преданія,  принадлежащія  къ  общему  кругу  нѣмецкихъ 
сказаній;  чисто  историческими  по  своему  значенію  являются  между  ними 
только  касающіяся  короля  Геатовъ  Хигелака  (въ  18,  33,  35  и  4-0 
пѣсняхъ  БеовульФа)  и  описывающія  его  характеръ,  отношенія  къ  под- 
даннымъ  и  набѣгъ  на  землю  Фризовъ,  въ  которомъ  онъ  и  погибъ.  Гри- 
горій  Турскій  (Оезіа  ге^.  Ггапс.  III,  3-я  глава)  разсказываетъ  о  набѣгѣ 
датскаго  короля  Хахилайха  *)  на  Галлію  при  Теодорихѣ  и  относитъ  его  къ 
512 — 520  годамъ .  Другія  связи  БеовульФа  съ  исторіею  заключаются,  помнѣнію 
Кембля  2),  въ  темномъ  разсказѣ  о  женѣ  Хигелака  и  знаменитомъ  въ  са 
гахъ  англо-саксонскихъ  королѣ  ОффѢ  (БеовулФЪ,  стихъ  1755),  а  также 
въ  упоминаніи  о  разныхъ  членахъ  фэмиліи  Скильдинговъ  (2-я  пѣсня). 
За  то  миѳическая  сторона  БеовульФа  богата  множествомъ  преданій  очень 
замѣчательныхъ ;  таково  напр.,  преданіе  о  СкеаФѣ,  упоминаніе  сказаній  о 
Вёльзунгахъ,  въ  13-й  пѣснѣ,  и  объ  Амелунгахъ,  въ  18-й,  а  также  и 
короткое  воспоминаніе  о  кузнецѣ  Вёландѣ  (сѣв.  Вёлундѣ).  Только  одно 
преданіе  о  СкеаФѣ,  упоминаемое  въ  началѣ  БеовульФа  въ  лицѣ  СкеФинга 
Щита  (8сі1сІ),  тѣсно  связано  съ  содержаніемъ  поэмы,  а  всѣ  остальныя  вхо- 
дятъ  въ  нее,  какъ  эпизоды,  почему  мы  и  думаемъ  обратить  вниманіе  на 
одно  преданіе  о  СкеаФѣ. 

О  Скильдѣ  СкеФИнгѣ  (слѣдовательно  сынѣ  СкеаФЭ  или  СкеФа)  говорится 
въ  БеовульФѣ  тоже,  что  во  многихъ  другихъ  преданіяхъ  англо-саксонскихъ 
о  самомъ  СкеаФѣ:  такъ  существу етъ  напр.,  три  лѣтописныхъ  разсказа,  со- 
вершенно сходныхъ  съ  тѣмъ,  что  говорится  въ  БеовульФѣ  о  его  сынѣ 
Скильдѣ,  знаменитомъ  родоначальникѣ  Скильдинговъ  3).  Имя  СкеаФъ  (8сеай", 


. ')  Сближеніе  основано  не  на  одноиъ  сход".твѣ  обоихъ  вменъ,  а  и  на  сюдствѣ  подробностей  лѣто- 
пиенаго  разсказа  съ  поэтическимъ  изложеніеыъ  Беовулы>а.  См.  Ьео'з  Вео\ѵ.,  стр.  33. 

2)  КемЛдь  въ  1833  году  издалъ  текстъ  БеовульФа;  впервые  онъ  былъ  изд.  датчаннномъ  Торке- 
линомъ  въ  1815  году. 

*)  Лео,  въ  ьышеупомянутомъ  своемъ  разборѣ  БеовульФ»,  рядомъ  съ  тремя  лѣтописаыми  разсказами 
о  СкеаФѣ  (взят,  изъ  рукописей)  ставить  легенду  о  ГеновеФѣ,  сагу  о  Грегорѣ  на  камнѣ  (Сгео^ог  аиі 
<іег  8Іеіпе,  отрывокъ  изъ  Вилькина-Сага,  въ  которой  разсказывается  о  рожденіи  Сигфрида.  легенду  о 
рыцарѣ-лебедѣ  (изъ  Аіісіеиізсііе  Віаііег  ѵоп  Могііг  Наирі,  I,  1836)  и  ея  Фламандскій  варьянтъ  изъ 
Пеиізсііе  8а§еп,  II,  291. 
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тапіриіиз  ігитепіі),  снопъ,  вѣроятно,  дано  было  ему  потому,  что  еще 
дитятею  этотъ  СкеаФъ  былъ  принесенъ  въ  челнокѣ  волнами,  спящій  на 
снопѣ,  къ  берегу  страны,  которую  долженъ  былъ  со  временемъ  защи- 
щать и  спасти  отъ  бѣдствій.  Такихъ  сагъ  о  герояхъ  избавителяхъ,  кото- 
рыхъ  еще  въ  дѣтствѣ  приносятъ  къ  берегу  волны,  намъ  очень  много 
оставили  средніе  вѣка.  Як.  Гриммъ  тѣсно  связываетъ  сагу  о  СкеаФѣ  еъ 
подобными  же  лангобардскими  *)  и  Франкскими  сагами  и  извѣстнымъ  пре- 
даніемъ  о  рыцарѣ-лебедѣ .  Какъ  СкеаФъ  является  миѳичеекимъ  родоначаль- 
никомъ  датской  династіи  Скильдинговъ,  такъ  и  князья  Салійскихъ  Франковъ 
производятъ  свой  родъ  отъ  морскаго  человѣка,  который  нѣкогда  вышелъ 
изъ  воды  (БеиІзсЬе  8адеп,  II,  72),  такъ  и  Павелъ  Дьяконъ  (1,15)  по- 
втор яетъ  ту  же  сагу,  о  королѣ  лонгобордскомъ  Агельмундѣ.  хотя  въ  иска- 
женномъ  видѣ  и  съ  нѣкоторыми  добавленіями  2).  Что  же  касается  начала 
англо- саксонской  поэмы,  въ  которой  тоже  разсказывается  о  Скильдѣ,  что 
можно  было  бы  разсказать  о  СкеаФѣ,  то  причина  этому  очевидно  кроется 
въ  томъ  что  названіе  династіи  древнихъ  датскихъ  королей  произошло  отъ 
имени  Скильда,  а  не  отъ  имени  его  миѳическаго  отца. 

Упоминаніе  различныхъ  эпизодовъ,  предметовъ  и  лицъ  изъ  круга  средне- 
германскихъ  сказаній  Нѣмцы  объясняютъ  большею  частію  тѣмъ,  что  эпосъ 
Англо-Саксовъ  создался  еще  до  переселенія  самаго  племени  въ  Британію 
(Ьео  и  8ітгоск).  Много  было  поиытокъ  объяснить  миѳическое  значеніе  Бео- 
вульФа,  но  до  сихъ  поръ,  кажется,  одинъ  только  МюлленгоФЪ  (въ  Гаупто- 
вомъ  журналѣ,  VIII.  т  стр  410 — 4-19)  объяснилъ  его  хоть  сколько  ни- 
будь  удовлетворительно  3); 


')  Въ  « Странствовали  пъвца»  уаомпнаѳтся  также   лонгоборскій  король  по  вмени  8сёаГ  (стихъ  66). 

2)  Ьатівзіо  и  его  состязаніе  въ  щаваніи  съ  рѣчнымя  дѣвами. 

")  Въ  статьѣ  нодъ  названіемъ:  <1ег  Муіішз  ѵоп  ВеоѵѵшТ.  Въ  ней  обращаетъ  онъ  сначала  внвманіе  на 
мѣстность,  описываемую  въ  БеовульФѣ.  Онъ  вспоминаетъ  при  этомъ  совершенно  подобное  ошісаніе 
местности  сѣверной  Германіи  у  Плинія,  въ  его  Нібі.  ^іиг.,  16,  1  и  2;  Плиній  разсказываетъ  тамь 
между  прочимъ  о  жвт-зляхъ  сѣверной  Германіи,  что  они  принуждены  были  жпть  на  высокихъ  каланчахъ. 
укрываясь  огъ  разлввовъ  бурнаго  моря.  На  это  обращаетъ  МюлленгоФЪ  особенное  внпманіе;  вогь  что 
онъ  говорить:  «Грендель  явно  гвганть-богъ  дикаго  мрачнаго  моря.  Бури  бушуютъ,  и  море  беспрепят- 
ственно залвваетъ  обширная  првбрежныя  низменности,  на  которыхъ  жввутъ  Фризы  и  Саксы  въ  полчоіі 
и  постоянной  зависимости  отъ  грозной  стихіи,  кромѣ  тѣхъ  случаевъ,  когда  божество  приходитг, 
имя  на  помощь»  Исторія  этихъ  странъ  дѣйствительно  разсказываетъ  о  многихъ  тысячахъ  людей,  но- 
гибшихъ  отъ  наводненій.  Эти  то  наводненія  и  олпцетворвлнсь  въ  образѣ  поглощающаго  людей,  раззо- 
ряющаго  жилища  великана  Гренделя,  который  сродееъ  и  еввернымъ  великанамъ.  Такъ  напр.,  борьба 
Фрейя  съ  великаномъ  Бели  очень  напоминаетъ  борьбу  БеовульФЭ  съ  Гренделемъ.  Фрей  точно  также  но- 
бѣждаетъ  своего  противника,  не  взявъ  въ  руки  меча.  Мать  Гренделя  МюлленгоФЪ  считаетъ  позднѣііпшмъ 
отождествленіемъ  или  развитіемъ  его  самого,  но  объясняетъ,  правду  сказать,  очень  натянуто.  Далѣе  пред- 
полагаѳтъ  МюлленгоФЪ,  что  не  исторія  оказала  вліяніе  на  мпѳпческую  сторону  БеовульФа ,  а  на-оборотъ 
миѳпческая  сторона  на  историческую;  онъ  говорить,  что  Грендель  и  драковъ,  въ  борьбѣ  съ  которылъ 
погибаеть  БеовульФъ, — одно  и  тоже,  но  только  какъ  первый  представляетъ  собою  весѵннія  бури,  такъ 
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Какъ  Ни  старался  однакоже  духовный  передѣлыватель  англо-саксонской 
поэмы  сгладить  языческую  сторону  быта,  быт-ъ  все  таки  остался  въ  ней 
языческій.  Такъ  явно  должно  отнести  къ  нему  упоминаніе  жертвъ,  олице- 
твореніе  смерти  (судьбы,  \Ѵуг<1)  и  битвы  (Нііі),  описаніе  дпухъ  раз- 
личныхъ  похоронныхъ  обрядовъ  и  доспѣховъ,  украшенныхъ  изображеніями 
вепрей,  признаками  культа  бога  Фрейя  '). 

Вообще  англо-саксснская  поэма  представляетъ  намъ  довольно  подроб- 
ную и  очень  патріархальную  картину  нравовъ,  обрисовывая  лица,  окру- 
жающая главнаго  героя.  Съ  одной  стороны  тутъ  является  еще  понятіё  о 
королѣ,  какъ  о  лучшемъ  представителѣ  народа:  онъ  долженъ  превосходить 
каждаго  изъ  своихъ  подданныхъ  и  умомъ,  и  силою,  и  храбростью;  онъ 
грудью  обязанъ  защищать  народъ  отъ  враговъ  и  своимъ  умомъ  избавлять 
отъ  бѣдствій  всякаго  рода.  Главную  основу  его  власти,  сверхъ  личныхъ 
достоинствъ,  ссставляютъ  его  богатства  (Ногі),  наслѣдственныя  или  бла- 
гопріобрѣтенныя,  которыя  даютъ  ему  возможность  постоянно  собирать 
около  себя  всѣхъ  своихъ  родственниковъ  и  угощать  незатѣйливьши  пи- 
рами всѣхъ  благородныхъ .  На  этихъ  пирахъ  являются  женщины,  жены  и 
дочери  королей,  которыя.  съ  привѣтливымъ  словомъ  обходятъ  гостей,  уго- 
щая ихъ  пивомъ  или  медомъ.  Присутствіе  женщинъ  умѣряетъ  пирующихъ; 
подъ  мягкимъ  вліяніемъ  ихъ  они  не  затѣваютъ  ни  ссоръ,  ни  дракъ  и  спо- 
койно наслаждаются  пѣснею,  которую  поетъ  при  звукѣ  арФЫ  пѣвецъ, 
преимущественно  одаренный  свыше  даромъ  пѣснопѣнія,  или  всякій,  кому 
не  отказало  въ  немъ  небо...  Вообще  женщины  и  пѣвцы  пользуются  у 
всѣхъ  болыпимъ  уваженіемъ;  какъ  на  первыхъ  возлагается  обязанность 
соблюдать  миръ  въ  своей  семьѣ  и  обширной  роднѣ,  такъ  и  пѣвцамъ  часто 
поручается  вести  мирные  переговоры.  Въ  одномъ  англо-сакеонскомъ  па- 
мятник '2),  современномъ  БеовульФу,  говорится,  что  часто  обязанность 
вести  переговоры  возлагалась  вмѣстѣ  и  на  пѣвцовъ,    и  на  королевъ. 

Около  короля  собираются  еделинги  (родовитые  люди),  которыхъ  они 
поитъ,  кормитъ,  одѣляетъ  подарками,  которымъ  раздаетъ  участки  земли  и 
замки  во  владѣніе;  изъ  благодарности  за  его  хлѣбъ-соль  и  щедрость,  онъ 
слуягатъ  и  раздѣляютъ  съ  нимъ  всѣ  опасности.     Взаимныя    отношенія  ко- 


второй  осгпніяу  отъ  которыхъ  несомнѣнно  долженъ  погибнуть  БеовульФъ.  О  Беовульфѣ  даже  говорится, 
что  онъ  долженъ  сразиться  съ  дракономъ,    и  явнымъ  противорѣчіеыъ,  поздиѣйшею  вставкою  отзывается 
то  мѣсто,  гдѣ  разсказывается,  будто  БеовульФъ  сражается   съ  нимъ  изъ  желанія  завладеть  его  совро- 
вищемъ  (Ногі). 
-    ')  ішс  Сгіют.  Оеиізсііе  Му11юІо»іе,   I,  19Й. 

»)  Зеорез  ЧѴкІзіШ,  Странствованіе  піьвца,  иамятникъ  Ьі  высшей  степени  замѣчаіельныіі  сво- 
имъ запасОмъ  свѣдѣній  о  дровнѣйінеіі  іеограФІи  Европы 
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роля  къ  подданнымъ  трогательно  выразились  въ  лицѣ  БеовульФа,  который 
жертву етъ  лучшими  своими  сокровищами  для  своего  господина-короля,  а 
потомъ,  въ  старости,  не  щадить  ни  трудовъ,  ни  жизни  для  избавленія 
подданныхъ  отъ  бѣдствія. 

Всѣ  качества  БеовульФа,  какія  описываются  въ  англо- саксонской  поэмѣ, 
его  ростъ,  его  пріятная  наружность,  страшная  сила  его  рукъ,  которой 
не  выдерживаете  его  оружіе,  наконецъ  неустрашимость  при  совершеніи 
нечеловѣческихъ  подвиговъ  и  въ  борьбѣ  съ  миѳическпми  чудовищами,  все 
это  вмѣстѣ  явно  указываешь  на  его  неземное  происхожденіе .  Много  было 
высказано  предположеній  для  объясненія  личности  БеовульФа;  большею  ча- 
стію  сближали  ее  съ  личностью  бога  Фрейя,  котораго  онъ  особенно  напо- 
мннаетъ  тѣмъ,  что  обходится  въ  битвѣ  безъ  оружія.  Не  отвергая  этого, 
привожу  противуположное  мнѣніе:  Етмюллеръ,  въ  своемъ  предисловіи  къ 
переводу  БеовульФа,  высказалъ  очень  правильный  взглядъ  на  всѣ  подоб- 
ныя  сближенія  ').  Онъ  говорить,  что  эпическіе  герои,  производимые  отъ 
первобытныхъ  типовъ  божествъ,  едва  ли  могутъ  происходить  отъ  выс: 
шихъ  боговъ,  напр.  Бодана,  Тунара,  Фрейя  и  т.  д.;  скорѣе  происходятъ 
они  отъ  божествъ  менѣе  важны  хъ,  уже  потому,  что  послѣдніе  бывали 
большею  частью  обоготворенными  героями,  дѣтьми  бога  и  смертной,  да  и 
христіанству  были  не  очень  опасны  по  своему  значенію,  слѣдовательно  не 
слишкомъ  подвергались  преслѣдованіямъ  со  стороны  духовенства,  а  потому 
безъ  затрудненія  могли  занять  свое  прежнее  мѣсто  среди  смертныхъ.  Что 
же  касается  подвиговъ,  совершенныхъ  тѣмъ  или  другимъ  эпическимъ  лп- 
цомъ,  то  не  только  подвиги  ве.шчайшпхъ  боговъ  часто  переносятся  на 
людей-героевъ,  но  часто  даже  черты  ихъ  личности  или  характера  припи- 
сываются тому  или  другому  герою.  Такъ,  напр.,  вѣчная  борьба  Тунара 
съ  великанами  переносится  на  Дитриха,  такъ  Дитрихъ  является  днкпмъ 
охотникомъ  (\ѵі1сІе  ]а^ег)  вмѣсто  Бодана,  такъ  СпгФриду  приписывается 
невредимость  Бальдера,  и  опять  Дитриху  пламенное  дыханіе  Тунара;  такъ 
наконецъ  и  БеовульФу  —  способность  Фрейя  обходиться  въ  битвѣ  безъ 
оружія.  Но  едва  ли  всѣ  эти  отдѣльныя  черты  могутъ  намъ  ясно  указы- 
вать на  личность  того  или  другаго  бога,  какъ  на  прототипъ  извѣстнаго 
героя.  Точно  такое  же  перенесете  чертъ  и  подвиговъ  замѣчаемъ  мы  въ 
эпосѣ  германскомъ  отъ  одного,  древнѣйшаго,  на  другаго  позднѣіішаго 
героя.  Такъ  убійство,  совершенное  родственниками  жены  надъ  Сигфрщомъ, 
по  другимъ  преданіямъ  (\Ѵо1зип<*а  8а§а),   уже  было  совершено  надъ  его 


'ішііег.  Ве<ши1Г.  НеІиеп§е(ІісЫ    аез    VIII  ]аЬг!шп(1е!І    гит    еігіеп  шаіе  аиз  сіет  ап^еІзасЬ- 
ЬссЬ(1еиІ$с1іе  иЬегзеЫ.  1840,   стр.   2 — 3. 
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предкомъ  Сиги;  такъ,  въ  13  пѣснѣ  БеовульФа,  убіеніе  дракона  приписы- 
вается отцу  Сигурда,  Ситмунду.  По  мнѣнію  Лео  *)  эта  черта  герман- 
скаго  эпоса  заставляетъ  предполагать,  что  точно  могли  быть  перенесены 
нѣкоторыя  черты  съ  личности  старшаю  БеовульФа  {если  можно  такъ  вы- 
разиться), только  вскользь  упоминаемаго  во  вступленіи  -къ  анг.ю- саксон- 
ской поэмѣ,  на  младшаю  БеовульФа,  настоящаго  героя  иоэмы,  который 
является  вполнѣ  миѳическимъ  только  рядомъ  съ  чисто  историческою  лич- 
ностью короля  Хигелака. 


ІП.   СОБСТВЕННО-ГЕРМАНСШЕ  ПАМЯТНИКИ. 
4)  Пѣснь  о  Гильдебрандѣ  2). 

Пѣсня  эта  сохранилась  намъ  безъ  начала  и  конца ,  въ  рукописи,  которая 
принадлежитъ  кассельской  библіотекѣ.  Этотъ  древнѣйшій  письменный  па- 
імятникъ  германской  народной  поэзіи  передаетъ  намъ  весьма  любопытныіі 
эпизодъ,  относящійся  къ  обширному  кругу  сказаній  о  Дитрихѣ  Бернскомъ. 
Дитрихъ  (Тидрекъ  сѣверныхъ  сказанііі)  и  СигФрпдъ  (Сигурдъ  сѣверныхъ 
сказаній) — два  любимые  героя  германской  народной  поэзіи.  Около  личности 
послѣдняго  сложился  въ  сѣверной  и  средней  Германіи  эпосъ  Нибелунговъ. 
Цѣлый  кругъ  сказаній,  не  уступающій  эпосу  о  Нибелунгахъ  въ  древности, 
пересказываетъ  малѣйшія  подробности  жизни  и  подвиговъ  Дитриха.  Около 
половины  ІУ  вѣка  мы  уже  встрѣчаемъ  у  Іорнанда  упомпнанія  объ  Амелун- 
гахъ,  знаменитомъ  остъ-готскомъ  родѣ,  къ  которому  прнчисляютъ  и  Ди- 
триха; другой  древній  памятникъ  (англо-саксонская  поэма  БеовульФъ),  ко- 
торый можно  отнести  по  содержанию  къ  У III  вѣку,  упоминаетъи  объ  Аме- 
лунгахъ,   и  о  Нибелунгахъ. 

Дитрихъ  постоянно  является  въ  преданіяхъ  -  народныхъ  племянникомъ 
того  остъ-готскаго  короля  Ерменриха  (Еорменрика  англо-саксонскихъ  и 
Іёрмунрека  скандинавскихъ  сказаній),  личностью  и  жизнью  котораго  такъ 
овладѣлъ  миѳъ,  что  трудно  отыскать  въ  ней  историческую  основу,  тѣмъ 
болѣе,  что  и  лѣтописцы  пересказываютъ    о    немъ   преданія,   заимствован- 


')  №  4  въ  напшхъ  пособіяхъ. 

")  Пособіямп  служили:  1)  Піе  Ьеііеп  Шісзіеп  йеиізсііеп  СеЛсЬіе  аиз  (ісг  VIII  Даіігішшіегі:  сіа&  ]іссі 
ѵоп  НМеЬгапи  ип<1  НаІиЬгапі  ипі  йіе  \ѴеІ88епЬгиппег  СеЬеі  гит  егвіептаі  іп  ііігет  Меігит  (1пг§екІеІН 
иші  Ьегаиз§е§.  аигсіі  аіе  Вгіісіег  Сгітт.  СаззеІ.  4812. 

2)  Баз  НіІаеЪгашЫіесІ,  пасіі  аег  НапіІзсЬгіГі  пеЫ  Ветегіаіп^сп,  Ьсгаи$уе§сЬеп  ѵоп  Сгеіп.   1838. 

3)  ІІеЬег  ааз  НіИеЬгаиізІіесІ,  ѵ.  ЬасЬташі  (статья  въ  Извѣстіяхъ  берлинской  аьадеміи  за  1833,  стр- 
123—162). 
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ньы  изъ  устъ  народа.  Этотъ  король  Ерменрихъ,  по  нѣмецкимъ  сказаніямъ, 
обезчестшъ  жену  одного  своего  придворнаго  въ  его  отсутствіи.  Оскорб- 
ленный царедворецъ  рѣшился  мстить  тайно  и  ужасно:  сначала  клеветали 
и  совѣтами  своими  побудилъ  Ерменриха  казнить  или  изгнать  всѣхъ  сво- 
ихъ  дѣтей,  потомъ  перессорилъ  его  и  со  всѣми  родственниками,  которыхъ 
между  тѣмъ  возбуждалъ  противъ  короля.  Между  прочими  изгнанниками, 
у  которыхъ  отняты  были  родовыя  имѣнья  ихъ,  преданіе  называетъ  и  Дит- 
риха  Бернскаго  (Веронскаго),  который  съ  горстью  удальцевъ  и  вѣрнымъ 
дядькою  своимъ,  Гильдебрантомъ,  принужденъ  былъ  искать  себѣ  убѣжища 
на  чужбинѣ,  при  дворѣ  могущественнаго  короля  Гунновъ,  Этцеля.  Послѣ 
долгихъ  странствованій  и  безчисленныхъ  подвиговъ,  онъ  наконецъ  возвра- 
щается съ  войскомъ  на  родину  и  мечемъ  завоевываетъ  себѣ  то,  что  уже 
принадлеяхало  ему  по  праву.' 

Весь  памятникъ  такъ  невеликъ,  что  мы  можемъ  цѣликомъ  привести 
его  здѣсь: 

«Я  слышалъ,  какъ  говорили,  что  только  послѣ  вызова  сошлись  Гиль- 
дебрантъ  съ  Гадубрантомъ  на  битву  между  двумя  войсками;  они  изгото- 
вили свои  доспѣхи,  оправили  свою  боевую  одежду,  опоясались,  герои,  ме- 
чами поверхъ  кольчугъ,  такъ  какъ  они  съѣзжались  на  битву.  Гильде- 
брантъ,  Герибрантовъ  сьшъ,  былъ  по  наружности  прекраснѣе  (своего 
противника)  и  въ  жизни  опытнѣе;  онъ  сталъ  спрашивать  въ  короткихъ 
словахъ  (своего  противника),  кто  изъ  мужей  его  отецъ:  « Разскажи  мнѣ  о 
твоемъ  происхожденіи  и  о  томъ,  изъ  какого  ты  рода?  Если  ты  назовешь 
мнѣ  хоть  одного  изъ  твоего  рода,  то  мнѣ  остальные  ужь  будутъ  извѣстны : 
я  знаю  весь  великій  народъ . » 

Отвѣчалъ  на  это  Гадубрантъ,  Гильдебрантовъ  сынъ:  «Наши  старые  и 
опытные  люди,  которые  жили  до  меня,  говорили  мнѣ,  что  мой  отецъ  зо- 
вется Гильдебрантомъ;  давно  ушелъ  онъ  на  востокъ,  убътая  ненависти 
Отахера  1),  ушелъ  съ  Дитрихомъ  и  его  многими  мечами.  Онъ  оставшъ 
на  родинѣ  прекрасную  жену  и  груднаго  ребенка,  лишенныхъ  наслѣдства: 
отсюда  поѣхалъ  онъ  на  востокъ,  и  тамъ  лишился  его  Дитрихъ.  Этотъ 
лучшій  изъ  героевъ  былъ  такой  недружелюбный  человѣкъ;  страшно  гнѣ- 
вался  онъ  на  Отахера,  пока-  его  не  унесла  смерть;  всегда  бывалъ  онъ 
впереди  войска,  сѣча  ему  всегда  была  слишкомъ  люба,  и  всѣмъ  лучшимъ 
людямъ  былъ  онъ  извѣстенъ  своею  неустрашимостью .  « Призываю  въ  сви- 
дѣтели  великаго  Бога  съ  неба»,  сказалъ  Гйльдебрантъ,    «что  никогда  еще' 


')  Здѣсь  От.іхеръ  застуиаегь  мѣсто  Ерменриха,  который  является  въ  большой  части  предаиій. 
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не  случалось  тебѣ  вести  рѣчи  съ  такимъ  близкимъ  человѣкомъ,  какъ 
теперь ! » 

И  онъ  снялъ  съ  руки  крученыя  (золотыя)  кольца,  которыя  получилъ 
отъ  короля  Гунновъ:  «Это  я  тебѣ  даю  по  расположенно  къ  тебѣ!»  ска- 
залъ  онъ  Гадубранту. 

На  это  отвѣчалъ  ему  Гадубрантъ,  Гильдебрантовъ  сынъ:  «Дары  должно 
принимать  копьемъ,  конецъ  противъ  конца — таковъ  обычай  героевъ!  Ты 
видно  очень  хитеръ,  старый  Гуннъ,  приманиваешь  меня  своими  рѣчами, 
а  копьемъ  хочешь  выбить  изъ  сѣдла!  Хоть  старъ,  а  все  таки  лукавишь! 
Мнѣ  говорили  моряки,  которые  ѣздятъ  на  западъ  по  Средиземному  морю, 
что  его  похитилъ  бой:  умеръ  Гильдебрантъ,  Герибрантовъ  сынъ!»  — 
«Горе  мнѣ! »  сказалъ  Гильдебрантъ,  Герибрантовъ  сынъ;  «горькая  участь! 
Шестьдесятъ  зимъ  (и  лѣтъ)  мыкался  я  по  чужбинѣ,  тамъ,  гдѣ  всегда 
ставили  меня  въ  ряды  стрѣляющихъ,  и  все  же  ни  подъ  какимъ  замкомъ 
не  унесла  меня  смерть;  и  вотъ  теперь  суждено,  чтобы  милое  дитятко  ру- 
било меня  мечемъ,  раздробляло  своимъ  топоромъ  или  чтобы  я  самъ  былъ 
его  убійцею!  Горе  мнѣ!  Вижу  по  твоему  вооруженію,  что  у  тебя  доб- 
рый господинъ,  что  тебѣ  еще  не  приходилось  быть  изгнанникомъ  изъ  за 
этаго  царства!  Но  все  же,  если  тебѣ  послужитъ  сила,  ты  можешь  до- 
быть себѣ  доспѣхи  отъ  такого  человѣка,  какъ  я,  отнять  у  меня  мое  кра- 
сивое вооруженіе,  если  на  то  будешь  имѣть  какое  нибудь  право!  Пускай 
же  будетъ  жалчайшимъ  трусомъ  тотъ  изъ  восточныхъ  людей,  который  те- 
перь воспрепятствуетъ  тебѣ  сражаться,  когда  тебѣ  этого  такъ  хочется! 
Сразимся,  пускай  же  бой  рѣшитъ,  кому  сегодня  прійдется  хвалиться 
одеждами  шш  обладать  этими  обѣими  бронями! » 

И  вотъ  понеслись  они  сначала  /  другъ  противъ  друга  съ  дубовыми 
копьями  и  сшиблись  такъ,  что  копья  застряли  въ  щитахъ:  тогда  зазвуча- 
ли одна  о  другую  пряжіш  боевыхъ  щитовъ,  и  злобно  стали  они  рубить 
блестящіе  щиты,  пока  не  изрубили  ихъ  въ  конецъ  и  съ  деревомъ,  и  съ 
кожей»  '). 

Общій  мрачный  характеръ  всей  пѣсни  позволяетъ  предполагать,  что 
и  конецъ  ея  былъ  не  менѣе  мраченъ.  Мотивъ,  положенный  въ  основа- 
ніе  ея,  довольно  распространенъ  и  у  другихъ  народовъ  индо-европейскаго 
племени;  почти  вездѣ  кончается  онъ  одинаково  побѣдою  отца   и  убіеніемъ 


')  Извѣстный  Французскій  ученый  Дю-Мервль  въ  своей  Исторіи  скандинавской  литературы  помѣстилъ 
переводъ  этого  же  отрывка;  онъ  говорить  слѣдующѳе  о  своемъ  переводѣ  на  стр.  422:  •  Гехасііішіе  (1е 
пбіге  іпіегргеіаііоп  поиз  зетЫе  Гогі  сіоиіеике,  шаіз  поизіа  ргёГгопв  а  Іоиіез  сеііез  цае  шшз  соппаіз- 
80П8..  Едва  ли  можно  съ  нимъ  согласиться I  Переводъ  сдѣланъ- очень  смѣло  и  мѣстами  черезъ  чуръ 
оригинально. 
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сына  »).  Въ  такомъ  видѣ  извѣстны  подобные  вышеизложенному  отрывку 
иѣсни  у  Персовъ  (Рустемъ  и  Зорабъ),  у  русскихъ  (Илья  Муромецъ  и 
сынъ  его)  2),  у  Сербовъ  (Предрагъ  и  Ненадъ)  3). 

Въ  XIV  вѣкѣ  является  у  Нѣмцевъ  тотъ  же  сюжетъ,  значительно  из- 
мѣненный  литературного  обработкою,  среди  которой  впрочемъ  проявляются 
еще  нѣкоторыя  совершенно  народныя  черты.  Въ  ней  Гильдебрантъ,  въ 
противуположность  древнему  отрывку,  сильно  желаетъ  биться  съ  сыномъ 
своимъ;  за  тѣмъ  они  оба  даже  подстрекаютъ  другъ  друга  насмѣшками  къ 
бою.  Недостаетъ  тамъ  и  самой  важной  черты  древняго  поединка,  не  до- 
стаетъ  вопроса  объ  имени,  слѣдовательно,  главнаго  основанія,  изъ  кото- 
раго,  быть  можетъ,  развилась  и  вся  пѣсня,  потому  что  высокая  драматич- 
ность сюжета  заключается  именно  въ  томъ,  что  отецъ  знаетъ,  съ  кѣмъ  ему 
приходится  сразиться.  Алебрантъ  (такъ  названъ  сынъ  Гильдебранта  въ 
пѣснѣ  XIV  вѣка),  побѣжденный  отцемъ,  уже  по  окончаніи  поединка  на- 
зываетъ  себя  по  имени.  Въ  этомъ  произведеніи  XIV  вѣка  оченъ  хороша 
и  естественна  только  та  черта,  что  сынъ  горько  оплакиваетъ  раны,  на- 
несенныя  отцу  его  рукою.  Вся  пѣсня  сверхъ  того  проникнута  замѣчатель- 
нымъ  юморомъ  въ  тѣхъ  частяхъ,  гдѣ  идетъ  дѣло  о  воинственныхъ  стрем- 
леніяхъ  стараго  Гильдебранта.  За  то  благополучное  окончаніе,  свиданіе  ста- 
раго  Гильдебранта  съ  его  женой,  къ  которой  Алебрантъ  его  приводить, — 
все  это  очень  блѣдно  и  словно  некстати   приложено  къ  пѣснѣ  *). 


5)  Гибель  Нибедунговъ  3). 

Ни  какой  другой  памятникъ  народной  эпической  поэзіи  не  можетъ  по- 
хвалиться   такимъ    множествомъ     списковъ,   какъ    пѣснь    о  Нибелунгахъ. 


')  Дю-Мериль  въ  своей  кнпгѣ  (Нізі.  <1е  1а  роёзіе  ясапаЬаѵо,  1839)  собралъ  всѣ  подобные  мотивы, 
какіе  только  извѣстны  у  разныхъ  народовъ;  онъ  жѳ  первый  сравнплъ  пхъ  съ  пѣснею  о  Гпльдебравтѣ 
(стр.  417—461). 

2)  У  Кврши  Данилова,  стр.  360 — 366;  въ  Приб.  къ  Изв.  пзшераторск.  Акаденіп  наукъ,  лнсть  XI, 
№  1.  въ  собр.  пѣс  Корѣевскаго  I,  52,  №  2,  въ  сборнпкѣ  Рыбникова,  стр.  83,  №  14. 

3)  Таіѵ],  ѴоІЫіеаег  Лег  8егЬеп,  I,  127. 

*)  V.   Сгітт,  Біе  БеиІзсЬе  НеЫепзаде.  стр.  6. 
в)  Пособіями  служили: 

Изданія:  1)  Оег  ЭДЬеІшіде  "Ѵоіііипіі  аіе  К1а§е  пасЬ  сіег  аііезіеп  ііЬсіІіеГегип»  тіі  ЬегеісЬшш? 
іез  ипесЫеп  шіа  тіі  йеп  аЬ\гсісІіип»еп  йег  «етеіпеп  Іезагі  Ьегаиз«с§еЬеп  ѵоп  Кагі  ЬасЬтаіш. 

2)  Бег  №Ье1ип»е  ІѴоіЬ,  пасіі  йег  Ьапйзсііг.  аез  ігеіііеггп  ѵ.  ЬазгЬеп;,  ѵоп  8сЬ6'пЬиІ  Ьегаиз^еаге  - 
Ьеп.  Міі  еіпет  ѴогІегЬисЬ. 

3)  К.  ЬасЬтапп.  ШЬег  аіе  игзргііп^іісііе  ^езіаіі  аез  ^есІісЫез  ѵоп  аіе  МЬе1іш§е  >'оіЬ.  Вегііп.  1816- 

4)  ІІеЬег  сііе  Ьіеаег  ѵоп  аеп  >ііЬе1ип»еп,  ѵоп  МііІІег.  СоІІіп»еп,  1845. 

5)  ШіегзисЬип§еп  ііЬег  аіе  №еЬе1шідеп1іеа,  ѵоп  Ноіігташі.  1854. 
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Полнѣйшія  и  лучшія  рукописи  двѣ:  Мюнхенская  (прежняя  Хогенская), 
хранящаяся  въ  Мюнхенѣ,  и  Санктъ-Галльская,^— въ  Санктъ-Галленѣ .  Обѣ 
принадлежать  XIII  вѣку.  Сверхъ  того  извѣстно  еще  множество  цѣльныхъ 
и  отрывочныхъ  списковъ,  изъ  которыхъ  многіе  заключаютъ  въ  себѣ  очень 
любопытные  варьянты;  Гауптовъ  журналъ  и  Сегтапіа  ШейФера  постоянно 
наполняются  подобными  отрывками  эпоса  Нибелунговъ,  которые  все  еще 
отыскиваютъ  въ  разныхъ  уголкахъ  Германіи  и  тотчасъ  же  спѣшатъ  печа- 
тать и  приводить  въ  извѣстность.  Сохранились  еще  извѣстія  о  латинскомъ 
подлиннике  пѣсни  о  Нибелунгахъ  *),  но  самый  подлинникъ  потерянъ  для 
насъ  безвозвратно.  Вообще  замѣтно,  что  сюжетъ  этого  эпоса  былъ  много 
разъ  обработанъ,  былъ  любимою  поэмою  въ  ту  эпоху,  когда  появилось  въ 
нѣмецкихъ  придворныхъ  поэтахъ  стремленіе  къ  обработкѣ  народныхъ  сю- 
жетовъ . 

Вотъ  содержаніе  пѣсни  о  Нибелунгахъ. 

Поэма  начинается  вѣщимъ  сномъ  Кримгильды,  сестры  прирейнскихъ 
королей,  Гунтера,  Гизелера  и  Гернота.  Ей  снится,  будто  два  орла  выры- 
ваютъ    у  ней    изъ  рукъ  любимаго    сокола,   вскормленнаго    ею.   Мать  объ- 


6)  2иг  ШеЪешп»епГгаде.  ѵоп  2агпке.  1854.  , 

7)  Біе  8а»е  ѵоп  ііег№еЬе1ип2;еп,  \ѵіе  зіеіп  сіег  К1а»е  егзсііеіпі.  Ѵоп  Зоншіегз.  (Въ  Гауптовомъ 
журн.  3,193). 

8)  дег  БісЫег  сіез  ШеЬе1ип§епІіесІез.  Еіп  Ѵогіга^  §еЬа11ѳп  іп  Лае  ГеіегІісЬеп  8іІгші§  Ает  Каізегіі- 
сЬеп  Аіасіетіе  <1ег  "ѴѴіззепзсІіаПеп  ѵоп  30  Мау  1862,  ѵоп  Ргапг  РГеійѳг.   \Ѵіеп.  1862. 

')  Важнѣйшпмъ  свидѣтельствомъ  этого  служить  слѣдующее  мѣсто  въ  одвомъ  нѣмецкомъ  памятники, 
извѣстномъ  подъ  названіеиъ  Кіа^е  (Плачь,  сокрушеніе),  служащемъ  какъ  бы  продолженіемъ  пѣсни  о 
Ниб.,  потому  что  вь  немъ  оплакиваются  герои,  погибптіе  въ  послѣдней  битвѣ  Нибелувговъ  и  описывается 
ихъ  погребевіе: 

Біхге  ѵіі  аііе  таеге 
Ьеіеіп  зсЬгіЬаеге 
гѵііеп  ап  еіп  ЬиосЬ  §езсЬгіЪеп 
Іаііпе,  сіези  ізі  ег  пісЫ  ЬеІіЬеп, 
ег  епзі  оисЬ  <1а  ѵоп  посіі  Ьекапі, 
\ѵіе  (ііе  ѵоп  Вш»опс1еп  Іапі 
тіі  Ггеисіе  іп  іг  §егііеп 
іп  тапі^еп  Іапііеп  шііеп 

ге  §гбгет  ргізе  тоЬіеп  квтеп  и  т.  д.  (К1а§е,  изд.  Гольциана,  стр.  17 . 
И  сверхъ  того  мѣста  тамъ  же  отъ  3595  стиха  по  3617  и  въ  концѣ  ст.  4441. 

*)  Назвавіе  этой  средненѣмецкой  поэмы  чрезвычайно  неопределенно,  потому  что  первая  часть  ея, 
заключающая  въ  себѣ  судьбѣ  СикФрида.даетъ  названіе  Нибелунговъ  полумиѳическимъ  существамъ,  которыя 
поручаютъ  Сигфриду  подѣлить  между  ними  ихъ  большой  кладъ.  Во  второй  части,  напротивъ  того,  Ни- 
белунгами  ясно  называются  братья  Кримгильды,  въ  противуположность  своимъ  врагамъ  Гуннамъ  и  ихъ 
союзникамъ. 
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яеняетъ  ей,  что  этотъ  соколъ  означаетъ  собой  благороднаго  рыцаря,  «ко- 
торого да  сохранить  Господь,   потому  что  тебѣ  придется  его   потерять!» 

Между  тѣмъ  слава  объ  умной  и  прекрасной  Кримгильдѣ  разносится  по  боль- 
шимъ  странамъ,  и  іютъ  узнаетъ  объ  этомъ  удалой  сынъ  Сигмунда,  короля  ни- 
дерландскаго,  СигФридъ.  Уже  съ  молоду  прославился  онъ  самыми  разнообраз- 
ными подвигами,  и  вотъ  хочется  ему  теперь  попытать  счастія  и  добыть  себѣ 
въ  жены  красавицу  Кримгильду.  Какъ  не  отговариваютъ  его,  онъ  пускается 
въ  путь  съ  этою  цѣлью  и  пріѣзжаетъ  ко  двору  бургундскихъ  королей. 

«  Кто  эти  рыцари,  что  въѣхали  на  дворъ  нашего  замка?»  спрашиваютъ 
братья-короли  одинъ  удругаго.  Никто  не  можетъ  дать  имъ  положитель- 
наго  отвѣта,  и  они  пытаются  наконецъ  спросить  у  одного  изъ  своихъ  при- 
ближенныхъ  рыцарей,  у  Хагена,  который  славится  тѣмъ,  что  ему  извѣ- 
стны  вс ѣ  окрестныя  страны  и  гербы  всѣхъ  знаменитыхъ  рыцарей.  Хагенъ 
долго  смотритъ  изъ  окна  на  пріѣзжихъ  и  объявляетъ,  что  это  долженъ 
быть  никто  иной,  какъ  славный  СигФридъ  Нидерландскій .  Между  прочимъ 
вспоминаетъ  онъ  о  двухъ  особенно  замѣчательныхъ  подвигахъ  Сигфрида: 
о  борьб  I;  со  змѣемъ  и  о  битвѣ  съ  Нибелунгами  и  съ  карликомъ  Альбе- 
рихомъ  за  обладаніе  кладомъ.  Оба  эти  подвига,  по  разсказамъ  Хагена,  до- 
ставили ему  несмѣтныя  богатства  да  сверхъ  того  еще  и  шапку -невидимку 
(іагпкарре).  Хагенъ  совѣтуетъ  принять  СигФрида  какъ  можно  лучше. 
Братья-короли  принимаютъ  молодого  СигФрида  съ  почестями  и  ласкаютъ 
его;  а  онъ  ни  чего  ни  говоритъ  имъ  о  причинѣ,  побудившей  его  пріѣ- 
хать  къ  бургундскому  двору.  Между  тѣмъ  король  саксонскій  внезапно 
объявляетъ  войну  бургундскимъ  королямъ.  Братья  спѣшатъ  на  войну, 
СигФридъ  вызывается  имъ  помогать  и  при  его  помощи  побѣда  надъ  хра- 
брыми Саксами  остается  на  сторонѣ  бургундскихъ  королей.  Наконецъ,  на 
праздникѣ,  который  послѣдовалъ  за  побѣдою  при  бургундскомъ  дворѣ, 
СигФриду  въ  первый  разъ  удалось  увидѣть  Кримгильду.  Красота  Крим- 
гильды  его  поразила,  и  ей  тоже  понравился  мужественный  видъ  молодаго 
и  прекраснаго  рыцаря 

Тѣмъ  временемъ  ирослышалъ  Гунтеръ,  что  гдѣ  то  на  сѣверѣ  есть 
царевна,  по  имени  Брунгильда,  знаменитая  красавица;  что  всякаго,  кто 
за  нее  вздумаетъ  свататься,  она  подвергаетъ  тремъ  испытаніямъ,  и  если 
онъ  не  выдержитъ  хоть  одного  изъ  нихъ,  то  долженъ  пошатиться  за  это 
головою.  Пспытанія  эта  состоятъ  въ  воинскихъ  упражненіяхъ,  въ  кото- 
рыхъ  однако  же  она  такъ  искусна,  что  ни  одному  рыцарю  не  подъ  силу 
съ  ней  сладить.  Гунтеръ  загорелся  желаніемъ  добыть  себѣ  Брунгильду  въ 
жены  и  съ  этою  цѣлыо  ѣхатъ  въ  ея  царство.  СигФридъ  вызвался  помочь 
Гунтеру,  а  тотъ  далъ  слово  СигФриду,  что  если    онъ  поможетъ  ему  же- 
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ниться  на  Брунгильдѣ,  то  въ  благодарность    получитъ    руку    его    сестры 
Кримгильды. 

Быстро  собравшись,   великолѣпно  снарядился    Гунтеръ    съ    немногими 
спутниками  въ  дальнее  путешествіе.   СигФридъ  правилъ  рулемъ  ихъ  ладьи, 
и  быстро  донесло  ихъ  бурное  море    къ  берегамъ    Брунгильдина    острова. 
Здѣсь  выдалъ  Гунтеръ  СигФрида  за  своего  вассала,  и  самъ  СигФридъ  ста- 
рался поддержать  это,  выказывая  подобострастное   уваженіе    къ    Гунтеру, 
держа  ему  стремя,   когда  онъ  садился  на  лошадь  и  т.  д.  Брунгильда  при- 
няла почетныхъ  гостей  ласково  и  вскорѣ,  узнавъ  о  цѣли  ихъ  пріѣзда,  на- 
значила время  Гунтеру  для  испытанія.     СигФридъ  между  тѣмъ  вынимаетъ 
изъ  лодки  свою  шапку-невидимку,   надѣваетъ  ее    и,    никому    невидимый, 
помогаетъ  Гунтеру  противъ  Брунгильды;   безъ  этой  помощи    не    могъ  бьГ 
онъ  никакъ  одолѣть  воинственной  дѣвы.    Побѣжденная    Гунтеромъ    Брун- 
гильда согласилась  выдти  за  него  замужъ.  Торжественно  возвратились  они 
потомъ  въ  Бургундію  и  тотчасъ  по  пріѣздѣ  было  отпраздновано  двѣ  свадьбы — 
Гунтера  съ  Брунгильдой  и  СигФрида  съ  Кримгильдой.   Но  свадебная  ночь 
показала  Гунтеру  всю  степень  его  ничтоясества  передъ  могучею  дѣвою  и 
дивное  превосходство  СигФрида  надъ  всѣми  людьми.  Когда  Гунтеру  вздумалось 
обнять  и  поцѣловать  свою  супругу  на  свадебномъ  ложѣ,    та  вдругъ  схва- 
тила его  и,  связавши,  повѣсила  на  стѣну  на  своемъ  поясѣ.  Напрасно  онъ 
бился — ему  бы  вѣрно  пришлось  связанному  провисѣть  на  стѣнѣ  до  утра, 
если  бы  Брунгильда  сама  не  сняла  его  со  стѣны  и  не  позволила  бы  лечь 
въ  постель,   предварительно  взявъ  съ  него  слово  въ  томъ,  что  онъ  къ  ней 
не  прикоснется.  Бѣдный  Гунтеръ  всю  ночь  пролежалъ,   не  смыкая   глазъ, 
мучимый  оскорбленнымъ  самолюбіемъ   и  сознаніемъ    своего    безсилія.     На 
другое  утро  СигФридъ  и  Гунтеръ  сообщили  другъ  другу  свои  впечатлѣнія 
отъ  первой  ночи:   СигФридъ  еще  все  былъ  въ  упоеніи,  а  Гунтеръ,  повѣся 
носъ,  разсказалъ  ему  обо  всемъ,  что  съ    нимъ    случилось.     Добрый  Сиг- 
Фридъ тотчасъ  вызвался  ему  помочь,  вызвался  на  свою  гибель.    Въ  туже 
ночь  въ  своей  шапкѣ-невидимкѣ,  проскользну лъ  онъ  вмѣстѣ  съ  Гунтеромъ 
въ  спальню  Брунгильды,  одолѣлъ  ее  послѣ  долгой  и  трудной  борьбы  и,  не 
замѣтно  уклонившись,  передалъ  во  власть  Гунтера,    унося    съ    собою    въ 
знакъ  побѣды  только  ея  дѣвическій  поясъ.   «Я  побѣждена, »  шептала  между 
тѣмъ  Брунгильда  Гунтеру,  «дѣлай  со  мной,  что  тебѣ  угодно;  я  все  поте- 
ряла вмѣстѣ  съ  дѣвствомъ,    я  стала  такою  же  простою  женщиной,  какъ  и 
всѣ  другія. »   После  того,  пропировавъ  еще  нѣ сколько  дней  при  бургунд- 
скомъ  дворѣ,   СигФридъ  съ  своею  молодою    супругою    и    богатою    свитою 
отправился  вб  свояси. 

Прошло  нѣсколько  лѣтъ.  Гордая  и  заносчивая  Брунгильда  много    разъ 
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спрашивала  въ  теченіе  этого  времени  у  Гунтера,  почему  вассалъ  его 
Спгфридъ  не  пріѣзжаетъ  къ  нему  на  поклонъ,  какъ  другіе,  а  живетъ  въ 
своей  землѣ,  не  заботясь  о  вассальныхъ  отношеніяхъ  къ  господину.  Гун- 
теръ  каждыіі  разъ  отвѣчалъ  уклончиво,  боясь  пояснить  ей  свои  настоящія 
отношенія  къ  СигФриду,  но  Брунгильда  не  переставала  упрекать  его  за 
слабость  къ  своішъ  вассаламъ,  и  наконецъ  Гунтеръ,  чтобы  отвязаться  отъ 
нея,  рѣшился  пригласить  къ  себѣ  Сигорида  въ  гости,  не  объяснивъ  одна- 
ко же  женѣ,  что  онъ  самъ  гораздо  болѣе  имѣетъ  причинъ  уважать  Сиг- 
Фрида,  чѣмъ  СигФридъ  его.  Отправлены  были  гонцы  въ  Нидерланды  и 
скоро  вернулись  съ  извѣстіемъ,  что  добрый  СигФридъ  съ  супругою  и 
всѣми  своими  приблішенными  скоро  явится  ко  двору  бургундскихъ  коро- 
лей. И  точно,  вскорѣ  потомъ,  СигФридъ,  съ  женою  и  отцомъ  Сигмун- 
домъ,  явился  въ  Вормсѣ  на  друя^еское  и  родственное  приглашеніе  братьевъ- 
королей.  Тутъ  почти  съ  первыхъ  же  дней  начались  неудовольствія  между 
обѣими  королевами,  которыя  сначала  заспорили  о  томъ,  чей  мужъ  лучше, 
а  потомъ,  когда  Брунгшьда  захотѣла  при  всѣхъ  доказать  мнимое  прево- 
сходство своего  супруга  надъ  СигФридомъ  и  по  этому  случаю  пройти  въ 
соборъ  со  своею  свитою  прежде  Крішгильды,  Кримги.іьда  остановила  ее  и 
при  всѣхъ  сказала  ей: 

«Ты  не  имѣешь  права  войти  въ  соборъ  прежде  меня;  ты  прежде  за- 
мужества была  въ  связи  съ  другимъ,  съ  моимъ  мужемъ  СигФридомъ:  его 
рукою  снятъ  съ  тебя  и  этотъ  дѣвственный  поясъ,  которьй  теперь  надѣтъ 
на  мнѣ.»  Брунгильда  взглянула  на  ея  поясъ,  узнала    его    и    вспомнила, 

что  онъ  пропалъ  у  ней  въ  самую    свадебную    ночь Злоба,    стыдъ    и 

жажда  мести  разомъ  овладѣли  ея  гордымъ  сердцемъ.  Она  поблѣднѣла  и 
остолбенѣла .  А  Кримгнльда  между  тѣмъ  быстро  вошла  въ  соборъ  мимо  ея 
со  своею  свитою . . . 

Слухъ  объ  обидѣ,  нанесенной  Крпмгнльдою  Брунгшьдѣ,  быстро  рас- 
пространился всюду.  Брунгильда  требовала  отъ  мужа  своего  удовлетворе- 
нія  въ  этой  обидѣ  и  объясненія:  какпмъ  образомъ  поясъ  попался  въ  руки 
Кримгильды.  Тогда  Гунтеръ  прпбѣгнулъ  къ  послѣднему  средству;  онъ 
расказалъ  СигФриду  о  ссорѣ  ихъ  женъ,  и  благородный  СигФридъ  при  всѣхъ 
объявилъ,  что  жена  его  оклеветала  Брунпільду  напрасно,  что  въ  словахъ 
ея  нѣтъ  и  тѣни  правды  (а  самъ  между  тѣмъ  горько  каялся,  что  онъ 
неосторожно  проговорился  передъ  женою) .  Казалось,  все  бы  тѣмъ  и  кон- 
чилось; мнръ  внѣшнимъ  образомъ  бы.іъ  возстановленъ,  но  въ  душѣ  Брун- 
гильды  затаилась  страшная  ненависть  къ  СигФриду  и  всему  его  роду.  Ей 
нетрудно  было  возбудить  сначала  опасенія,  а  потомъ  и  злобу  противъ  Спг- 
фрида  въ  Гунгерѣ,   который  сталъ  бояться  въ  немъ  свпдѣтеля   своего  по- 
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зора.  Къ  нимъ  присоединился  еще  Хагенъ,  приблюкенный  вассалъ  и 
правая  рука  бургундскихъ  королей.  Этотъ  свирѣпый,  неукротимый  воинъ, 
которому  всего  милѣе  въ  свѣтѣ  была  честь  его  господина,  не  могъ  про- 
стить СигФриду  ни  обиды,  нанесенной  Кримгильдою  Брунгильдѣ,  ни  того, 
что  СигФридъ  былъ  богаче  и  сильнѣе  его  господина  Гунтера.  Онъ  расчи- 
тывалъ,  что  по  смерти  СигФрида  на  свѣтѣ  не  останется  никого,  кто  бы 
могъ  тягаться  въ  могуществѣ  съ  бургундскими  королями,  что  не  оста- 
нется ни  кого,  кто  бы  могъ  защищать  отъ  ихъ  притязаній  богатства  Сиг- 
Фрида,  и  вотъ  мало  по  малу,  созрѣвалъ  въ  головѣ  его  черный  замыселъ. 
Они  втроемъ  полояшли  убить  Сигрида;  но  какъ  убить  такого  могучаго 
богатыря,  когда  при  томъ  кожа  его  нигдѣ,  кромѣ  одного  никому  неиз- 
вѣстнаго  мѣста,  не  проницаема  для  оружія,  потому  что  онъ,  убивъ  змѣя 
ФаФнира,  искупался  въ  его-  крови?  Тогда  Гунтеръ  рѣшился  хитростью  вы- 
вѣдать  обо  всемъ  поближе  отъ  самой  Кримгильды,  которая  должна  была 
знать  это  мѣсто  на  тѣлѣ  СигФрида.  Для  этого  Гунтеръ  распространить 
слухъ,  что  одинъ  изъ  сосѣднихъ  королей  идетъ  на  него  войною  и  обра- 
тился къ  СигФриду  съ  просьбою  помочь  ему:  тотъ  конечно  тотчасъ  согла- 
сился. Нѣжно,  любившая  СигФрида  Кримгильда  мучилась  въ  это  время  са- 
мыми тягостными  предчу вствіями .  Гунтеръ,  лукавствуя,  называя  себя  за- 
кадычнымъ  другомъ  СигФрида,  сталъ  вывѣдывать  отъ  нея,  гдѣ  у  СигФрида 
то  мѣсто  на  тѣлъ,  въ  которое  онъ  можетъ  быть  раненъ,  съ  тѣмъ,  чтобы 
(какъ  онъ  говорилъ)  защищать  отъ  ударовъ  именно  это  мѣсто  во  время 
предстоящей  войны.  Кримгильда  тотчасъ  разсказала  ему,  что  это  мѣсто 
находится  у  ея  мужа  на  спинѣ  между  лопатками,  потому  что  листокъ  съ 
дерева,  подъ  которымъ  онъ  купался  въ  крови  ФаФнира,  упа.іъ  на  это 
мѣсто  и  прильнулъ  такъ  крѣпко,  что  кровь  чудовища  не  коснулась  его, 
обративши  всю  остальную  кожу  на  тѣлѣ  въ  крѣпкую  розовую  оболочку  *). 
Кримгильда  предложила  даже  нашить  шелками  кружокъ  на  одеждѣ  Сиг- 
Фрида надъ  мѣстомъ  его  спины,  гдѣ  нѣкогда  прильнулъ  роковой  листокъ, 
и  Гунтеръ  одобрилъ  ея  намѣренье. 

На  другой  день  подговорилъ  Гунтеръ  СигФрида  ѣхать  съ  нимъ  и  со 
всѣми  придворными  на  охоту.  СигФридъ  тотчасъ  же  согласился,  не  подо- 
зрѣвая  въ  томъ  никакого  коварнаго  умысла,  Напрасно  Кримгильда  со  сле- 
зами уговаривала  его  остаться  и  не  ѣздить:  «Мнѣ  снилось  сегодня,»  го- 
ворила она,  «что  за  тобой  гнались  два  вепря  по  полянѣ,    видѣла  на  ней 


')  Нельзя  нѳ  припомнить  при  этомъ,  что  такую  же  точно  черту  встрѣчаемъ  въ  Аіиллесѣ.  Его  кожа, 
вслѣдствіе  купанья  въ  крови  убитаго  имъ  чудовища,  также  была  непроницаема  для  стрѣлъ,  кроыѣпяткп, 
гдѣ  прильнулъ  къ  его  тѣлу  листокъ.  Ргеііег,  II,  136. 
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и  траву,  обрызганную  кровью;  гютомъ  снилось  мнѣ,  что  упали    на    тебя 
двѣ  горы,   и  я  ужь  никогда  болѣе  тебя  не  видѣла »  Но  добрый  и  бла- 
городный СигФридъ  на  все  смотрѣлъ  спокойно  и  отправился  съ  Гунтеромъ 
и  Хагеномъ  на  охоту  въ  дрему чій  Отенвальдъ.    Охота  удалась  ему;  мною 
звѣрей  затравилъ  и  загонялъ  онъ,    много    подвиговъ    совершилъ    въ    тотъ 
день  и  наконецъ,   когда  настало  время  обѣда,    явился    на    сборное    мѣсто. 
Гунтеръ  и  Хагенъ,  нарочно  приказавъ  повару  все  пересолить,    въ    тоже 
время  устроили  сборное  мѣсто  далеко  отъ  ключа.  Когда  утомленный  и  раз- 
горяченный охотой  СигФридъ  потребовалъ    вина,     Гунтеръ    сталъ    передъ 
нимъ  извиняться,   что  его  люди  позабыли  захватить    съ    собою    изъ    дома 
вина.  Хагенъ  объявилъ,  что  знаетъ  въ  лѣсу  свѣтлый  ключь  и  предложилъ 
туда  СигФриду  бѣжать  въ  запуски.     СигФридъ    побился    съ  нимъ  объ  за- 
кладъ,  что  побѣжитъ  туда  со  щитомъ  и  копьемъ  въ  рукахъ,  а  Хагенъ  и 
безъ  всякаго  оружія  его  не  обгонитъ.  Какъ  онъ  говорилъ,  такъ  и  дѣйстви- 
тельно  случилось:   далеко  оставилъ  онъ  за  собою  Хагена    и  первый    при- 
бѣжалъ  къ  ключу,  жадно  припалъ  къ  струѣ  холодной,  оживляющей  влаги. 
Хагенъ,   прибѣжавъ  вслѣдъ  за  нимъ,  тотчасъ  воспользовался  удобной  ми- 
нутой,  когда  СигФридъ,  растянувшись  на  землѣ,  пилъ  воду  изъ  ключа,  по- 
бросавъ  въ  сторону    все  оружіе...    Осторожно    поднялъ    онъ    СигФридовъ 
мечь  и  далеко  отбросилъ  его  въ  сторону,  потомъ  взялъ  въ  руки  его  копье 
и,  высмотрѣвъ  внимательно  кружокъ,    нашитый  шелками    на  его    платьѣ, 
и  вдругъ  изо  всей  силы  ударивъ  въ  этотъ  кружокъ  копьемъ,   пронзшъ  на- 
сквозь СигФридову  грудь  около  самаго    сердца.     СигФридъ    почувствовалъ, 
что  рана  была  смертельная;  въ  послѣднемъ  цорывѣ  отчаянія  вскочплъ  онъ, 
какъ  разъяренный  левъ,  на  ноги,  увидѣлъ  Хагена,    который  убѣгалъ    отъ 
него,  какъ  заяцъ,  и  сталъ  искать  оружія;  но  оружія  подъ  руками  не  было. 
Тогда  схватилъ  онъ  въ  руки  лежавшій  возлѣ  него  щитъ  и  мощною  рукою 
метнулъ  его  вслѣдъ  убійцѣ.  Щитъ  со  свистомъ  разсѣкъ  воздухъ  и,  еслпбъ 
Хагенъ  не  успѣлъ  отскочить  въ  сторону,  то  убилъ  бы  его  на  повалъ — 

Когда  вѣсть  объ  убіеніи  СигФрида  прошла  между  охотниками,  всѣ  со- 
брались около  истекавшаго  кровью,  ослабѣвшаго,  умирающаго  героя.  .  . 
Не  постыдились  прійти  и  убійцы  его,  Хагенъ  и  Гунтеръ .  Послѣднія  слова 
СигФрида  были  обращены  къ  нимъ:  «Вѣрьте  мнѣ, »  сказа лъ  онъ  имъ,  «что 
вы  убили  самихъ  себя! » 

По  возвращеніи  съ  охоты  Гунтеръ  и  Хагенъ   бросили  тѣло  СигФрида 
на  порогѣ  Кримгильдиной  спальни. 

Можно  себѣ  представить  отчаянье  Кримгшьды,  горесть  стараго- 
Оигмунда  и  ужасъ,  овладѣвшій  всѣми  Нидерландцами,  когда  на  другой  день 
разнеслась  по  Вормсу  вѣсть    о  страшномъ  злодѣйствѣ.     Всѣ    Нидерландцы 
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вооружились,  собрались  въ  кучу  и  грозно  смотрѣли  на  Бургундцевъ,  но 
переьѣсъ  былъ,  въ  числѣ,  на  сторонѣ  послѣднихъ  такъ  великъ,  что  нельзя 
было  и  думать  о  мщеніи. 

Превосходно  описываетъ  самъ  пѣвецъ  погребеніе  СигФрида  и  при  этомъ 
удивительно  просто  и  хорошо  разсказываетъ  о  томъ,  что  должна  была  чув- 
ствовать бѣдная  Кримгильда: 

«Отслуживши  въ  соборѣ,  понесли  его  тѣло  къ  могилѣ:  весь  народъ 
кричалъ  и  плакалъ,  никто  не  радовался.  Прежде  чѣмъ  опустили  его  въ 
могилу,  надъ  ней  читали  и  пѣли, — что  священниковъ  то  было  на  его  по- 
хоронахъ!  Жена  СигФрида  такъ  убивалась  у  тѣла  его,  что  несколько  разъ 
ее  обливали  водою:  безмѣрна  была  ея  печаль,  и  дивно,  какъ  могла  она 
послѣ  нея  остаться  въ  живыхъ.  Ея  воплямъ  вторили  многія  женщины. 
Тогда  сказала  королева:  « Дайте  мнѣ  еще  разъ  его  обнять,  еще  разъ  взгля- 
нуть на  его  прекрасную  голову.  »  И  она  просила  такъ  долго,  что  нако- 
нецъ  должны  были  для  нея  взломать  прекрасный  гробъ.  Она  приподняла 
его  прекрасную  голову  рукою  и  поцѣловала  въ  послѣдній  разъ  благород- 
наго  рыцаря:  тогда  изъ  ея  свѣтлыхъ  очей  отъ  горя  закапали  кровавыя 
слезы, — жалостное  было  прощаніе!  Послѣ  того  уже  не  могла  она  ходить 
и  упала  безъ  чувствъ»  (Аѵ.  XVII;  1004-  и  слѣд.)  і).  Затѣмъ  впала  Крим- 
гильда въ  то  тяжелое  отупѣніе,  которое  слѣдуетъ  за  каждымъ  истиннымъ 
горемъ.  Она  ничего  не  понимала  изъ  того,  что  кругомъ  ея  происходило. 
Она  не  поѣхала  въ  Нидерланды,  а  осталась  въ  Вормсѣ,  гдѣ  погребенъ 
былъ  ея  мужъ;  только  потомъ,  когда  мать  ей  Ута  основала  внѣ  Вормса 
монастырь  и  поселилась  въ  немъ,  къ  ней  переселилась  жить  и  Кримгильда, 
туда  же  велѣла  перенести  изъ  Вормса  и  кости  СигФрида.  Безстыдные 
убійцы,  пользуясь  ея  состояніемъ,  потребовали  ключей  отъ  Сигфридовой 
казны,  и  она  отдала  ихъ  безпрекословно;  они  завладѣли  всѣмъ  кладомъ 
Нибелунговъ,  оставивъ  ей  лишь  самую  ничтожную  часть.  Потомъ  задумали 
они  мириться  съ  Кримгильдой;   Кримгильда' и  на  то  согласилась. 

Прошло  сколько  то  времени.  Кримгильда  не  много  очнулась  отъ  сво- 
его тяжелаго  отупѣмія  и  тогда  только  сознала  всю  громадность  злодѣйства, 
совершеннаго  Гунтеромъ  и  Хагеномъ,  всю  горечь  своего  одинокого  без- 
силія.  Глухая,  но  неистощимая  и  непримиримая  злоба  затаилась  въ  ней,  и  она 
стала  съ  наслажденіемъ  думать  о  мести.  Когда  потомъ  пришли  къ  пре- 
красной вдовѣ  послы  отъ  могучаго  короля  Гунновъ  Этцеля,  который  около 
того  времени  овдовѣлъ  и  предлагалъ  ей  выйти  за  него  за  мужъ,  когда 
братья  короли  стали  уговаривать  ее  выйти  за  мужъ  за  Этцеля,  въ  далекую 


')  ГАѳ  взданію  Шёнгута. 
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страну  Гунновъ,  чтобы  избавиться  отъ  нея, — тогда  вспомнила  она  о  своей 
мести  и  согласилась  на  предложеніе  Этцеля.  Одинъ  Хагенъ  способенъ 
былъ  понять  могучую  натуру  этой  женщины  и  не  совѣтовалъ  Гунтеру 
отдавать  ее  за  Этцеля.  И  вотъ,  простившись  съ  родными,  получивъ  бо- 
гатые дары,  но  не  получивъ  обратно  клада  Нибелунговъ,  Кримгильда  че- 
резъ  множество  странъ  и  городовъ  отправилась  за  Дунай,  въ  землю  мо- 
гущественнаго  Этцеля,  всюду  радушно  встрѣчаемая  и  чествуемая  по  пути. 
Особенно  подробно  описанъ  пріемъ  дяди  Пильгрима,  епископа  Пассаускаго, 
и  марграФа  Рюдигера.  По  выходѣ  за  мужъ  Кримгильда  семь  лѣтъ  таила  въ 
себѣ  ненависть  къ  братьямъ  и  только  ужь  твердо  увѣренная  въ  томъ,  что 
ей  легко  будетъ  отомстить,  стала  просить  Этцеля  пригласить  къ  себѣ 
бургунскихъ  королей  въ  гости,  опираясь  на  то,  что  она  уже  давно  не 
видала  своихъ  братьевъ  и  соскучила  по  нимъ.  Послы  съ  поклонами 
и  приглашеніями  отъ  короля  Гунновъ  отправились  въ  Вормсъ.  Кримгильда 
особливо  наказывала  имъ,  чтобы  братья  ея  непремѣнно  взяли-  себя  въ  про- 
водники опытнаго  Хагена,  которому  такъ  хорошо  извѣстны  всѣ  окрестныя 
страны. 

Странное  впечатлѣніе  произвело  это  приглашеніе  въ  Вормсѣ.  Братья 
долго  думали  и  наконецъ,  не  смотря  на  всѣ  доводы  Хагена,  который  ви- 
дѣлъ  западню  въ  этомъ  приглашеніи  со  стороны  Кримгильды,  не  смотря  на 
предчувствія,  тревожившія  мать  ихъ  Уту,  они  рѣшились  ѣхать.  Но  упрековъ 
на  совѣсти  Гунтера  было  такъ  много,  что  онъ  видѣлъ  въ  своемъ  рѣ- 
шеньи  ѣхать  ко  дворцу  Этцеля  рѣшеніе  судьбы  и  готовился  съ  муже- 
стьюмъ  принять  ударъ  ея  въ  возмездіе  за  свое  дѣло.  Точно  также  смѣло 
глядѣлъ  и  Хагенъ  въ  лицо  смерти;  но  и  онъ,  и  Гунтеръ  рѣшились  про- 
дать свою  жизнь,  какъ  можно,  дороже. 

Съ  небольшимъ,  но  избраннымъ  войскомъ  отправился  Гунтеръ  съ 
братьями  и  Хагеномъ  въ  путь.  Почти  ни  кто  изъ  нихъ  не  сомнѣвалсявъ 
томъ,  что  ожидаетъ  ихъ  впереди.  Такъ  прошли  они  большую  часть  до- 
роги, быстро  подвигаясь  впередъ  и  стараясь  не  думать  о  будущемъ;  на- 
конецъ пришлось  имъ  въ  одномъ  мѣстѣ  переправляться  '  черезъ  Дунай, 
Хагенъ  пошелъ  искать  перевозчика,  но  наткнулся  на  купавшихся  блпзь 
берега  морскихъ  дѣвъ.  Отобравши  у  нихъ  рубашки,  онъ  вынудплъ  ихъ 
къ  благопріятному  предсказанію  будущаго,  но  едва  только  успѣлп  они  отъ 
него  вытребовать  свое  платье,  какъ  одна  изъ  нихъ  закричала:  «Мы  пред- 
сказали тебѣ  не  то.  что  съ  вами  должно  случиться:  вамъ  всѣмъ  до  одного 
предстоитъ  погибнуть,  кромѣ  капеллана,  который  съ  вами  ѣдетъ. »  П  она 
изчезла  вмѣстѣ  со  всѣми  подругами  изъ  глазъ  раздраженнаго  обманомъ 
Хагена.   Наконецъ,   обѣщая  болынія  награды  и  называя  себя  чужтгь  нме- 
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немъ,  Хагену  удается  привлечь  съ  другой  стороны  Дуная  перевозчика, 
который  однакоже,  узнавъ  его,  не  хочетъ  перевозить  его  и  даже,  надѣясь 
на  свою  силу,  нападаетъ  на  него  съ  весломъ  въ  рукахъ.  Однако  же  Хагенъ 
его  убиваетъ,  овладѣваетъ  его  судномъ  и  перевозитъ  всѣхъ  Бургундцевъ 
на  ту  сторону  Дуная.  Какъ  разъ  на  серединѣ  рѣки  Хагенъ  вдругъ  схваты  - 
ваетъ  капеллана  и,  не  смотря  на  все  его  крики  и  сопротивленіе,  бросаетъ 
въ  воду.  Несчастный  священникъ  послѣ  долгой  и  трудной  борьбы  съ  вол- 
нами достигаетъ  кое -какъ  спасительнаго  берега.  «Теперь  я  вѣрю,  что  мы 
всѣ  погибаемъ!»  закричалъ  онъ  и  разсказалъ  своимъ  спутникамъ  о  пред- 
сказаніи  морской  дѣвы.  Переправившись  на  другой  берегъ,  Хагенъ  быстро 
оттолкну лъ  отъ  него  единственное  судно,  которое  ихъ  перевозило. 

Вскорѣ  послѣ  переправы  пришлось  имъ  выдержать  нападеніе  двухъ 
братьевъ  бароновъ,  Эльзы  и  ГельФрата,  которые  ожидали  ихъ  съ  войскомъ 
своимъ  на  пути,  потому  что  до  нихъ  дошелъ  слухъ  объ  убіеніи  ихъ  вас- 
сала-перевозчика. Произошла  горячая  схватка,  но  грозный  ГельФратъ  былъ 
убитъ,  и  все  вражье  войско  разбѣжалось.  За  тѣмъ  Нибелунт  (бургунд- 
скіе  короли- братья  и  Хагенъ  получаютъ  это  названіе,  послѣ  того  какъ 
кладъ  Нибелунговъ  переносится  въ  землю  ихъ)  были  радушно  приняты 
въ  Пассау,  а  у  ласковаго  маркграфа  Рюдигера  не  только  прогостили  четыре 
дня,  но  даже  -обручили  юнаго  Гизелера  съ  его  дочерью.  Никто  изъ  нихъ 
не  покинулъ  гостепріимнаго  крова  безъ  особаго  подарка. 

По  пріѣздѣ  ко  двору  Этцеля,  Нибелунговъ  встрѣчаетъ  знаменитый  бо- 
гатырь Дитрихъ  Бернскій  съ  товарищами  и  предупреждаетъ  объ  ожи- 
дающей ихъ  опасности.  Кримгильда  принимаетъ  ихъ  дружелюбно  и  съ 
подобающимъ  почетомъ,  но  съ  перваго  же  дня  начинаетъ  свои  козни  про- 
тивъ  нихъ,  особливо  противъ  Хагена.  Хагенъ  знаетъ,  что  ему  не  избѣ- 
жать  своей  судьбы  и  смѣло,  открыто  идетъ  ей  на  встрѣчу,  пренебрегаешь 
всѣми  придворными  обычаями  Гунновъ,  пренебрегаетъ  и  кознями  Крим- 
гильды.  Четыреста  Гунновъ,  которыхъ  она  подговорила  убить  его,  пугаются 
его  взглядовъ  и  не  смѣютъ  подступить  къ  нему,  когда  онъ  сидитъ  на  скамьѣ 
съ  Фолькеромъ  и,  не  скрываясь  при  нихъ,  въ  разговорѣ  съ  Кримгильдой 
выдаетъ  себя  за  убшцу  СигФрида. 

Въ  тотъ  день  еще  очень  спокойно  пируютъ  Бургунды  во  дворцѣ  Эт- 
целя; однако  же  ночью  Кримгильда  подсылаетъ  убійцъ  съ  приказаніемъ 
тайно  умертвить  Хагена;  но  они,  видя,  что  Хагенъ  стоить  съ  Фольке- 
ромъ на  стражѣ,  не  рѣшаются  подойти  къ  залѣ,  гдѣ  спятъ  Бургунды.  На 
другое  утро  Хагенъ  убѣждаетъ  королей  не  снимать  съ  себя  оружія;  они 
и  свита  ихъ  въ  полномъ  вооруженіи  отправляются  въ  церковь,  и  послѣ 
службы,    между  ихъ  людьми  и  Гуннами  завязывается  ссора,     которая    не 
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обходится  безъ  кровопролитія.  Однакоже  Этцелю  удается  еще  восстановить 
спокойствіе  менаду  враждующими  сторонами,  послѣ  чего  онъ  приглащаетъ 
бургундскихъ  королей  и  ихъ  свиту  къ  себѣ  на  пиръ.  Но  Кримгильда  не 
оставляеть  своего  мщенія:  она  подговариваетъ  своего  деверя  избить  во  время 
пира  всю  прислугу  бургундскихъ  рыцарей.  Съ  9000  Гунновъ  отправляется 
тотъ  исполнять  ея  порученіе  и,  хоть  самъ  онъ  убитъ  одинъ  изъ  первьтхъ,  а 
Бургунды  защищаются,  однакоже  численность  одолѣваетъ  ихъ,  и  одинъ  толь- 
ко братъ  Хагена,  Данквартъ,  успѣваетъ  добѣжать  до  залы  пиршества  весь  въ 
крови  и  объявляетъ  королямъ-братьямъ,  что  вся  прислуга  ихъ  перебита.  Тогда 
ужь  ничто  не  можетъ  остановить  бѣшенаго  Хагена.  Прежде  всего  онъ 
въ  неистовствѣ  своемъ  убиваетъ  сына  Этцеля  и  его  дядьку,  потомъ  отру- 
баетъ  руки  пѣвцу  Вербелю.  Его  примѣру  слѣдуетъ  Фолькеръ,  и  мало  по 
малу  всѣ  Бургунды  принимаютъ  участіе  въ  убійствахъ.  Гунтеръ,  по 
просьбѣ  Дитриха  Бернскаго,  позволяетъ  выйти  изъ  залы  только  Этцелю, 
Кримгильдѣ  и  вассаламъ  Дитриха.  Тотчасъ  послѣ  ихъ  выхода  начинается 
въ  залѣ  пиршества  безчеловѣчное  избіеніе  7000  безоружныхъ  Гунновъ, 
трупы  которыхъ  Бургунды  сбрасываютъ  потомъ  съ  лѣстнпцы,  чтобы  очис- 
тить себѣ  мѣсто  въ  залѣ.  Никто  изъ  малодушныхъ  Гунновъ,  толпами  стоя- 
щихъ  около  залы,  не  рѣшается  напасть  на  грозныхъ  Нибелунговъ.  На- 
прасно предлагаетъ  Кримгильда  и  золото,  и  земли,  и  замки  тому,  кто 
принесетъ  ей  голову  Хагена. 

НакОнецъ,  Ирингъ,  маркграФЪ  датскій,  вступаетъ'  вмѣстѣ  со  своими  вои- 
нами въ  залу  и  нападаетъ  на  Бургундовъ .  Первый  приступъ  его  удаченъ ; 
но  при  второмъ,  онъ  падаетъ  отъ  руки  Хагена  и  всѣ  его  люди  перебиты. 
Король  датскій  Хавартъ  и  ИрнФридъ,  ландграФЪ  Тюрингенскій,  хотятъ 
мстить  за  смерть  Иринга,  нападаютъ  съ  своимъ  войскомъ  на  Нибелун- 
говъ, но  ни  кто  изъ  нихъ  не  возвращается  изъ  залы  живой.  Въ  залѣ  во- 
царяется мертвая  тишина,  прерываемая  только  жалобными  стонами  около- 
стоящей толпы.  Въ  тотъ  же  день,  подъ  вечеръ,  20,000  Гунновъ  без- 
успѣшно  осаждаютъ  залу,  и  короли- братья  предлагаютъ  Кримгильдѣ  миръ, 
но  она  соглашается  принять  его  только  съ  тѣмъ  условіемъ,  чтобы  Нибе- 
лунги  выдали  ей  Хагена;  условіе  это  отвергнуто  юга  съ  презрѣніемъ. 
Тогда  королева  приказываетъ  зажечь  залу  съ  четырехъ  концовъ.  Защищен- 
ные отъ  крайней  гибели  сводомъ  потолка,  Бургунды  переносятъ  страшныя 
мученія,  пьютъ,  по  совѣту  Хагена,  кровь  для  утоленія  своей  жажды,  но 
все  же  еще  шестьсотъ  изъ  нихъ  остаются  въ  живыхъ  послѣ  пожара  п  на 
другой  день  отбиваютъ  приступъ  1 ,800  Гунновъ.  Видя  это,  Кримгильда  и 
Этцель  обращаются  съ  мольбами  къ  марграФу  Рюдигеру,  убѣждая  его 
вступить  въ  борьбу  съ  Нибелуйгами.  Благородный  Рюдгеръ  всѣми  силами 
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старается  отклонить  отъ  себя  эту  тяжелую  обязанность,   даже  отдаетъ  Эт- 
целю  обратно  все,   что  дано  ему  было  въ  ленъ,   но  наконецъ  долженъ  по- 
кориться необходимости    быть  вѣрнымъ  своей  клятвѣ  вассала.   Съ  грустью 
въ  сердцѣ  идетъ    онъ    со  своими  людьми    противъ  Нибелунговъ,   которые 
полагаютъ,   что  онъ  идетъ  къ  нимъ    на  помощь.     Гизелеръ,   помолвленный 
съ  его    дочерью,   заключаетъ     съ  нимъ    условіе,   что  они   будутъ  избѣгать 
другъ  друга  въ  битвѣ.   Во  время  поединка   Рюдигера    съ  Хагеномъ,  ■  щитъ 
Хагена  распадается,  и  Рюдигеръ  отдаетъ  ему  свой;  тронутый  этимъ    Ха- 
генъ  обѣщаетъ    не  прикасаться    къ  нему,   хотя  бы    онъ    перебилъ  всѣхъ 
Бургундовъ.  Но  Гернотъ  не  можетъ  видѣть  спокойно,   какъ  Рюдигеръ  по- 
биваетъ  его  людей  и  вступаетъ  съ  нимъ    въ  единоборство,  которое    кон- 
чается смертью  ихъ  обоихъ.  Вскорѣ  за  тѣмъ  перебиты  всѣ  люди  Рюдигера, 
и  около  залы  снова  поднимаются  раздирающія  вопли.  Вопли  эти  наконецъ 
достигаютъ  Дитриха,  который  высылаетъ  стараго  Гильдебранта  и  своихъ  род- 
ственниковъ  разузнать  о  причинѣ   воплей.     Гильдебрантъ  и  Амелунги    уз- 
наютъ  о  смерти  Рюдигера  и  рѣшаются  мстить   за  него,   возбуяч-денные    къ 
тому  насмѣшками  Фолькера.  Всѣ  они  кромѣ  Гильдебранта  падаютъ  въ  битвѣ 
съ  Нибелунгами,   изъ  которыхъ  впрочемъ  остаются  въ  живыхъ  только  Ха- 
генъ  и  Гунтеръ.  Получивъ  отъ  Гильдебранта  извѣстіе    о  гибели    Амелун- 
говъ,   Дитрихъ  вступаетъ  въ  битву — сначала  съ  Хагеномъ,     а  потомъ  съ 
Гунтеромъ,  побѣждаетъ  ихъ  обоихъ  и  связанныхъ  передаетъ   Кримгильдѣ, 
которая  сажаетъ  ихъ  въ  отдѣльныя  темницы  и  требу етъ  отъ  Хагена,  что- 
бы   онъ  возвратилъ    ей  кладъ    Нибелунговъ.     Она  получаетъ  отъ  него  въ 
отвѣтъ,   что  пока  живъ  кто  нибудь    изъ    его    господъ,    ни    кто  этого  ни- 
когда   не  узнаетъ.    Тогда,  по  приказанію  Кримгильды,   къ  нему  приносятъ 
голову  Гунтера,  но  онъ  еще  болѣе  упорствуетъ  въ  сохраненіи  своей  тай- 
ны, такъ  что  Кримгильда,  въ  ярости,   отрубаетъ  ему  голову  СигФридовымъ 
мечемъ.  Горячій,   вспыльчивый  Гильдебрантъ,   будучи  не  въ  силахъ   пере- 
носить далѣе  ея  злодѣйства,   вытаскиваетъ  мечь  и  отсѣкаетъ  ей   самой  го- 
лову. Этцель  и  Дитрихъ  оплакиваютъ  гибель  храбрыхъ. 


Слишкомъ  сто  лѣтъ  уже  прошло  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  вышли  въ  свѣтъ 
отрывки  пѣсни  о  Нибелунгахъ,  напечатанные  Бодмеромъ  съ  рукописи  въ 
1757  году,  а  Нѣмцы  все  еще  спорятъ  о  томъ,  какъ  сложился  этотъ  сред- 
не-нѣмецкій  эпосъ.  Одна  партія  съ  ожесточеніемъ  отстаиваетъ,  что  весь 
эпосъ  о  Нибелунгахъ  принадлежитъ  одному  автору;  другая,  воспитанная 
на  Вольфовомъ  разборѣ  Гомеровыхъ  пѣсенъ,  -спокойно  утверждаетъ,  что 
эпосъ  въ  1Ѳ,000   стиховъ  нельзя  приписывать  одному  автору .  Начало  это- 
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му  спору  было  положено  въ  1816  году  книжкой  Лахмана:  О  первона- 
чалъномъ  видѣ  пѣсни  о  гибели  Нибелутовъ-  (ЬасЬтапп:  Ѵоп  (1.  иг- 
зргііп^ІісЬеп  Сезіаіі  (I.  СесІісЬіез  сіег  ніЬе1ші§е  КоіЬ^.  Въ  маленькой  книжке 
онъ  указываетъ  на  разныя  несообразности  въ  составѣ  этого  эпоса  и  на 
очень  явные  швы,  изобличающіе  работу  позднѣйшаго  діаскеваста.  Онъ 
утверждаетъ,  что  эпосъ  долженъ  былъ  произойти  изъ  пѣсенъ,  содержа- 
ніемъ  которыхъ  были  отдѣльные  эпизоды  его.  За  тѣмъ  главные  доводы 
Лахмана  противъ  возможности  существованія  одного  автора  у  пѣсни  о 
Нибелунгахъ,  слѣдующіе:  1)  связывающія  вставки,  принадлежащая  позд- 
нѣйшему  редактору,  2)  упоминаніе  въ  первой  части  лицъ,  дѣйствующихъ 
только  во  второй,  напримѣръ,  епископа  Пассаускаго  Пильгрима,  Флей- 
нщка  Фолькера,  также  и  многократныя  упоминанія  Вѣны,  построенной 
только  въ  1162  г.  и  т.  д.  3);  ненужныя  повторенія,  явные  приступы 
(ргооешіа)  отдѣльныхъ  пѣсенъ,  вошедшихъ  въ  составь  эпоса,  4)  мѣста- 
ми,  недостаточная  ясность  и  подробность,  не  соотвѣтствующая  эпическому 
складу  всего  памятника;  5)  Лахманъ  опирается  еще  на  то,  что  въ  одной 
и  той  же  главѣ  (Аѵепііиге)  пѣсни  о  Нибелунгахъ  часто  бываетъ  замѣтна 
работа  трехъ  различныхъ  рукъ,  въ  видѣ  трехъ  различныхъ  наслоеній. 
Наконецъ  въ  подкрѣпленіе  своего  мнѣнія  о  происхожденіи  эпоса  Нибелун- 
говъ  изъ  отдѣльныхъ  пѣсенъ  Лахманъ  ссылается  на  свидѣтельство  Тюрин- 
генской  хроники  Іоанна  Роте,  въ  которой  говорится,  что  еще  и  въ  XV  в. 
жили  въ  устахъ  народа  многія  пѣсни,  одинаковыя  по  содержанію,  съ  нѣ- 
которыми  частями  средне-нѣмецкаго  эпоса.  Итакъ,  съ  1816  г.  завязался 
споръ  между  нѣмецкими  и  учеными  и  продолжался  до  настоящаго  време- 
ни довольно  безуспѣшно;  почти  каждый  годъ  приносить  за  собою  новое 
критическое  изслѣдованье  эпоса  о  Нибелунгахъ,  часто  съ  исключительно  - 
полемическомъ  направленіемъ  *),  но  вопросъ  черезъ  это  ни  сколько  не 
уяснялся,  и  теорія  Лахмана  оставалась  безукоризненно  вѣрною.  Пзо  всѣхъ 
противорѣчившихъ  ему  одинъ  только  Гольцманъ  удачно  подмѣтилъ  про- 
махи Лахмана  и  даже  очень  былъ  близокъ  къ  той  слабой  сторонѣ  его  те- 
оріи,  при  внимательномъ  изслѣдованьи  которой  можно  окончательно  подор- 
вать ее  2).  Въ  маѣ  1862  года,  извѣстиый  издатель  ученаго  журнала  по  древ- 


')  Напрпмѣръ  книжка,  явившаяся  въ  1859  г.  !ѴіЬс1іш§спІіесІ  о<1ег  Шеііш^епііеаег?  Еіпе  ЗігеіІзсЬгіП , 
ѵоп  Ы.  РізсЬег. 

а)  Сочинитель  нашей  пѣсіиі  о  Нііб.  можетъ  быть  отысканъ  только  черезъ  внимательное  пзелѣдова- 
иіе  ея  внѣшцеіі  Формы.  Слѣдуетъ  разыскать,  гдѣ  и  когда  явилась  впервые  та  строфа,  которою  напи- 
саны Нибѳлунги,  и  цакпмъ  иѣвцеиъбыла  она  выработана  и  принята.  Еслибы  намъ  возможно  было  отыс-' 
кать  писателя,  который  бы  въ  1200  г.  зналъ  строфу  Нибѳлувговъ  и  при  томъ  былъ  бы  близокъ  къ 
ней  и  по  языку,  и  по  риФмѣ,  то  очень  было  бы  вѣроятно,  что  онъ  п  есть  сочивитель  пѣсни  (см.  въ 
пособіяхъ  №  5,  стр.  183). 
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не-нѣмецкой  литературѣ,  Францъ  ПФейФеръ,  напечаталъ  небольшую  статью 
подъ  заглавіемъ:  Сочинитель  пѣсни  о  Нибелутахъ.  Она  заключаетъ  въ 
себѣ  рѣчь,  говоренную  въ  торжественно мъ  засѣданіи  Вѣнской  Император- 
ской Академіи,  полную  такихъ  положительныхъ  доводовъ,  подкрѣшенныхъ 
такими  многозначительными  Фактами,  что  правда  сильно  склоняется  на  сто- 
рону противниковъ  Лахмановой  теоріи.  ШейФеръ  обращаетъ  преиму- 
щественное вниманіе  на  внѣшнюю  сторону  пѣсни  о  Нибелунгахъ.  Изъ 
подробнаго  разбора  строФЫ  этого  памятника,  свидѣтельствующей  о  значи- 
тельномъ  уже  развитіи  поэтической  дѣятельности  народа  и  въ  тоже  время 
невозможной  въ  простонародныхъ  пѣсняхъ,  изъ  которыхъ,  по  мнѣнію  Лах- 
мана,  сложился  весь  эпосъ  о  Нибелунгахъ,  ПФейФеръ  выводить  слѣдую- 
щія  любопытныя  заключенія:  1)  Строфа  является  не  ранѣе  того  времени, 
когда  лирика  начинаетъ  развиваться  изъ  эпоса  и  становится  самостоятель- 
нымъ  отдѣломъ  германской  поэзіи;  до  XII  в.  строфа  не  существуетъ  въ 
ней  вовсе;  все.  что  сравнивали  со  строФой  пѣсни  о  Нибелунгахъ,  не 
выдерживаетъ  строгаго  разбора  и  въ  строгомъ  смыслѣ  къ  ней  не  подхо- 
дить, такъ  что  она,  по  устройству  своему,  остается  совершенно  особен- 
нымъ  явленіемъ  въ  германской  поэзіи  XII  и  XIII  в.  2)  Уваженіе  къ  лич- 
ности поэта  въ  эту  эпоху  не  дозволяло  никому  писать  тѣмъ  размѣромъ, 
который  онъ  себѣ  присвоивалъ;  нарушеніе  этого  правила,  т.  е.  присвое- 
ніе  себѣ  чужаго  размѣра  безъ  всякаго  измѣненія,  принималось  всѣми  за 
литературное  воровство  (отсюда  и  названіе  такому  человѣку  было  ТбпесІіеЪ); 
слѣдовательно,  отъискавъ  между  поэтами  XII  или  XIII  вѣка  такого,  у  ко- 
тораго  бы  внѣшняя  Форма  стихотвореній  буквально  подходила  и  по  раз- 
мѣру  стиха,  и  по  устройству  строФЫ,  и  по  выбору  риФмъ  къ  пѣсни  о 
Нибелунгахъ,  мы  уже  будемъ  очень  близки  къ  тому,  чтобы  признать  въ 
немъ  ея  автора.  3)  Всѣ  вышеизложенныя  условія  находимъ  мы  въ  не- 
многихъ  дошедшихъ  до  насъ  лирическихъ  отрывкахъ  Кюренбергера,  поэта, 
принадлежащаго  первой  половинѣ  XII  вѣка.  4)  Проводя  свое  сравненіе 
далѣе,  ПФейФеръ,  сверхъ  буквальнаго  сходства  внѣшняго,  находить  много 
сходства  и  въ  духѣ,  и  въ  образахъ  между  пѣснею  о  Нибелунгахъ  и  не- 
многими оставшимися  отъ  Кюренбергера  лирическими  отрывками;  мало  того, 
онъ  даже  указываетъ  на  преобладаніе  лиризма  въ  пѣсняхъ  о  Нибелунгахъ, 
какъ  на  необходимое  слѣдствіе  того,  что  ея  авторъ  извѣстеыь  за  древ- 
нѣйшаго  германскаго  лирика  (ЬіегіепІісЪіег) .  5)  Въ  заключеніе  онъ  дока- 
зываете, что  существующіе,  сколько  нибудь  полные  списки  п.  о  Ниб., 
дошли  до  насъ  уже  не  въ  первоначальномъ,  настоящемъ  своемъ  видѣ,  а 
подвергнутые  передѣлкѣ  на  модный  ладь  XIII  вѣка,    на  равнѣ  со  множе- 
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етвомъ  друпіхъ  поэтическихъ    произведеній    XI    и    XII  в.,  изъ  которыхъ 
иные  подверглись  этой  переработке  уже  въ  концѣ  XII  вѣка. 

Предоставимъ  времени  подтвердить  истину  неопровержимыми  Фактами: 
нельзя  впрочемъ  отвергать  того,  что  въ  выводахъ  и  доказательствахъ 
ПФейФера  много  истины. 

Въ  складѣ  разсказа  и  въ  изображеніи  характеровъ  цѣлая  пропасть  от- 
дѣляетъ  средне-нѣмецкій  эпосъ    отъ    сѣвернаго.    Въ   тѣхъ  пѣсняхъ  Эдды, 
которыя  касаются  Нибелунговъ,     все    передается    сжато,   отрывочно,   но  и 
избирается  для  передачи  лишь  то,   что  въ  самомъ  дѣлѣ  ея  заслуживаетъ. 
Эдда  не  заботится  о  мелочныхъ  подробностяхъ,   упоминаетъ  только  о  глав- 
номъ,   сохраняетъ  между  отдѣльными  частями  разсказа  только  необходимую 
связь;   но  все  это  дѣлаетъ  разсказъ  Эдды  высокодраматическимъ  и  застав - 
ляетъ  пѣвца  обращать  вниманіе  преимущественно  на  развитіе  характеровъ 
действительно  величественныхъ  и  громадныхъ,   близкихъ   къ  древнимъ  ти- 
памъ  боговъ.   Напротивъ  того,   въ  пѣснѣ  о  Нибелунгахъ  главное  вниманіе 
обращается  невольно   на  плавный,   широкій   и  подробный    разсказъ,   среди 
котораго  совершенно  исчезаютъ,     стираются    всѣ  характеры,   кромѣ  трехъ 
главиыхъ  (СигФрида  и  Кримгилъды    въ    1-й  части,   Кримгильды  и  Хагена 
во  2-й),  которые  потому  и  кажутся    намъ    скорѣе    сверхестественнымн, 
нечеловѣческими  силами/  чѣмъ  характерами,   прішаілежащими  смертнымъ. 
Эдда  твердо  вѣритъ  во    все    сверхестественное,    и    потому    оно  является 
необходимою  составною  частью  сѣвернаго  эпоса;     что  же  касается  средне- 
нѣмецкаго  эпоса,   то    все   сверхестественное    включено    въ   него   или  какъ 
'  слухъ  (напр.   разсказъ  объ  убіеніи  змѣя  СигФридомъ  и  о  пріобрѣтеныі  зна- 
менитаго  клада  Нибелунговъ  передается    Хагеномъ    въ    краткнхъ  словахъ, 
какъ  слухъ),   или    какъ    необходимая    принадлежность,     какъ    прикраса 
эпоса  (напр.   вся  поѣздка  СигФрида    въ    страну  Нибелунговъ    за  конвоемъ 
для  Гунтера).     Кромѣ  всего  этого,   Эдда  знаетъ  геограФІю   только  сѣвера, 
а  если  вспоминаетъ  о  какихъ  нпбудь  другпхъ    странахъ,     лежащихъ  юж- 
нѣе  Даніи,   то  путаетъ  немилосердо,   хватаясь    за  первое  названіе,   попав- 
шееся на  языкъ,   между  тѣмъ  какъ  въ  пѣсни  о  Нибелунгахъ  также  часто 
встрѣчаемъ  мы  довольно  вѣрныя  описанія    сосѣднихъ  странъ,  даже  простое 
перечисление  ихъ  названій,    какъ    поименный  переборъ  всѣхъ  владетелей, 
подвластныхъ  какому  нибудь  могущественному  королю.   Вся  прелесть  пѣсни 
о  Нибелунгахъ  заключается  именно    въ  той  эпической  плавности,   которая 
позволяетъ  пѣвцу,  не  волнуясь,   разсказывать    и  о    самыхъ    прекрасныхъ, 
и  о  самыхъ  ужасныхъ  явленіяхъ  жизни  въ  картинахъ,    набросанныхъ  еще 
нетвердою  рукою,   но  замѣчате.тьныхъ  по    удивительной  нѣяшости  колорита. 
При  первомъ  знакомствѣ    съ    пѣснею    о    Нибелунгахъ   каждому  сразу 
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становится  ясно  неравенство  относительнаго  значенія  двухъ  частей  этого 
эпоса.  Все  вниманіе  пѣвца  такъ  поглощено  во  второй  части  описаніемъ 
какой  то  страшной,  кровавой  борьбы,  что  онъ  даже  забываетъ  о  необхо- 
димости связать  ее  съ  первою  частью,  забываетъ  типы,  едва  набросанные 
въ  первой  части,  и  творитъ  множество  величественпыхъ,  прекрасныхъ  ти- 
повъ,  которые  ужь  вовсе  не  отзываются  поверхностнымъ  знаніемъ  древ- 
ннхъ  преданій,  а  берутся  изъ  живой  и  современной  дѣйствительности . 
Вотъ  почему  всю  первую  часть,  за  исключеніемъ  весьма  немногихъ  мѣстъ, 
можно  назвать  блѣдною,  даже  безсвязною  въ  сравненіи  со  второй,  гдѣ  все 
соразмѣрно,  между  тѣмъ  какъ  въ  первой  части  иныя  мѣста  утомительно 
растянуты  (напр.  описанія  «костюмовъ),  а  другія  такъ  сжаты,  что  едва 
могутъ  поддерясать  главную  нить  разсказа  (напр.  весь  разсказъ  о  молодости 
СигФрида  до  отъѣздаизъ  родительскаго  дома).  Такая  разница  въ  излол^еніи 
всего  легче  объясняется  историческою  основою  эпоса,  которая  покрыла  всѣ 
историческія  воспоминанія  народа  яркими  красками  современности  и  сгла- 
дила все  миѳическое  до  того,  что  оно  уже  не  могло  сдѣлаться  существен- 
ною частью  главнаго  и  подробнаго  эпическаго  разсказа. 

Изъ  характеровъ,  представляющихся  намъ  въ  средне -нѣмецкомъ  эносѣ, 
одинъ  только  характеръ  Хагена  проведенъ  сначала  и  до  конца  отчетливо 
и  рѣзко;  всѣ  же  остальные  въ  первой  части  не  имѣютъ  ни  какой  опредѣлен- 
ности.  Совсѣмъ  не  то  во  второй  части:  тамъ  каяедый  типъ  является  отдѣль- 
нымъ,  законченнымъ,  носитъ  на  себѣ  свой  отпечатокъ;  Хагенъ  мраченъ, 
могучъ,  молчаливъ  и  неумолимо  жестокъ,  Гунтеръ  бѣшено  храбръ,  но 
благороденъ,  Фолькеръ  —  поэтъ  герой  и  неизмѣыный  товарищъ,  Рюдп- 
геръ — великодушный  рыцарь,  безусловно  вѣрный  данному  слову  и  клятвѣ, 
Гпльдебрантъ  остороженъ  и  расчет ливъ,  Этцель — слабъ,  нерѣшителенъ, 
иногда  даже  просто  трусливъ.  Что  же  касается  СигФрида,  по  видимому, 
главнаго  героя  всей  поэмы,  то  его  можно  назвать  главнымъ  героемъ  толь- 
ко первой  части  ея.  Вообще  весь  его  образъ  такъ  темно  и  неопредѣлен- 
но  набросанъ,  что  хоть  въ  немъ  иногда  и  чувствуется  древній  богатырь, 
но,  сообразно  требованіямъ  времени,  преобразованный  въ  учтиваго,  лю- 
безнаго  и  храбраго  рыцаря.  Изъ  другихъ  лицъ,  общихъ  у  средне-нѣмец- 
каго  съ  сѣвернымъ  эпосомъ,  особенно  поражаетъ  насъ  Брунгильда,  кото- 
рая, по  справедливому  замѣчанію  В.  Гримма,  сохранила  въ  пѣсняхъ  о 
Нибелунгахъ  одну  только  грубую  силу,  въ  замѣнъ  всѣхъ  прекрасныхъ 
чертъ,  которыми  Эдда  обрисовываетъ  сильный  и  величественный  тиш>  во- 
инской дѣвы.  Въ  сѣверной  Брингильдѣ  мы  можемъ  ирослѣдить  всю  .борьбу 
горячей  любви  и  ревности  съ  чувствомъ  долга  и  необходимостью  отмстить 
за  свою  честь;   она  мстить  Сигурду,  потому  что  такое  мщеніе,  совершен- 
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но  сообразное  съ  обычаями  и  вѣрованьями  Сѣвера,  должно  было  еще  не 
столько  смыть  ея  обиду,  сколько  удовлетворить  ея  ревности;  она  такъ  пре- 
дается этому  чувству,  что  когда  оно  удовлетворено,  ей  уже  ничего  не 
остается  желать  и  передъ  смертью  она  проситъ  только  одного:  «сожгите 
меня  на  одномъ  кострѣ  съ  Сигурдомъ.»  Напротивъ  того,  въ  пѣснѣ  о  Ни- 
белунгахъ,  Брунгильдой  руководитъ  сначала  мелкое  женское  самолюбіе, 
желаніе  видѣть  своимъ  вассаломъ  сильнаго  и  богатаго  СигФрида,  а  потомъ 
простое  стремленіе  отмстить  за  обиду. 

Гунтеръ  и  Кримгильда  еще  нѣсколько  напоминаютъ  Гуннара  и  Гуд- 
руну  сѣверной  Эдды:  одинъ  своею  слабохарактерностью,  другая — отчаян- 
ною любовью  къ  мужу.  Братья  Гунтера,  въ  противуположность  Гуннаро- 
вымъ  братьямъ,  рѣшительно  не  дѣйствуютъ  въ  первой  части  эпоса,  да  и  во 
второй,  едва  замѣтны  среди  множества  крупныхъ  характеровъ.  Мѣсто  Гут- 
торма  въ  пѣснѣ  о  Нибелунгахъ  занимаетъ  Хагенъ,  вовсе  не  братъ  Гун- 
тера, а  преданный  вассалъ  короля,  личность  исключительно  принадлежа- 
щая средне-нѣмецкому  эпосу,  произведенная  Феодализмомъ  Германіи  и 
вполнѣ  вѣрная  исторіи,  потому  что  и  вся  пѣсня  о  Нибелунгахъ  представ- 
ляетъ  собою  эпосъ  историческій.  Историческая  основа  эпоса  особенно  рѣз- 
ко  высказывается  во  второй  части,  гдѣ  главнымъ  лицомъ  является  уже  не 
одинъ  Хагенъ,  а  также  и  другой  любимый  герой  нѣмецкой  народной  поэ- 
зіи,  Дитрихъ  Бернскій  ').  Тутъ  видимъ  мы  его  при  дворѣ  Этцеля,  ко- 
роля Гунновъ  (котораго  сводятъ  нѣмецкія  преданія  съ  историческимъ  Ат- 
тилою),  но  не  гостемъ,  не  изгнанникомъ,  ищущимъ  убѣжища,  а  могу- 
щественнымъ  вассаломъ,  благороднымъ  рыцаремъ,  который  вполнѣ  сочув- 
ствуете мрачнымъ  и  безстрашнымъ  Нибелунгамъ,  и  въ  тоже  время  сра- 
жается противъ  нихъ,  повинуясь  своему  долгу.  Кромѣ  того,  что  во  вто- 
рой части  Дитрихъ  и  Хагенъ  являются  просто  вѣрными  вассалами  и  пред- 
ставителями рыцарской  доблести,  въ  ней  и  самая  интрига  первой  части 
почти  забыта;  хоть  въ  основаніе  ея  полагается  месть  Кримгнльды  за  смерть 
мужа,  однакоже  въ  этой  непримиримой  мести,  въ  той  страшной  борьбѣ, 
которая  изъ  за  нея  поднимается,  главнымъ  интересомъ  является  уже  са- 
мая борьба,   а  не  месть  2).     Въ  этомъ  отношеніи    пѣсни  Эдды  о  Гьюкун- 


')  Въ  высшей  степени  любопытно,  что  имя'Дитриіа  Бѳрнскаго  занесено  въ  пашу  Новгородскую 
первую  лѣтопись;  мы  встрѣчаемъ  его  въ  извѣстиомъ  разсказѣ  о  взятіи  Византіп  крестоносцами:  «Се  же 
имена  воеводомъ  ихъ:  і)  Маркасъ  отъ  Рима,  въ  градѣ  Бьрнѣ,  идѣже  бѣ  жплъ  поганый  злык 
Дедрикъ...  (П.  С.  Р.  Л.  т.  III,  20).  Здѣсь,  судя  по  словамъ  поганый  злыіі,  говорится  о  немъ  со- 
гласно съ  поздпѣРшими  пррданіямп,  когда  его  считали  уже  существоыъ  демоническпуъ,  а  не  богаты- 
ремъ    когда  уже  разскязывалп.  что  онъ  не  умеръ.  а  былъ  унесенъ  чортомт. 

2)  Иначе  и  быть  не  могло,  во  4-хъ,  потому,  что  лпчпость  СигФрида  не  пмѣетъ  никакого  значснія 
во  11  части,  а  во  2-*ъ,  потому  что  такая  несть,    по    кореннымъ   германекимъ   обычаямъ.   дѣло  нсвоз- 
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гахъ  гораздо  вѣрнѣе  дѣйствпте.іьности  и  германскимъ  преданіямъ:  онѣ  пред- 
ставляютъ  Атли  корыстолюбцемъ,  убивающимъ  своихъ  шурьевъ  единствен- 
но изъ  желанія  завладѣть  ихъ  сокровищами.  За  то  и  Гудруна  не  нару- 
шаетъ  священныхъ  въ  германской  древности  узъ  братства,  а  напротивъ 
страшно  мститъ  мужу  за  убіеніе  братьевъ. 

При  разборѣ  характеровъ  пѣсни  о  Нибелунгахъ  нельзя  не  обратить 
особеннаго  вниманія  на  характеръ  Фолькера,  какъ  на  очень  замѣчательное 
и  единственное  по  тому  времени  проявленіе  поэтическаго  духа.  Въ  немъ 
поразитъ  всякаго  то,  что  онъ  представляетъ  собою  образъ,  созданный  со- 
вершенно отвлеченно,  безъ  малѣйшей  опоры  въ  дѣйствительности  или  въ 
преданіяхъ;  Фолькеръ  пѣвецъ — лице  вставное,  которымъ  вдохновенный 
создатель  пѣсни  о  Нибелунгахъ  хотѣлъ,  кажется,  возвысить,  увѣковѣчить 
свое  собственное  значеніе  '),  тѣмъ  болѣе,  что  древне-германское  уваже- 
ніе  къ  пѣвцамъ  уже  давно  замѣнилось  полнымъ  равнодушіемъ,  даже  през- 
рѣніемъ  къ  ихъ  сословію,  что  высшіе  классы  еще  со  времени  Карлови- 
товъ  перестали  заниматься  поэтическимъ  искусствомъ,  и  около  XII  вѣка, 
оно  сдѣлалось  достояніемъ  однихъ  нисшихъ  классовъ  2).  И  вотъ,  вѣроятно 
изъ  этого  стремленія  возвысить  значеніе  пѣвца  въ  глазахъ  массы,  создался 
высоко-прекрасный  образъ  пѣвца  Фолькера,  благороднаго  по  пройсхожде- 
нію,  героя  по  рыцарской  доблести  з). 

Въ  заключеніе  не  мѣшаетъ  замѣтить,  что  нѣмецкіе  критики  совер- 
шенно справедливо  полагаютъ  въ  основаніе  лучшей  части  сказаній  о  Ни- 
белунгахъ и  о  Дитрихѣ,  темныя,  но  неизгладимыя  воспоминанія  о  вели- 
кой борьбѣ  Германцевъ  съ  Гуннами  за  свою  независимость    *). 

Незнаемъ  положительно  и  можемъ  только  предполагать,  какова  была 
пѣснь  о  Нибелунгахъ  въ  своемъ  первоначальномъ  видѣ.  Но  въ  томъ  видѣ, 
въ  какомъ  она  дошла  до  насъ,  прекрасно  отразился  XIII  вѣкъ,  «во  всѣхъ 
отношеніяхъ  богатый  внутренною  жизнью  и  духовною  дѣятельностію;  къ 
нему    должно    отнести  въ  пѣсни  о  Нибелунгахъ    изображеніе  обществен - 


ложное,  особенно  послѣ  того  какъ  Кршігпльда  помпрпласі  съ  братьями  передъ  отъѣздомъ  своимъ  ко 
двору  Аттилы.    (\Ѵ.  Сгітт.  Беиівспе  НеНепза^е,  361  и  ТЬаизіш*), 

')  Ноіізташі,  ІМегзисЬип^еп,  135. 

*)  Брошюра  ПфейФера,  стр.  33. 

х)  Замѣчательно,  что  начиная  съ  рыцаря  Кюрепбергера,  котораго  считаетъ  ПфейФеръ  автором*  пѣсни 
о  Нибелунгахъ  и  которому  приписываешь  это  стремленіе,  высшіе  классы  болѣе  и  болѣе  обращаются  къ 
занятію  поэтическимъ  искусствомъ. 

4)  \Ѵ.  Сгітт.  В.  Не1(1епза§е,  345.  Таузпнгъ  сверхъ  того  доказываетъ  положительно,  что  такія 
вошомннанія  обновились  въ  пѣсняхъ  о  Ниб.  славными  войнами-Гѳнриха  III  въ  Венгріи,  сильно  возвы- 
сившими духъ  народный  въ  юго-восточной  Германіи.  (Сегаапіа,  VI). 
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наго  и  частнаго  быта,  утонченности  нравовъ,  роскоши  празднествъ  п 
всей  внѣшней  обстановки»  (Слова  В.  Гримма  стр.  3  68).  Тогда  искус- 
ственная нѣмецкая  литература  успѣла  уже  вполнѣ  развиться  и  окрѣп- 
нуть;  переживъ  нѣсколько  различныхъ  эпохъ,  подъ  вліяніемъ  крестовыхъ 
иоходовъ  и  кельтійскихъ  преданій,  она  успѣла  достигнуть  дѣйствительно 
цвѣтущаго  періода,  въ  теченіе  котораго  сознательное  творчество  такихъ 
дѣятелей,  какъ  Вальтеръ  фоиъ  деръ  Фогельвейде,  Ульрихъ  фонъ  Лихтен- 
штейнъ,  Гартманъ  фонъ  Ауе  и  ВольФрамъ  фонъ  Эшенбахъ,  способствовало 
тому,  чтобы  рыцарская  эпопея  и  лирика  достигли  высокаго  совершенства 
въ  развитіи  сюжетовъ  и  изящества  внѣшней  Формы. 


6)  Кудруна  ')• 

Эпосъ  подъ  названіемъ  Кудруны  или  Кутруны  лишь  весьма  недавно, 
съ  1820  года,  сталъ  извѣстенъ  ученой  публикѣ  и  то  по  рукописи  очень 
поздней  и  очень  испорченной.  Рукопись  эта  писана  на  средневерхне- 
нѣмецкомъ  нарѣчіи  и  хранится  въ  Вѣнской  библіотекѣ. 

Три  различныя  сказанія  входятъ  въ  составъ  этого  эпоса:  оба  первыя 
разсказываютъ  о  предкахъ  Кудруны,  третье  передаетъ  ея  собственную 
исторію . 

1-е  сказанге-  Хагенъ,  сынъ  Сигебанта,  короля  ирландскаго,  еще  ре- 
бенкомъ,  былъ  унесенъ  во  время  празднества  какой-то  громадной  птицей 
на  далекій  пустынный  островъ,  гдѣ  птица  эта  назначала  его  въ  пищу 
своимъ  птенцамъ;  но  онъ  спасается,  пего  находятъ  на  этомъ  острову  три 
королевны,  которыя  попали  на  островъ  такимъ  же  образомъ.  Возмужавъ, 
Хагенъ  убиваетъ  хищныхъ  птицъ  и.  напившись  крови  убитаго  имъ  ди- 
каго  звѣря,  получаетъ  сверхестествеідаую  силу.  Мішоплывущій  корабль 
Гіеревозитъ  его  вмѣстѣ  съ  королевами  въ  Ирландію,   гдѣ  мать  узнаетъ  его 


')  Пособіями  служили  изданія: 

1)  2іешаші.   Киігип,  Іи  вег  ВіЫіоІІіек  й.  «езаттіеп  сІеиІзсЬеп  ]ѴаІіоиа1  Шсгаіпг  ѵоп  А.  аНезІеп 
Ьіб  аиГ  (Ііе  пеиеге  2еіІ.  Вапа.  I.  1835. 

2)  МиІІепІюІГ,  Ки<1гіт,  Діе  ееЫеп  Теііе  <іез  СеіІісЫез,  тіі  сіпег  гііізсііеп  Ешіеііши».  Кіеі,  1845- , 

3)  Сйіішп.  Негаи8§е».  ѵ.  ѴоІІюег.  МИ  еіпе  Еіпіеіііта;  ѵ.  А.   БсЬоіІ.  1845- 

4)  Сисігип.  ІѴогсІзеезада.  ^М  АЫіапЛип°;    ііЬег   (Іаз    тііісі  Ьос!к1еи$с1іе  СеіІізсЫ    Сшігип  и.  йси 
І\опІ8се5адепкгеІ8.  Негаиз^ед.  ѵоп.  8ап-МапІе  (А.  Зсішеіг).  Вегііп.  1839- 

5)  Въ  Гауптовомъ  журналѣ:  МиІІепкоІГз  ЧѴасІо  (VI,  02). 
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по  золотому  кресту.  Онъ  женится  на  одной  изъ  королевенъ,  Гильдѣ 
ІІндѣйской,  и  становится  могучимъ  королемъ.  Дивно  прекрасную  дочь 
свою,  также  Гильду  по  имени,  сбирается  онъ  выдать  только  за  того,  кто 
будетъ  равенъ  ему  по  силѣ;  всѣхъ  жениховъ,  не  выдержавшихъ  испы- 
танія,  онъ  убиваетъ. 

2-е  сказаніе.  Красота  Гильды  побуждаетъ  короля  датскаго  Хеттеля 
рѣшиться  на  такое  испытаніе.  Онъ  и  товарищи  его,  Фруте  смышленый, 
пѣвецъ  Хорандъ  и  богатырь  Вате,  выдаютъ  себя  передъ  Хагеномъ  за 
купцовъ,  подносятъ  ему  богатые  дары,  между  тѣмъ  какъ  на  случай  опас- 
ности спрятаны  въ  ихъ  корабляхъ  вооруженные  люди.  Хорандъ  такъ  вос- 
хищаетъ  всѣхъ  своимъ  пѣніемъ,  что  дочь  Хагена  даже  зазываетъ  его  къ 
себѣ  безъ  вѣдома  родителей,  и  онъ  передаетъ  ей  предложеніе  Хеттеля 
выйти  за  него  замужъ.  Онъ  же  при  этомъ  уговариваетъ  ее  бѣжать  съ 
Хеттелемъ.  Датчане  проеятъ  Хагена,  передъ  отъѣздомъ,  удостоить  ихъ 
корабли  посѣщеніемъ,  и  въ  то  время,  когда  грозный  король  занять  раз- 
сматриваньемъ  сокровищъ,  доставленныхъ  на  одинъ  корабль  для  облегченія 
другаго,  Хеттель  и  Гильда  успѣваютъ  отплыть  отъ  Ирландскихъ  береговъ. 
Хагецъ  преслѣдуетъ  похитителей,  завязываетъ  съ  ними  жаркую  битву > 
которая  только  къ  вечеру  прекращается  черезъ  вмѣшательство  Гильды.  За 
тѣмъ  онъ  присутствуетъ  при  свадьбѣ  дочери  и  веселый  уѣзжаетъ  домоіі, 
оставивъ  у  дочери  подругу  жены  своей  Хильдбургу. 

Оба  вышеизложенныя  сказанія  составляютъ  однакоже  самую  незначи- 
тельную часть  всего  эпоса  о  Кудрунѣ.  Третье  заключаетъ  въ  себѣ  главное 
и  начинается  разсказомъ  о  томъ,  какъ  дивно-прекрасна  была  Кудруна, 
дочь  Гильды  и  Хеттеля,  внучка  Хагена.  Въ  Данію  со  всѣхъ  концовъ  міра 
спѣіііатъ  сваты  и  женихи.  Засылаетъ  сватовъ  и  Хартмутъ  Иормандскій. 
Гордая  Гильда  не  хочетъ  отдать  своей  дочери  за  бывшаго  вассала  своего 
отца,  и  сватъ  возвращается  въ  Нормандію  съ  отказомъ.  Точно  такой  же 
отказъ  получаетъ  и  Хервигъ  Зе.іандскій,  который  однако  же  успѣваетъ 
понравиться  Кудрунѣ  своею  прекрасною  наружностью  и  благороднымъ  об- 
ращеніемъ.  Но  Хервигъ  действительно  полюбилъ  прекрасную  Кудруну, 
не  захотѣлъ  и  слышать  объ  отказѣ  и  рѣшился  оружіемъ  добиваться  того, 
чего  не  могъ  добиться  добромъ.  Задумано — сдѣлано;  и  вотъ  онъ  ужь  съ 
войскомъ  подступаетъ  подъ  стѣны  невѣСтина  замка;  вотъ,  послѣ  неудач- 
ной вылазки  Хеттеля,  битва  закипаетъ  у  самыхъ  воротъ,  когда  наконецъ 
Кудрунѣ  удается  прекратить  борьбу  своими  мольбами  и  испросить  у  ро- 
дителей позволеніе  выйдти  за  Хервига  замужъ. 

Не  успѣлъ  еще  женихъ  налюбоваться  своею  невѣстою,  какъ  недобрыя 
вѣсти  дошли  до  него  изъ  Зеландіи.     СигФридъ,    король  моорландскій,  злой 

ю 


68  Часть  I.  А.  Обзоръ  памятниковъ  гермапскнхъ.  III. 

язычникъ,   напалъ  на  его  владѣнія,   все  жжетъ,    раззоряетъ    и  грабитъ 

Быстро  собрался  Хервигъ  въ  походъ,  и  вмѣстѣ  съ  нимъ  пошелъ  на  Сиг- 
Фрида  войной  его  будущій  тесть  со  всѣми  своими  вассалами. 

Между  тѣмъ,   Лудвигъ,   отецъ  Хартмута  Норманскаго,   вмѣстѣ  съ  же- 
ной своей,   злобной  Герлиндой,   подстрекаютъ  своего  сына  отмстить  королю 
датскому  за  отказъ  въ  рукѣ  дочери  и  силой  добыть  себѣ  суженую.  Тайно 
подплыли  они  къ  датскимъ  берегамъ,  напали  въ  расплохъ  на  замокъ  Гильды 
и,   овладѣвъ  имъ  послѣ  упорной  борьбы,   насильно  увезли  съ  собою  Куд- 
руну,   а  съ  нею  и  многихъ  женщинъ.   Вскорѣ  узнаютъ  объ  этомъ  и  отецъ, 
и  женихъ,   спѣшатъ  въ  погоню  за  врагами,   захвативъ    корабли    пилигри- 
мовъ,   отдыхавшихъ  на  берегу,  и  нагоняютъ    враговъ.   Въ  битвѣ,   завязав- 
шейся и  на  сушѣ,   и  на  морѣ,   Людвигъ  убиваетъ  Хеттеля,  и  только  ночь 
разлучаетъ  Норманновъ    и    Датчанъ,     готовыхъ  страшно  мстить  за  своего 
любимаго  короля.     На  другой    день    Датчане  увидѣли,   что  враги  ихъ  от- 
плыли во  время  ночи,  и  рѣшились,   гохоронивъ  Хеттеля,  сначала  вернуться 
домой,   а  потомъ  ужь,   собравшись  съ  силами,   идти  воевать  въ  Нормандію . 
Между  тѣмъ,   бѣдная  Кудруна  такъ  плакала  и  сокрушалась,   что  свирѣпыіі 
Лудвигъ,   желая  разомъ  покончить  съ  нею,   схвативъ    ее,  бросилъ    съ  ко- 
рабля въ  море.   Но  Хеттель  спасъ  бѣдную  дѣвушку,   привезъ  ее  домой  и 
предложилъ  ей  свою  руку.   Кудруна  отвѣчала  ему,   что  любитъ  другаго  и 
ни  за  что  не  выйдетъ  за  него  замужъ.    Ни  угрозы,   ни  жестокія  прес.іѣ- 
дованья  Герлинды,  матери  Хартмута,   ни  униженія;    которыя    приходилось 
Кудрунѣ  переносить  отъ  нея  на  каждомъ  шагу,    ни  что  не  могло  поколе- 
бать ея  благородной  твердостц.     Изо  всѣхъ  женщинъ,   взятыхъ    въ  плѣнъ 
.  вмѣстѣ  съ  Кудруной,   одна  только  Хильдбурга  раздѣляла    съ  ней  страда  нія 
и  гоненія  со  стороны  Герлинды.   Пзобрѣтательная  въ  своей  мстительности 
и  злобѣ,  Герлинда  рѣшилась  унизить  Кудруну  до  послѣдней  степени:   она 
приказала  ей  идти  на  морской  берегъ  полоскать  бѣлье.     Хильдбурга,   какъ 
милости,  выпросила  себѣ  позволеніе  помочь  Кудрунѣ  въ  ея  трудной  работѣ. 
На  другое  утро  отправились  онѣ  на  взморье  по  стуяіѣ    и  только   что  вы- 
павшему снѣгу;   а  по  приходѣ  туда,   узнали  отъ  птицы,    что   все  войско 
Гильды,   подъ  начальствомъ  стараго  Вате,   Хервига  и  брата  Кудруны,  Орт- 
ланда,   приближается  къ  норманскимъ  берегамъ.   На  другой  день  имъ  даже 
удалось  встрѣтиться  на  взморьѣ  съ  Хервигомъ  и  Ортландомъ,   которые  вы- 
садились на  берегъ  прежде  своего  войска,    чтобы  ознакомиться    съ  мѣст- 
ностью  и  силами  непріятеля.   Радостно  возвратились    обѣ    подруги    въ  за- 
мокъ Хартмута,  и  Кудруна  изъявила  ему  притворное  согласіе  на  бракъ  съ 
нимъ,   подъ  тѣмъ  условіемъ,   чтобы  онъ  измѣнилъ   ея  положеніе  въ  домѣ  и 
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не  разлучалъ  съ  тѣми  женщинами,  которыя  были  съ  нею  вмѣстѣ  захва- 
чены въ  шѣнъ;  все  было  выполнено  по  ея  желанііо. 

Вскорѣ  поднялась  въ  замкѣ  тревога:  густыя  толпы  непріятеля  высажи- 
вались на  берегъ  подъ  его  стѣнами,  сіяя  на  солнцѣ  своими  щитами  и 
шлемами.  Раздался  и  оглушительный  звукъ  рога,  въ  который  Вате  трубилъ  для 
ободренія  своихъ  воиновъ,  и  громко  стала  смѣяться  Кудруыа,  приговари- 
вая: «Отольются  Герлиндѣ  слезы  Кудруны».  И  точно,  Датчане  страшно 
отмстили  Норманамъ  за  мхъ  хищный  набѣгъ.  Вате  и  Хервигъ  носились 
по  полю,  какъ  разъяренные  вепри,  и  все  отступало  передъ  ними.  Норманы 
были  разбиты,  Лудвигъ  палъ  въ  битвѣ  отъ  руки  Вате,  замокъ  Хартмута 
взятъ  приступомъ,  и  всѣ  жители  его  перебиты.  Кудруна  успѣла  спасти 
отъ  неумолимаго  Вате  только  Хартмута  да  сестру  его,  Ортруну,  а  Гер- 
линду  убилъ  онъ  передъ  ея   глазами. 

Тотчасъ  по  возвращеніи  въ  Данію  Кудруна  вышла  за  Хервига,  братъ 
ея  Ортландъ  женился  на  Ортрунѣ,   а  Хартмутъ  на  Хильдбургѣ. 


Судя  по  множеству  неясностей,  повтореній  и  такихъ  мѣстъ,  кото- 
рыя понять  и  объяснить  весьма  трудно,  Кудруна  подвергалась  не  разъ 
большимъ  перемѣнамъ,  поправкамъ,  можетъ  быть  даже,  полной  переработки 
сюжета  на  новый  ладъ,  особенно  если  примемъ  въ  соображеніе  то,  что 
въ  настоящемъ  своемъ  видѣ  она  должна  быть  отнесена  къ  ХІУ  вѣку, 
между  тѣмъ  какъ  основаніе  главнаго  сказанія  очевидно  древнее,  потому  что 
гораздо  ранѣе  этого  времени  встрѣчаемъ  мы  въ  нѣкоторыхъ  памятникахъ 
упоминанія  главныхъ  лицъ,  дѣйствующихъ  въ  Кудрунѣ  *).  Ученые,  обра- 
щавшіе  на  этотъ  эпосъ  преимущественное  вниманіе  2),  находятъ  въ  немъ 
даже  слѣды  аллитераціи  и  заключаютъ,  по  неловкому  складу  его  строФЫ, 
одинаковой  по  устройству  со  строФою  пѣсни  о  Нибелунгахъ,  что  это  не  бо- 
лѣе,  какъ  позднѣйшая  Форма  древняго  памятника.  Сверхъ  того  и  общій  складъ 
разсказа,  и  многія  частности  въ  Кудрунѣ  очень  напоминаютъ  собою  пѣсню 
о  Нибелунгахъ,  и  можно  предположить,  что  Кудруна  не  только  одновре- 
менно съ  нею  подверглась  передѣлкѣ,  но  можетъ  быть  даже  подъ  непо- 
средственнымъ  вліяніемъ  того  впечатлѣнія,  которое  этотъ  прекрасный  па- 
мятникъ  долженъ  былъ  произвести  на  всю  читающую  публику  XIII  вѣка 
въ  Германіи. 


')  Свидѣтельства  эти  собраны  у  В    Гримма  въ  его  Б.  Не1<1еп8а§е,  на  стр.  325—330, 
2)  8ап-МаіЧе  въ  выше  приведеішомъ  сочаненіи  и  Ріоешііез  въ  своемъ  изданіи  Кудруны. 
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Что  же  касается  самаго  содержанія  Кудруны,  то  оно  вовсе  не  отно- 
сится къ  тому  кругу  нѣмецкихъ  сказаній,  съ  которымъ  такъ  близко  озна- 
комили насъ  вышеизложенные  памятники.  Здѣсь  не  встрѣчаемъ  мы  лю- 
бимыхъ  героевъ  нѣмецкой  народной  поэзіи;  ни  о  СигФридѣ,  ни  о  Дитрихѣ 
нѣтъ  даже  и  упоминаній.  «Это  рядъ  сап,  сѣверо-германскаго  прибрежья»  <), 
которое  составляетъ  главное  мѣсто  дѣйствія  всего  разсказа,  и  при  томъ 
рядъ  сагъ,  почти  не  связанныхъ  между  собою  и  изложенныхъ  очень  запу- 
танно 2).  Мѣстныя  условія  оставили  на  нихъ  неизгладимые  слѣды;  бес- 
прерывные морскіе  походы,  набѣги,  преслѣдованья  хищниковъ,  всѣ  по- 
дробности морскаго  быта,  передаваемыя  съ  дѣйствительнымъ  знаніемъ  дѣла, 
постоянная  близость  замковъ  отъ  моря  и  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  отъ  врага,  ко- 
торый можетъ  во  всякое  время  настигнуть  и  застать  въ  расплохъ,  все 
это  стоитъ  въ  тѣсной  зависимости  отъ  мѣстныхъ  условій,  подъ  которыми  сло- 
жился и  развился  весь  этотъ  эпосъ.  Вообще  говоря,  пѣсни  о  Нибелунгахъ  глуб- 
же Кудруны  по  своему  духу,  но  за  то  п'удруна  несравненно  выше  пѣсни  о  Ни- 
белунгахъ по  удивительной  нѣжности  картинъ,  по  разнообразію  своихъ  опи- 
саний, по  мягкости  большей  части  характеровъ  и  потому  бо.іѣе  полному 
впечатлѣнію,  которое  оставляетъ  ея  благополучная  развязка.  За  то  христиан- 
ство наложило  на  нее  свою  руку  гораздо  тяжеле,  чѣмъ  на  пѣснь  о  Ни- 
белунгахъ: яркими  заплатами,  очень  поздними  вставками  отзываются  всѣ 
тѣ  мѣста,  гдѣ  упоминается  хоть  сколько  нибудь  о  христіанствѣ.  Такъ 
напр.,  врагами  всюду  являются  язычники;  Датчане,  послѣ  битвы  съ  Нор- 
манами, въ  которой  палъ  Хеттель,  изъ  числа  убитыхъ  хоронятъ  однихъ 
христіанъ  и  строятъ  надъ  ихъ  прахомъ  монастырь,  при  чемъ  говорится 
очень  подробно  объ  его  составѣ,  богатствахъ  и  о  заложеніи  (XVIII  Аѵеп- 
Ііиге);  по  случаю  отнятія  кораблей  у  пилигримовъ  вставлено  разсужденіе 
о  томъ,  какъ  дурно  обижать  этихъ  странниковъ,  и  что  Богъ  никогда  не 
оставляетъ  такой  обиды  безъ  наказанія  (XVI  Аѵ.).  Всего  рѣзче  отзывается 
грубою  поправкою  духовнаго  тотъ  эпизодъ,  когда  Кудруна  отъ  птицы 
узнаетъ  о  войскѣ,  идущемъ  выручать  ее  изъ  плѣна;  въ  одной  строкѣ  этого 
эпизода  между  прочимъ  говорится,  что  это  была  не  птица,  а  ангелъ.  До  - 
бавленіе  это  такъ  неумѣстно,  въ  народныхъ  сказаніяхъ  такъ  обыкновенна 
передача  воли  боговъ  черезъ  вѣщихъ  птицъ,  такъ  наивны  вопросы,  кото- 
рыми Кудруна  докучаетъ  птицѣ,  что  позднѣйшая  вставка  сама  себя  вы- 
даетъ. 


')  \Ѵаскегпа§е],  СезсЬ.  д.  гіеиІзсЬ.  Іліег.,  см.  параграф*  о  Кудрунѣ. 

4)  Въ  этомъ  можетъ  убѣдять  и  бѣглый  взглядъ  на  содержаніе;  въ  неиъ  йпдимъ  мы  дважіы  повтореніе 
іого  же  самаго  собыітя,  разсказзнное  съ  небоіьшимъ  изиѣненіемъ:  двѣ  Гильды,  двѣ  Хвльдбурго,  два  по - 
хшценія,  двѣ  битвы  съ  похитителями,  и  т.  д. 
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Нѣжность  всего  эпоса  стоить  въ  прямой  зависимости  отъ  характера 
главной  героини,  предавшей  свое  имя  всему  произведенію.  Кудруна  также 
олицетворяетъ,  собою  непоколебимую  вѣрность  въ  любви,  какъ  БеовульФЪ 
безпредѣльную  преданность  долгу.  Кроткій,  незлобливый  нравъ  ея  всего 
лучше  выказывается  во  время  ея  пребыванія  въ  плѣну,  при  безчеловѣч- 
ныхъ  преслѣдованьяхъ  Герлинды.  Кажется,  что  сходство  ея  имени  съ 
именемъ  Гудруны,  знаменитой  героини  сѣвера,  подало  поводъ  къ  искаже- 
нно ея  прекраснаго  типа  нѣкоторыми  чертами,  которыя  ему  вовсе  не  свой- 
ственны, къ  дополненію  самаго  сказанія  о  ней  нѣкоторыми  эпизодами  *). 
И  всѣ  остальные  характеры,  не  вполнѣ  опредѣленные,  такъ  мягко  и  нѣж- 
но  очерчены,  что  возбуждаютъ  въ  себѣ  невольное  сочувствіе .  Не  по  пле- 
чу имъ  является  во  всемъ  эпосѣ  только  одинъ  характеръ  богатыря  Вате, 
который  рѣшительно  не  укладывается  въ  рамку  всего  произведенія.  Не- 
укротимый и  неумолимый  въ  битвѣ,  мрачный  и  непривѣтный  во  все 
остальное  время,  онъ  представляётъ  собою  типъ,  не  уступающей  въ  древ- 
ности происхожденія  типамъ  полу-боговъ  богатырей,  СигФрида  и  Дитриха. 
Его  имя,  съ  которымъ  связано  на  сѣверѣ  много  сказаній  о  великанахъ,  а 
также  и  нѣкоторыя  отдѣльныя  черты  его  типа,  подробно  упоминаемыя  въ 
Кудрунѣ,  заставляютъ  предполагать  въ  немъ  прежняго  великана.  Припом- 
нимъ,  напр.,  что  когда  онъ  трубитъ  въ  рогъ,  возбуждая  Датчанъ  къ  битвѣ 
цри  высадкѣ  на  норманскій  берегъ,  то  звукъ  его  рога  «слышенъ  на 
тридцать  миль  кругомъ,  море  отъ  него  приходить  въ  волненіе,  и  угло- 
вые   камни    стѣнъ  готовы  изъ  нихъ   выпасть. » 

Хоть  Нѣмцы  уже  и  принимаются  за  разработку  Кудруны,  но,  правду 
сказать,  сдѣлано  ими  еще  очень  немногое  для  объясненія  этого  эпоса, 
который  невольно  привлекаетъ  къ  себѣ  вниманіе  своимъ  совершенно  осо- 
бе ннымъ  характеромъ  и  заставляетъ  задать  себѣ  вопросъ:  почему  именно 
ьъ  этомъ  эпосѣ,  преимущественно  предъ  всѣми  другими,  такъ  раздѣльно 
и  такъ  живо  передаются  сказочные  мотивы,  которые  чуть  не  слово  въ 
слово  повторяются  въ  видѣ  отдѣльныхъ  сказокъ  у  германскихъ,  романскихъ 
и  славянскихъ  племенъ? 


')  Обь  этомъ  подробно  иэслѣдовано  въ  предисловіи  Шотта  къ  изд.  Фольмера. 


**  Часта  I.  В.  Обзоръ  памятнііковъ  славянский. 


В.  ОБЗОРЪ  ПАМЯТНИКОВЪ  СЛ А  ВЯНШІХЪ. 

Въ  круг-ь  нашего  обзора  войдутъ  слѣдующіе    памятники; 

I.  Чешскіе: 

1)  Судъ  Любуши.  2)  Краледворская  рукопись  (эпическая 
часть  ея). 

П.  Русскіе: 

1)  Слово  о  пглку  Игоревѣ.  2)  Слово  о  Задонщинѣ  ве- 
ликою князя  господина  Дмшпрія  Ивановича  брата 
его  Володиміра  Ондрѣевича. 

Замѣчательна  судьба  памятниковъ  славянскихъ,  совершенно  противу- 
иоложная  судьбѣ  германскихъ  памятниковъ.  Всѣ  они  стали  извѣстны  весь- 
ма недавно  и  всѣ  одинаково  возбудили  при  появленіи  въ  свѣтѣ  общее  не- 
довѣріе.  Пристрастная  критика  большинства,  почитавшаго  скептицнзмъ  вѣр- 
нымъ  признакомъ  учености,  не  разъ  пыталась  унижать  достоинство  сла- 
вянскихъ иамятниковъ  до  простаго  подлога,  но  время  и  внимательное  изу- 
ченіе  ихъ  языка  успѣли  вскорѣ  доставить  ученому  міру  прочныя  доказа- 
тельства ихъ  несомнѣнной  древности  Можно  смѣло  надѣяться,  что  чѣмъ 
далѣе  будутъ  заниматься  ихъ  изслѣдованіемъ,  тбмъ  болѣе  станутъ  отыски- 
вать въ  нихъ  достоинствъ,  тѣмъ  болѣе  сдѣлаютъ  ихъ  дорогшш  для  насъ* 
Но  въ  настоящее  время  они  все  таки  еще  очень  мало  разработаны;  въ 
каждомъ  изъ  нихъ  найдется  еще  слишкомъ  много  мѣстъ  неясныхъ  и  со- 
вершенно необъяснияыхъ,  такъ  что  ни  какой  окончательный  прпговоръ 
надъ  ними  невозможенъ . 

Ыѣсколько  словъ  о  древне-славянскихъ  пѣсняхъ. 

Нѣтъ  никакого  сомнѣнія,  что  и  до  образованія  разбираемыхъ  нами 
эпосовъ  существовали  у  Славянъ  пѣсни  эпическаго  склада.  У  Германцевъ 
онѣ  пропали  безслѣдно  и  сохранились  только  свидѣтельства  о  томъ,  что 
онѣ  существовали;  у  Русскихъ  сохранились  не  одни  только  свидетельства, 
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но  отчасти  уцѣлѣли  и  самыя  иѣсни,  въ  видѣ  былинъ  *).  О  такихъ  были- 
нахъ,   т.  е.  пѣсняхъ  эпическаго  склада,   упоминаетъ  и  Слово  о  пълку  Иго- 

ревѣ ■  («начата  же  ся  тьй  пѣсни  по  былинамь  сего  времени,   а  не  по  за- 

мышленію  Бояню»);  въ  Ипатьевской  лѣтописи  также  вспоминаются  пѣенп, 
въ  которыхъ  прославлялись  князья  за  побѣды  надъ  погаными  (....« Да- 
ніилъ  приде  ко  Визнѣ  и  прейде  рѣку  Наровь  и  многы  крестьяны  отъ 
плѣнения  избависта,  и  пѣснь  стену  пояху  има- ■  ■  • »  ))•  Сверхъ  того  въ 
Словѣ  о  П.  Иг.  вспоминается  славный  пѣвецъ  Боянъ,  воспѣвавшій  стараго 
Ярослава,  храбраго  Мстислава,  краснаго  Романа  Святославича  (-+-  1079) 
и  Всеслава  Полоцкаго  (-+-  1101 ),  слѣдовательно  жившій  въ  началѣ  XII  вѣка. 
Въ  Ипатьевской  же  лѣтописи  встрѣчаемъ  довольно  темное  свидѣтельство 
о  какомъ  то  славномъ    пѣвцѣ  Митусѣ     («Андрей     [дворецкій    Дангала]... 

удоси  владыку  [Перемышльскаго]     и    слугы  его  разграби  гордые Сло- 

вутьнаго  пѣвца  Митусу,   древле  за  гордость  не  въсхотѣвшу  служите  князю 
Данилу ,   раздранаго  акы  связаного  приведоша »  з) ) .   Въ    одной  изъ   пѣсенъ 
Краледворской  рукописи  также  встрѣчаемъ  уиоминаніе  о  какомъ  то  пѣвцѣ 
Люмирѣ,   съ  которыхъ  сравниваютъ  другаго  пввца  Забоя  (....іако  Ілшііг, 
ку  8Іо\ѵу  і  регліет  Ьіезе  рокуЬаІ  ѴѴувеЬгай  і  лѵзе  \ѵ!а5Іі)  4).  Любопытныя 
свѣдѣнія  о  древне-чешскихъ    пѣвцахъ  собралъ  Иречекъ   въ  своей    книгѣ 
«ШЪег  сііе  ЕсЬіЬеіІ  (Іег  Кбш^іпіібіег  НагнЬсІігіГі  (Объ  истинности  Крале- 
дворской рукописи).   «Изъ  дошедшихъ  до  насъ    свѣдѣній, »  говорить  онъ, 
«ясно,  что   пѣвпы  (реѵсі),   а  въ  иослѣдствіи    ^сиЫогез,    были  все  люди 
достаточные,   свободные  отъ  нужды,   которые  не  заботились  о  насущномъ 
хлѣбѣ,   а  совершенно  независимо    предавались    благородному  Поэтическому 
искусству.  Такъ  напр. ,  пѣвецъ  Добрата  жилъ  при  В.іадпславѣ  I  (-»-  1 1  25), 
который  нодарилъ  ему  землю  около  деревни   Золоженъ,   близъ  нынѣшняго 
города  Хогенмаутъ;  пѣвецъ  Еоята,  при  Собеславѣ  I  (-1-1176)  в.іадѣлъ  участ- 
комъ  Добрьетинъ    въ  южной    Моравіи;   наконецъ  Хунродь,    по  прозванію 
Зосиіаіог,  владѣлъ  близь  Праги  деревнею  Валовъ  и  Зуніло  рсиіаіог   многими 
участками  земли  въ  Цетомицѣ  и  Знаймѣ  8). 


')  См.  лзслѣдованіе  Л.  Майкова  «О  былпнахъ  Владимірова  цикла»,  вышедшее  въ  свЪтъ  въ  1863 
году  въ  немъ  подробно  разсматривается  древность  нашпхъ  былинъ  в  подтверждаете»  самыми  положитель- 
ными Фактами. 

*)  П.  С.  Р.   Л.,  И,  187. 

5)  П.  С.  Р.  Л.,  II.  180.  Нашиуіеные  несогласны  на  счетъ  Митусы:  одни  считаютъ  его  за  дѣііствп- 
тельнаго  пѣвца,  другіе  хотятъ  ввдѣть  въ  немъ  простаго  владычнаго  пѣвчаго.  Трудно  одиако  же  пред- 
положить, чтобы  лѣтописецъ  придавалъ  такое  значеніе  простому  пввчему. 

4)  2аЬоу  а  81а\ѵоу,  строка  34. 

а)  Стр.  11)2.  Чтобы  объяснить  значеніе  слова  іосиіаіог  Йречекъ  приводить  цитату  изъ  сочиненія 
Бршікмейера  «  Иіе  ргоѵепзаІізсЬеп  ТгоиЬасіоигз»:  •  .Іосиіаіог  или  _|0§1аг— такъ  назывались  въ  средніе  вѣка 
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Говоря  о  памятникахъ  древне -славянской  народной  поэзіи,  нельзя  упус- 
тить изъ  виду  и  той  особой  литературной  Формы  ихъ,  которая  явно  за- 
мѣтна  въ  обоихъ  русскихъ  памятникахъ,  подлежащихъ  нашему  разсмо- 
трѣнію.  Эта  Форма  извѣстна  подъ  названіемъ  слова.  Хоть  намъ  сохранились 
только  два  образца  этой  Формы,  однако  же  должно  предположить,  что  суще- 
ствовалъ  цѣлый  рядъ  произведеній,  подобныхъ  имъ,  потому  что  иначе  ни  - 
чѣмъ  нельзя  объяснить  сходства  между  двумя  памятниками,  изъ  которыхъ 
одинъ  принадлежитъ  XII  вѣку,  а  другой  XIV — XV.  Историческія  условія 
нашего  быта,  такъ  мало  способствовавши  сохраненію  памятниковъ  всякаго 
рода,  а  тѣмъ  болѣе  памятниковъ  письменныхъ,  дѣлаютъ  очень  возможнымъ 
то  предположеніе,  что  изъ  цѣлаго  ряда  однородныхъ  произведеній,  слу- 
чайно уцѣлѣли  только  два.  Слова  вѣроятно,  употреблялись  для  просіа- 
вленія  подвиговъ  княжескихъ  и  постоянно  дѣлились  одинаково  на  извѣстныя 
части.  Эти  составныя  части,  приблизительно,  были  слѣдующія:  I)  по- 
дробное изложеніе  главнаго  событія,  въ  связи  съ  благопріятными  или  зло- 
вѣщими  предзнаменованіями,  смотря  по  исходу  событія,  и  въ  связи  съ 
полнымъ  сочувствіемъ  природы  къ  главному  д&йствующему  лицу;  2)  плачъ 
женщинъ  по  убитымъ;  3)  плачь  жены  (можетъ  быть  и  матери)  главнаго 
дѣйствующаго  лица,  служащій  какъ  бы  умилостивительною  мольбою  за  него, 
потому  что  счастье  его  колеблется,  и  участь  его  еще  неизвѣстна;  4-)  исходъ 
событія  и,  въ  связи  съ  нимъ,  торжественное  прославленіе  всѣхъ  припн- 
мавшихъ  участіе  въ  событіи.  Сверхъ  этихъ  главныхъ  частей,  конечно, 
могли  быть  внесены  въ  слово  еще  и  отдѣльные  эпизоды,  которые,  вѣ- 
роятно,  должны  были  относиться  къ  той  или  другой  составной  части  словъ, 
(напр.,   какъ  сонъ  Святослава  относится  къ  предзнаменованіямъ) 

I.  ПАМЯТНИКИ  ЧЕШСКІЕ  '). 

1)  Судъ  Дюбуши. 

Этотъ  небольшой,  но  замѣчательный  по  своему  содержанію  памятникъ 
древне -чешской    народной    цоэзіи  сталъ  извѣстенъ    ученому    міру    только 


люди,  занииавшіѳся  преимущественно  рецитпрованьемъ  стпютвореній  трубадуровъ,  а  позже,  въ  XII  вѣкѣ . 
когда  названіе  трубадуръ  вышло  изъ  употребленія,  подъ  названіемъ  ]о§Іаг  обазначался  и   сочинитель, 
и  рецитяторъ  стихотворенііі  безразлично.» 
')  Пособіямп  служили: 

1)  Біе    аііевіеп   Бектаіег    аег    ЬбЬтізсЬ.     8ргасЬе,    кгШзсЬ    ЬеІеисЫеІ    топ    Р.    I.    БаГагік    с 
Р.  Раіаску.  Міі  Гас  зітііез.  Рга§.   1840. 

2)  Ученыя  записки    Казанского  Универеигвта  за  184І)  г.,  №  IV,  в  за  1846  №  1.  Статьи  Соколова: 
Судъ  Любуши  в  Краледворская  рукопись. 
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въ  1818  году.  Палацкій  и  ШаФарикъ,  судя  по  внѣшности  рукописи, 
относятъ  ее  къ  концу  IX,  а  Ганка  къ  началу  XI  вѣка.  Рукопись  эта  при- 
надлежать Чешскому  музею,  находящемуся  въ  Прагѣ.  Въ  ней  заключается, 
собственно  говоря,  не  одинъ  Судъ  Любуши,  но  и  еще  9  строкъ  какой 
то' другой  пѣсни,  въ  которой  разсказывается  о  древне -чешскомъ  правѣ 
наслѣдованія,  о  выборѣ  владыки  родомъ  и  о  его  обязанно  стяхъ.  Свобода 
предполагаетъ  не  безъ  основанія,  что  этотъ  отрывокъ,  извѣстный  подъ  наз- 
ваніемъ  8п]ет,  сеймъ,  имѣя  особое  содержаніе,  вѣроятно  также  относится 
къ  общему  кругу  сказаній  о  .Іюбушѣ    '). 

Вотъ  содержаніё  этого  памятника,  которое  передаемъ  дословно,  потому 
что  весь  памятникъ  очень  невеликъ: 

«Ай,  '  Влетава,  отъ  чего  ты  помутилась?  Отъ  чего  помутилась  твоя 
сребропѣнистая  вода?  Или  взволновала  тебя  лютая  буря,  пролившись  дождемъ 
съ  обширнаго  неба,  обмывши  вершины  зеленыхъ  горъ,  размывши  злато- 
песчаную  глину?»  «Какъ  водѣ  моей  не  мутиться,  когда  враждуютъ  родные 
братья  изъ  за  дѣдовской  отчины?  Круто  враждуютъ  между  собой  лютый 
Хрудошъ  на  излучистой  Отавѣ,  да  храбрый  Стяглавъ,  на  хладной  Радбужѣ, 
оба  брата,  оба  Кленовичи,  стараго  рода  Тетвы  Попелова,  того,  что  пришелъ 
съ  полками  Чеховъ  изъ  за  трехъ  рѣкъ  въ  эти  плодоносныя  области. 

Прилетѣла  дружелюбная  ласточка,  прилетѣла  отъ  излучистой  Отавы, 
сѣла  на  широкое  окошко  въ  отеческомъ  Любушиномъ  золотомъ  теремѣ,  въ 
золотомъ  теремѣ,  въ  свѣтлОмъ  Вышеградѣ,  горюетъ  и  жалобно  говоритъ. 
Когда  услышала  ее  родная  сестра  ихъ  (обоихъ,  т.  е.  Хрудоша  и  Стяглава) 
на  Любушиномъ  дворѣ,  то  стала  просить  княжну  нарядить  судъ  надъ  ними 
въ  ея  собственномъ  домѣ  и  призвать  тѣхъ  обоихъ  братьевъ  и  судить  ихъ 
по    закону . 

Княжна  велѣла  отправить  пословъ  за  Святославомъ  съ  бѣлоіі  Любицы,  гдѣ 
растутъ  юныя  дубравы,  за  Лютоборомъ  съ  Доброславскаго  холма,  гдѣ  Лаба 
впиваетъ  въ  себя  Орлицу,  за  Ратиборомъ  съ  Исполинскихъ  горъ,  гдѣ 
Трутъ  погубилъ  лютаго  змѣя,  за  Радованомъ  съ  Каменнаго  моста,  за  Яро- 
жиромъ  съ  рѣчныхъ  бродовъ,  за  Стреяшборомъ  съ  прекрасной  Сазавы,  за 
Самородомъ  съ  среброносной  Межи  и  за  братьями  Хрудошомъ  и  Стягла- 
вомъ,  враждующими    изъ  за  дѣдовской    отчины.    Когда    сошлись    лехи  и 

владыки    въ    Вышеградѣ каждый    занялъ    мѣсто    по    своему    про- 

исхожденію:    вотъ    выступаетъ  княжна    въ  длинной  бѣлой  одеждѣ,    всту- 

паетъ  на  отческій  .  столъ    въ  славномъ  сеймѣ рядомъ  съ  ней  стали 

двѣ  мудрыя  дѣвы,   опытныя  въ  вѣщаніи:   у  одной  (въ  рукахъ)    доски  за- 

')  Въ  предисловіи  къ  переводу  своему  въ  изданіи  Ганки,  стр.  183. 
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кона,  у  другой  мечь,  карающій    кривду;    противъ    нихъ    пламень,    возвѣ- 
щающій  истину,   и    подъ  ними  святочудная  вода. 

(Такъ)  начала  княжна  съ  отеческаго  золотаго  престола:  «Кметы  мои, 
лехи  и  владыки,  вотъ  разберите  братьевъ,  которые  враждуютъ  изъ  за 
отчины,  изъ  за  дѣдовской  отчины  между  собою:  пусть  они  по  закону 
вѣковѣчйыхъ  боговъ  либо  вмѣстѣ  владѣютъ  одною  землей,  либо  раздѣлятъ 
ее  между  собою  по  ровну.  Мои  кметы,  лехи  и  владыки,  обдумайте,  по 
душѣ  ли  вамъ  то,  что  я  сказала;  не  по  душѣ  —  такъ  постановите 
сами  новое  рѣшеніе,  которое  смирило  бы  враждующихъ  братьевъ. 

Поклонились  ей  лехи  и  владыки  и  начали  тихо  говорить  между  собою, 
и  хвалили  то,  что  она    сказала. 

Всталъ  Дютоборъ  съ  Добро славскаго  холма  и  сталь  говорить  такое 
слово:  «Славная  княжиа  на  отеческомъ  золотомъ  столѣ,  обдумали  мы  то, 
что  ты  сказала:   собери  голоса  по  твоему  народу.» 

И  судныя  дѣвы  собрали  голоса,  собирали  ихъ  во  святой  сосудъ  и 
дали  лехамъ  ихъ  провозглашать. 

Всталъ  Радованъ  отъ  Каменнаго  моста,  сталъ  пересчитывать  голоса  и 
рѣшенье  большинства  объявлять  народу  для  разсужденія  на  сеймѣ:  оба 
родные  брата  Кленовичи,  стараго  рода  Тетвы  Попелова,  который  при- 
шелъ  съ  полками  Чеховъ  въ  эти  плодоносныя  области  изъ  за  трехъ  рѣкъ, 
пусть  поладятъ  на  томъ  о  своей  отчинѣ,  чтобы  владѣть  имъ  обоимъ 
за  одно. 

>  Всталъ  Хрудошъ  отъ  излучистой  Отавы,  желчь  разлилась  у  него  по 
утробѣ,  затряслись  у  него  всѣ  члены  отъ  лютости,  махнулъ  онъ  рукой, 
заревѣлъ  ярымъ  туромъ:  «Горе  птенцамъ,  среди  которыхъ  поселится, 
змѣя,  горе  мужамъ,  которыми  владѣетъ  женщина.  Мужу  слѣдуетъ  владѣть 
мужами:  первенцу  по  закону  слѣдуетъ  отчина.» 

Встала  Любуша  съ  отеческаго  золотаго  стола,  сказала:  «Кметы,  лехи  и 
владыки,  слышали  ли  вы  здѣсь  мое  поруганіе;  судитесь  сами  по  закону, 
ужь  я  не  стану  болѣе  разбирать  вашихъ  распрей;  выбирайте  изъ  себя 
равнаго,  который  бы  правилъ  вами  посредствомъ  желѣза;  девичья  рука 
слаба  владѣть  вами. » 

Всталъ  Ратиборъ  съ  Исполинскихъ  горъ  и  такую  повелъ  рѣчь:  «Не- 
похвально намъ  искать  правды  у  Нѣмцевъ:  у  насъ  правда  по  святому  за- 
кону, который  принесли  отщы  наши  въ  эти...» 

Тутъ  и  заканчивается  памятникъ  на  серединѣ  Фразы.  Въ  высшей  сте- 
пени важенъ  онъ  потому,  что  описываетъ  подробно  древніе  обычаи  и 
указываетъ  на  сказанія,  которыя  существовали  прежде  него.  Патріархаль- 
ность  его  содержанія  невольно  поразитъ  каждаго.  Г лавнымъ  лицомъ  являет- 
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ся  княжна  дѣва,  которая  правитъ  мудро  своими  подданными,  при  помощи 
двухъ  другихъ  дѣвъ  (ея  сестеръ,  какъ  извѣстно  по  другимъ  источникамъ), 
правитъ  по  закону  вѣковѣчныхъ  боговъ,  согласно  съ  народнымъ  пригово- 
ромъ.  Мечемъ  караетъ  она  кривду;  огонь  и  вода  помогаютъ  ей  въ  затруд- 
нительныхъ  случаяхъ  доискиваться  истины...  Покорный  народъ  собирается 
на  сеймъ  по  ея  призыву,  почтительно  выслушиваетъ  изъ  устъ  ея  поло- . 
женіе  божескаго  закона  и  согласно  съ  ея  вѣщимъ  словомъ  рѣшаетъ  тяж- 
бу двухъ  именитыхъ  мужей  своихъ-  Когда  же  злоба  заставляете  Хрудоша 
открыто  возстать  противъ  воли  княжны  дѣвы  и  противъ  рѣшенія  народнаго 
сейма,  она  тотчасъ  же  отказывается  отъ  власти,  потому  что  ставитъ  волю 
свою  внѣ  всякихъ  противорѣчій  и  считаетъ  народъ,  ереди  котораго  могъ 
найтись  противникъ  ея  волѣ,  недостойнымъ  ея  правленія.  Вообще  поло- 
женіе  Любуши,  какъ  вѣщей  правительницы  надъ  своимъ  народомъ,  ея 
священная  для  народа  власть,  даже  совершенно  темные  здѣеь,  но  много- 
значительные по  другимъ  источникамъ  типы  ея  сестеръ,  помогающихъ  ей 
въ  правленіи,  торжественная  обстановка,  среди  которой  она  является  намъ 
въ  древне -чешскомъ  памятникѣ,  все  это  бросаетъ  на  Любушу  такой  осо- 
бенный, неземной  оттѣнокъ,  который  прямо  заставляетъ  насъ  признать 
ней  существо  выше  обыкновенныхъ  смертныхъ.  Три  судныя  дѣвы  чеш- 
скаго  памятника  напоминаютъ  намъ  трехъ  сѣверныхъ  норнъ,  невольно 
приводятъ  на  память  и  трехъ  Паркъ  классической  миѳологіи,  которыя  такъ 
много  имѣютъ  общаго  съ  норнами.  Предполагать  въ  Любушѣ  и  ея  сес. 
трахъ  нѣсколько  блѣдные  типы  древнихъ  богинь  тѣмъ  болѣе  возможно, 
что  весь  отрывокъ,  извѣстный  подъ  названіемъ  «Суда  Любуши»,  дышетъ 
еще  язычествомъ  въ  полной  силѣ:  христіанство  словно  и  не  коснулось 
его . . . 

Три  чешскіе  лѣтописца  пересказываютъ  преданіе  о  Любушѣ  и,  судя 
по  нѣкоторымъ  подробностямъ,  берутъ  его  изъ  устъ  народа;  неболынія 
измѣненія  и  добавленія  этихъ  трехъ  пересказовъ,  кажется,  можно  отнести 
къ  тому,  что  въ  народѣ  ходило  много  варьянтовъ  преданія  о  Любушѣ. 
Замѣчательно,  что  во  всѣхъ  трехъ  пересказахъ  Любушина  рѣчь,  когда 
она,  оскорбленная,  отказывается  отъ  власти,  состоитъ  почти  изъ  однихъ 
и  тѣхъ  же  выраженій.  Древнѣйшій  лѣтописецъ  чешскій,  Козьма  Пражскій 
разсказываетъ,  что  Любушѣ  пришлось  разбирать  не  раздоръ  двухъ  братьевъ, 
а  тяжбу  двухъ  сосѣдей  изъ  за  межи  ихъ  владѣній;  когда  же  одинъ  изъ 
нихъ,  недовольный  ея  рѣшеніемъ,  вздумалъ  сказать,  что  стыдно  мужамъ 
повиноваться  женщинѣ,  тогда  Любуша  отвѣчала  ему:  «Да,  я  женщина, 
женщиной  и  проживу;  но  я  потому  только  кажусь  вамъ  малознающею 
(неопытною),  что  правлю  вами    не    посредствомъ    желѣзнаго  прута;  нѣтъ 
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наді.  вами  грозы,  такъ  вы  и  не  уважаете  меня;  ибо  гдѣ  страхъ — т&ліъ  и 
честь.  Видно  очень  ужь  нужно,  чтобы  былъ  надъ  вами  управитель  по- 
круче женщины»  *).  За  тѣмъ  она  разсказываетъ  ішъ  для  примѣра  басню  о 
голубяхъ,  недовольныхъ  своимъ  кротішмъ  правителемъ,  а  потому  пзбрав- 
шпхъ  въ  цари  надъ  собою  коршуна,  который  сталъ  побивать  и  праваго, 
и  виноватаго.  Что  эта  басня  была  примѣнена  къ  преданію  о  Любушѣ  на- 
родомъ,  видно  изъ  ея  наивнаго  заключенія:  «и  съ  тѣхъ  поръ  до  настоя- 
щаго  времени  коршунъ  все  питается  голубями.»  Въ  стихотворной  Дале- 
миловой  хроникѣ,  принадлежащей  неизвѣстному  автору  (жившему  между 
1282  и  1314-  годами)  и  полной  народныхъпреданій,  говорится,  что  у  Лю- 
буши  было  двѣ  сестры,  Казн  и  Тетка,  что  одна  жила  на  Казинѣ,  а  дру- 
гая на  Тетинѣ,  и  всѣ  три  были  мудры,  но  Любуша  была  сверхъ  того 
пророчицей,  и  весь  народъ  приходилъ  къ  ней  судиться.  Однажды  двое 
поссорились  и  подрались,  и  когда  Любуша  хотѣла  наказать  виновнаго,  тогда 
онъ  сказалъ  ей:  «Не  хочу,  чтобы  ты  надо  мной  была  судьею.  Ты  лучше 
умѣешь  шить  иглой,  чѣмъ  судить  мужей  въ  судѣ.  Судить  насъ  нежен- 
ское дѣло.»  Любуша  ничего  ему  не  отвѣчала,  только  распустила  сеймъ  2). 
Но  когда  народъ  послѣ  того  просилъ  ее  посовѣтовать,  кого  имъ  слѣдуетъ 
избрать  въ  князья,  то  въ  рѣчи  своей  къ  нимъ  она  вплетаетъ,  между  про- 
чимъ,  слѣдующую  Фразу:  «ЬеЬсе^еИере  йіе^ѵсіе  гика,  оі  тигзкё  гапу 
Ъу\ѵа  лѵеііка  шика»  3),  которая  и  Далимшовъ  разсказъ  сближаетъ  съ  двумя 
вышеизложенными  редакціями  преданіа, 

Гаекъ  4)  цодъ  721  годомъ  разсказываетъ  тоже  самое  происшествіе,  но 
только  гораздо  подробнѣе .  Когда  Чехи  спрашиваютъ  у  Любуши  совѣта  на 
счетъ  выбора  князя,  то  она  говоритъ  имъ  очень  длинную  и  весьма  выра- 
зительную рѣчь,  въ  которой  прекрасно  обрисовываетъ  всю  тягость  кня- 
жеской власти  для  народа  и,  между  прочимъ,  приводя  имъ  въ  видѣ  при- 
мѣра  басню  о  лягушкахъ,  просящихъ    царя,  прибавляетъ  отъ  себя:    «ІІз- 


')  8сгірІогез  гегшіі  ЬоЬетісагаш.  Созтоз,  стр.  12. 

2)  Паіішііоѵа  СЬіоиіка  сезка,  еі   V.  Напка  V.  Ргаге  1851  г.,  стаи  160—182. 

3)  Ша.  Стпхъ  217—218. 

4)  Гаекъ  безспорно  одпнъ  пзъ  замѣчательнѣйшихъ  хронцстовъ  чешскпхъ,  судя  по  тону  сочувствію 
а  содѣйствію,  которое  всюду  встрѣчалъ  его  трудъ.  Трудъ  его,  занимательно  п  легко  написанная  нллю- 
строванная  хроника,  напечатанъ  бьиъ  въ  1541  году  птотчасъ  по  выходѣ  въ  свѣтъ  подвергнуть  строгой 
цензурѣ  по  прпказанію  короля  Фердинанда,  которому  онъ  его  посвятилъ.  Хронику  Гаека  долго  считала 
новѣйшая  историческая  критика  недостойною  никакого  внпманія,  но  ПалацкШ  въ  своей  книгѣ:  Л\ііг" 
<1і§ош;  сіег  аііеіі  ЬоЪшізсЬеп  СезсЬісЬспгеіЬег-  Рга§.  1830,  стран.  279  —  292,  убѣдительно  доказал* 
всю  неосновательность  подобнаго  взгляда  на  нее.  Важность  ея  зваченія  для  современнпковъ  опредѣляютъ 
ясно  нѣсколько  послѣдовательныхъ  перѳводовъ  ва  латшіскііі  и  нѣмецкій  языкъ,  изъ  коихъ  первый  былъ 
едѣланъ  уже  въ  1596  году. 
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бирая  князя,  вы  должны  помнить,   что  всегда  бываетъ  гораздо  легче  вру- 
чить ему  власть,  чѣмъ  отнять   ее  у  него.»     - 

Въ  древнѣйшихъ  преданіяхъ  польскихъ  очень  много  сходнаго  съ  чеш- 
скими; къ  сожалѣнію  они  сохранились  намъ  только  въ  позднѣйшей  Формѣ 
лѣтописнаго  разсказа,  очень  искаженной,  потому  что  и  вообще  польскіе 
лѣтописцы,  какъ  извѣстно,  представляютъ  собою  матеріалъ,  которымъ  слѣ- 
дуетъ  пользоваться  съ  большею  осторожностію.  Однако  же  нельзя  упус- 
тить изъ  виду,  что  въ  польскихъ  преданіяхъ  важную  роль  играетъ  лич- 
ность Ванды,  вѣщей  дѣвы,  благополучно  и  мирно  правящей  своимъ  на- 
родомъ  ').  Отца  Ванды  зовутъ  Крокомъ,  также  какъ  и  отца  Любуши; 
если  же  припомнимъ,  что  личность  Крока  дѣйствительно  на  столько  же 
прииадлежитъ  древнѣйшимъ  преданіямъ  польскимъ,  на  сколько  и  чешскимъ, 
то  Ванда  и  Любуша  станутъ  для  насъ  чуть  ли  не  однимъ  лицомъ.  При 
этомъ  нельзя  конечно  обращать  вниманія  на  подробности  преданій  о  Ван- 
дѣ;  важно  то,  что  личность  ея  стоитъ  въ  такомъ  же  отношеніи  къ  поль- 
скому народу,   какъ  личность  Любуши  къ  чешскому. 

2)  Краледворская  рукопись  2). 

Этотъ  превосходный  памятникъ  древне -чешской  литературы  былъ  от- 
крыть извѣстнымъ  ученымъ,  В.  Ганкою,  немного  ранѣе  Суда  Любуши. 
Рукопись  Краледворская,  нынѣ  принадлежащая  Чешскому  музею  въ  Прагѣ, 
найдена  была  въ  неболыномъ  городкѣ  Кралевѣ  Дворѣ  (Копі^іпЬоГ),  отчего 
и  получила  свое  названіе;  она  несомнѣнно  прииадлежитъ  концу  XIII  вѣка. 
Въ  рукописи  Краледворской  заключается  не  одинъ  цѣлый  памятникъ,  а 
рядъ  памятниковъ  эпической  и  лирической  народной  поэзіи.  Судя  по  над- 
писямъ  надъ  нѣкоторыми  пѣснями,  видно,  что  отысканное  составляетъ 
только  часть  болыпаго  сборника,  а  именно:  25,  26,  27  и  28  главы  III 
книги  его.  Лирическія  пѣсни  Краледворской  рукописи  очень  напоминаютъ 
наши  русскія  пѣсни;  одна  изъ  лирическихъ  пѣсенъ,  «Олень»,  была  из- 
вѣстна  и  до  открытія  Краледворской    рукописи,  по  другой  рукописи  XIII 


')  По  однимъ  только  поздиѣйшимъ  преданіямъ  она  бросается  въ  рѣку  и  въ  ней  утопаетъ,  но  всѣ 
древнѣйшія  согласно  утверждаютъ,  что  она  мудро  правила  Польшею  до  смерти  (ВіеІо\ѵзкіе§о.  Ѵзіер 
кгуіусгпу  (1о  іг\е].  роізк.,    стр.  292). 

2)  Пособіями  служили:  кромѣ  упомянутыхъ  на  стр.  14: 

1)  Біе  КопідіпЬоГег  НапсІзсЬгііІ.  8атт1ипд  аИЬбЬтізсЬег  ІугізсЬ-ерізсЬег   Сезап§е,    пеЬзІ   апает 
аИЪбшшсЬеп  СейісЫеп.  Аиі§еГ.  нпі  Ьегаиз§е§еЬ.,  ѵоп  АІѴ.Напка;  ѵегІеиІзсЫипі  тііеіпег  Ызі.  кгііі- 
8сшт  Еіп1еі1ип§  ѵегзеЬеп  ѵоп  "ѴѴ.  А.  8\ѵоЬо<1а  1829. 
■    2)  Таз.  или  Негю.  ЛгесеЬ.  сііе  ЕсЫЬеіІ  йег  КбпідіпЬоГег  НапсІзсЬгіП.  1862. 

3)  Статья  о  Краледворской  рукописи  Акад.  Куника,  въ  II  т.  кн.Д,  Зап.  Имп.  Акад.  Н.,  4862  г.  Статья 
Эта  хорошо  знакомить  съ  состояніемъ  о  значеніемъ  вопроса  о  разсматриваемомъ  памятнвкѣ. 
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же  вѣка.  Собственно  эпическихъ  пѣсенъ  въ  Краледворской  рукописи  пять: 
1)  Забой  и  Славой,  2)  Честмиръ  и  Влаславъ,  3)  Яролшръ  и  Олъдрихъ, 
4)  Бенешъ  Германовъ,  5)  Ярославъ.  Послѣдняя  несомнѣнно  принадлежитъ 
XIII  вѣку,  остальныя  же  четыре  пѣсни  относятся  къ  различнымъ  эпохамъ 
и,  между  ними,  двѣ  первыя  очень  древни:  одна  (Забой  и  Славой)  сложи- 
лась вѣроятно  въ  концѣ  VIII,  а  другая  (Честмиръ  и  Влаславъ)  въ  IX  вѣкѣ. 
Придерживаясь  нашей  постоянной  системы,  мы  дословно  приведемъ 
только  два  отрывка  изъ  Краледворской  рукописи  (одинъ  древнѣйшій,  и 
другой — самый  поздній);   остальное  же  изложимъ  вкратцѣ. 

Содерэканіе  Краледворской  рукописи. 

1)    Забой  и  Славой. 

Изъ  чернаго  лѣса  выступаетъ  скала;  на  скалу  ту  вышелъ  сильный 
Забой,  осмотрѣлся  во  всѣ  стороны  и  вдругъ,  смутившись,  застоналъ  го- 
лубинымъ  плачемъ.  Долго  сидѣлъ  онъ  и  долго  печалился,  а  потомъ,  какъ 
олень,  побѣячалъ  по  горамъ,  по  доламъ  и  лѣсамъ,  быстро  спѣша,  оть 
мужа  къ  мужу,  отъ  сильнаго  къ  сильному,  по  всей  странѣ.  Всѣмъ  тайно 
говорилъ  онъ  краткія  слова,  кланялся  богамъ  и  спѣшилъ  оттуда  далѣе. 
Прошелъ  день,  прошелъ  другой,  и  когда  послѣ  третьяго  дня  взошла  ночью 
луна, — мужи  собрались  въ  томъ  черномъ  лѣсу.  Забой  отвелъ  ихъ  въ  глу- 
боки оврагъ  того  лѣса,  самъ  спустился  еще  ниже  ихъ  и  началъ  такъ 
(пѣть),  взявъ  звучное  варито  (музыкальный  инструментъ) : 

«Мужи  братскихъ  сердецъ  и  искреннихъ  взоровъ!  Вамъ  пою  я  снизу 
изъ  долины:  пѣснь  идетъ  отъ  моего  сердца,  отъ  сердца,  глубоко  погру- 
женнаго  въ  горе! 

«Отецъ  отшелъ  къ  отцамъ,  оставивъ  на  дѣдовской  землѣ  своихъ  дѣ- 
токъ  и  супругу,  никому  не  сказавъ:  «батька!  говори  съ  ними,  какъ  отецъ!» 
И  пришелъ  чужеземецъ  насильно  въ  землю  дѣдовъ  и  сталъ  повелѣ- 
вать  нами  на  чуяюмъ  языкѣ;  и  какъ  что  дѣлалось  въ  чужой  землѣ  съ 
утра  до  вечера,  такъ  должны  были  поступать  и  дѣти,  и  жены,  п  мы  всѣ 
имѣть  одну  только  подругу  на  всемъ  пути  отъ  Весны  и  до  Мораны.  Вы- 
гнали изъ  рощь  всѣхъ  коршуновъ  и  заставили  насъ  поклоняться  и  при- 
носить обѣты  тѣмъ  же  богамъ,  какимъ  поклоняются  въ  чужой  землѣ.  II 
не  смѣли  уже  мы  бить  себя  въ  чело  передъ  богами,  ни  давать  имъ  ѣсть 
въ  сумерки.,  Гдѣ  батюшка  давалъ  кормъ  богамъ,  куда  ходилъ  къ  нимъ 
молиться,  тамъ  всѣ  деревья  посѣкли  и  порушили  всѣхъ  боговъ. » 

«Ай,  ты,  Забой!  ты  поешь  отъ  сердца  къ  сердцу,  пѣсню  горя,  какъ 
Люмиръ,  который  словами  и  пѣньемъ  преклонялъ  Вьішеградъ  и  всѣ  обла- 
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сти — такъ  и  ты  меня  и  всю  братью.  Хорошаго  пѣвца  милуютъ  боги:  пой 
то,  что  тебѣ  отъ  нихъ  вложено  въ  сердце  противъ  враговъ! » 

Посмотрѣлъ  Забой  на  распаленныя  очи  Славоя,  и  пѣсня  его  продол- 
жала хватать  за  сердце:  «Двое  сыновей,  голоса  которыхъ  уже  станови- 
лись мужественны,  выхаживали  въ  лѣсъ,  тамъ  упражняли  они  свои  руки 
мечемъ,  молотомъ  и  копьемъ;  тамъ  скрывали  они  оружіе  и  возвращались 
веселые.  Когда  руки  ихъ  развились,  и  умы  окрѣпли  противъ  враговъ, 
стали  подростать  и  другіе  братцы:  ай-да  всѣ  и  ударили  на  враговъ,  словно 
буря!  И  въ  землю  дѣдовъ  ихъ  возвратилась  былая  благость.»  И  вотъ  всѣ 
подскочили  въ  долину  къ  Забою,  всѣ  сжимали  его  въ  сильныхъ  объятіяхъ, 
съ  груди  на  грудь  всѣ  полагали  руки,  и  мудрыя  лилися  рѣчи.  Утро  уже 
приближалось:  и  всѣ,  выйдя  изъ  долины,  разбрелись  по  одиночкѣ  въ  раз- 
ныя  стороны. 

Минуло  два  дня;  на  третій  едва  стемнѣлось,  Забой  пришолъ  въ  лѣсъ, 
и  за  нимъ  дружины;  Славой  пришелъ  въ  лѣсъ,  и  за  нимъ  дружины.  У 
всякаго  (въ  дружинѣ)  было  довѣріе  къ  своему  воеводѣ,  всякій  въ  сердцѣ 
былъ  противъ  короля,  всякій  готовъ  идти  на  него  войною. 

«Ай,  братъ  Славой,  туда,  къ  синей  вершинѣ ;  та  вершина  воздыма ется 
надъ  всею  страною;  тамъ  обдумаешь,  какъ  идти  намъ  отъ  вершины  на 
востокъ;  тамъ  растетъ  темный  лѣсъ,  и  тамъ  то  подадимъ  мы  другъ  другу 
руки;   ступай  туда  теперь  лисьимъ  скокомъ,  и  я  туда  же. 

«Ай,  братъ  Забой,  зачѣмъ  же  намъ  начинать  брань  отъ  той  вер- 
шины? Отсюда  забушуемъ  противъ  враговъ! 

«Братъ  Славой,  когда  хочешь  раздавить  гада,  стань  на  главу  его:  тамъ 
глава  его!» 

И  разсыпались  всѣ  вправо  и  влѣво  по  лѣсу,  одни  съ  Забоемъ,  другіе 
съ  Славоемъ,   пробираясь  сквозь  чащу  къ  синей  вершинѣ. 

И,  когда  прошло  пять  дней,  они  тамъ  подали  другъ  другу  сильныя  руки 
и  лисьими  взорами  поглядѣли  на  королевское   войско. 

«Людекъ  сбирается  поразить  всѣхъ  нашнхъ  воиновъ  однимъ  ударомъ. 
Ай  да  Людекъ,  ты  слуга  на  службѣ  короля,  ты  скажи  своему  наемщику, 
что  намъ  его  повелѣнія  тоже,   что  дымъ. » 

И  разгнѣвался  Людекъ,  и  быстро  созвалъ  своихъ  воиновъ;  въ  подне- 
бесьи  сіяло  солнце,  а  на  солнцѣ  отражался '  блескъ  королевскихъ  воиновъ, 
готовыхъ  по  Людекову  слову  занести  ногу    въ  стремя,  а  руку  въ  брань. 

«Ай,  братъ  Славой,  спѣши  туда  лисьимъ  скокомъ,  я  же  пойду  имъ  на 
встрѣчу  въ  чело.  » 

И  ударилъ ,  Забой  впередъ,  словно  буря,  и  ударилъ  Славой  въ  бокъ, 
словно  буря. 
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«Ай,  брать,  вотъ  тѣ,  что  сокрушили  нашихъ  боговъ,  порубили  намъ 
деревья,  выгнали  коршуновъ  изъ  нашихъ  лѣсовъ:  боги  даруютъ  у  насъ 
побѣду. 

И  вотъ  вышелъ  изъ  полчищъ  Людекъ  на  Забоя;  горящими  очами 
оглядѣлъ  Забой  Людека;  Людекъ  ударилъ  сильнымъ  мечемъ  и  разсѣкъ  три 
кожи  въ  щитѣ  (противника);  Забой  взмахнулъ  молотомъ,  отскочилъ  про- 
ворный Людекъ,  и  ударился  молотъ  въ  дерево,  скатилось  дерево  на  вои- 
новъ,  и  тридцать  воиновъ  отошли  къ  праотцамъ. 

И  разъярился  Людекъ:  «Ахъ,  ты  дикій  звѣрь,  великій  защитникъ  га- 
довъ,  побейся-ка  со  мною  мечемъ!»  Махнулъ  Забой  мечемъ  и  отсѣкъ  ку- 
сокъ  щита  у  врага;  также  и  Людековъ  мечь  ударился  о  кожаный  щитъ; 
завязалась  лютая  сѣча,  и  противники  стали  другъ  другу  наносить  раны  и 
всѣхъ  кругомъ  себя  обрызгали  кровью. 

Вотъ  солнце  уже  и  за  полднемъ,  вотъ  уже  перешло  и  полъ-пути  къ 
вечеру:  и  все  еще  бьются,  все  еще  ни  та,  ни  другая  сторона  не  усту- 
паетъ — и  здѣсь  бьются,  и  тамъ  далѣе  бьется  Славой. 

«Ай  же  ты,  врагъ,  бѣсъ  въ  тебѣ,  что-ли?  для  чего  пьешь    ты    нашу 
кровь? » 

Ухватилъ  Забой  свой  молотъ,  и  отпряну лъ  Людекъ;  но  вотъ  Забой 
взмахнулъ  своимъ  молотомъ  и  метну  лъ  имъ  во  врага:  полетѣлъ  молотъ, 
разсѣкъ  и  щитъ,  а  за  щитомъ  и  Людекову  грудь.  П  выбилъ  оттуда  тяж- 
кій  молотъ  душу"  и  отлетѣлъ  на  пять  сажень  въ  войско.  Крикъ  ужаса 
вырвался  изъ  вражьихъ  глотокъ,  а  уста  и  радостные  взоры  Забоевыхъ  вои- 
новъ выразили  ихъ  радость. 

— «Ай,  братья,  боги  подарили  насъ  побѣдой.  Разступитесь  вправо  и 
влѣво;  со  всѣхъ  удолій  сведите  сюда  коней,  пускай  кони  заржать  въ 
этомъ  лѣсу. 

«Братъ  Забой,  ты  удалый  левъ,  не  упускай  случая  истреблять  враговъ!  » 

И  отбросилъ  Забой  щитъ  и  съ  молотомъ  въ  одной  рукѣ,  съ  мечемъ 
въ  другой,  разомъ  прочистилъ  себѣ  дорогу  между  врагами.  II  пришлось 
врагамъ  уступить,  пришлось  Отступить;  Трясъ  погналъ  ихъ  съ  мѣста  бит- 
вы,  а  страхъ  вырвалъ  изъ  глотокъ  ихъ  крики;   кони  заржали  въ  лѣсу. 

«На  коней!  на  коняхъ  за  врагами  чрезъ  всѣ  области!  Несите  быстрые 
кони,   по  пятамъ  за  ними  нашу   ярость!» 

II  вскочили  отряды  на  быстрыхъ  коней,  и  скокъ  за  скокомъ  гнались 
за  врагами;  и  страшная  злоба  ихъ  изливалась  въ  томъ,  что  они  наносили 
ударъ  за  ударомъ.  И  неслись  мимо  равнины,  и  горы,  и  лѣса  справа  п 
слѣва — все  убѣгало  взадъ. 

Шумитъ  дикій  потокъ,  волна  катится  за  волною;   шумятъ  всѣ    воины.. 
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скокъ    за  скокомъ    гонятся  (за  врагами)  черезъ  бурную    рѣку.    Ухватили 
воды  множество  чужихъ,   а  своихъ  перенесли,  на  другой  берегъ. 

И  повсюду,  дамѣе  и  далѣе,  расширяя  свои  долгія  крылья,  быстро  ле- 
тѣлъ  лютый  коршунъ  за  мелкими  пташками:  такъ  всюду,  по  "всѣмъ  обла- 
стямъ,  Забоевы  воины  люто  гнались  за  врагами,  всюду  разили  ихъ  и  топ- 
тали конями.  Ночью  люто  гнались  за  ними  при  лунѣ,  днемъ  при  солнцѣ, 
и  потомъ  опять  гнались  темною  ночью,  а  послѣ  ночи  сѣдымъ   утромъ. 

Шумитъ  дикій  потокъ,  волна  катится  за  волною;  шумятъ  всѣ  волны, 
скокъ  за  скокомъ  гонятся  за  врагами  чрезъ  бурную  рѣку.  Ухватили  воды 
множество  чужихъ,  а  своихъ  перенесли  на  другой  берегъ.  «Туда,  къ  сѣ- 
дымъ  горамъ!  тамъ  да  бушуетъ  наша  месть. » 

«Ай,  братъ  Забой!  ужь  намъ  не  далеко  до  горъ,  и  враговъ  то 
осталось  всего  ужь  кучка,  да  и  тѣ  жалобно  молятъ. » 

«Веди  же    назадъ     (воиновъ),  ты  туда,   а  я  сюда, — выгубитьвсе  ко- 
^  ролевское. » 

Вѣтеръ  бушуетъ  по  областямъ;  вправо  и  влѣво  всюду  движутся  вой- 
ска съ  радостнымъ  шумомъ. 

«Ай;  братъ,  вотъ  и  сѣрая  вершина!  боги  даровали  намъ  на  ней 
побѣду;  тамъ  по  деревьямъ  много  летаетъ  душъ;  ихъ  боятся  и  птицы,  и 
робкій  звѣрь,  не  боятся  однѣ  только  совы.  Туда  на  вершину,  погребать 
мертвыхъ,  приносить  жертвы  и  множество  обѣтовъ  богамъ-спасамъ:  имъ 
и  прославленія,   имъ  и  оружіе  побитыхъ  враговъ»  '). 

Ярославъ. 

і 

Разскажу  вамъ  достославную  повѣсть  о  великихъ  браняхъ,  лютыхъ  бо- 
яхъ,   соберите  весь  свой  умъ:  предивное  придется  вамъ  слышать. 

Въ  той  области,  гдѣ  Оломуцъ  главный  городъ,  есть  невысокая  го- 
ра;  ей  имя  Гостайновъ,  тамъ  Матерь  Божія  творила  чудеса. 

Долго  наши  земли  цвѣли  миромъ  и  спокойствіемъ,  и  буря  поднялась 
въ  нихъ  не  отъ  востока,  а  отъ  дочери  татарскаго  хана,  которую  христіа- 
не  убили  изъ  за  дорогихъ  каменьевъ,  золота  и  жемчуга. 

Кублаевна,  прекрасная,  какъ  луна,  услышала,  что  есть  земли  на  за- 
падѣ,  въ  которыхъ    живетъ    много    людей,  и  отправилась  узнавать  чужіе 


')  Пѣсня  эта  [шсказываетъ  о  какой  то  страшной  борьбѣ  Чеховъ  съ  Нѣмцами  за  свою  независимость 
и  релпгію.  Ни  нѣмецкіе,  ни  чешскіѳ  лѣтописцы  не  указываютъ  намъ  ни  времени,  ни  обстоятельствъ 
этой  борьбы;  но  подробности  быта,  приводимый  пѣснею,  а  также  прямое  упоминаніе  языческихъ  обрядовъ 
и  вѣрованііі  свпдѣтельствуютъ  о  глубокой  древности  борьбы  и  близкомъ  къ  пей,  по  времени,  происхож- 
дѳніи  пѣсни. 
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нравы.  Десять  юношей  и  двѣ  дѣвы  тотчасъ  собрались  провожать  ее,  за- 
хватили съ  собою  все  необходимое,  вскочили  на  быстрыхъ  коней  и  пу- 
стились туда,   гдѣ  заходитъ   солнце. 

Кублаева  дочь  также  сіяла  стройной  и  дивной  красой,  какъ  утренняя 
заря,  когда  она  разливается  (по  небу)  надъ  мрачными  лѣсами.  Она  была 
одѣта  въ  золотую  парчу;  горло  и  шея  были  у  ней  обнажены  и  украшены 
каменьемъ  и  жемчугомъ. 

Дивились  Нѣмцы  такой  красѣ,  больно  завидовали  ея  богатствамъ,  сте- 
регли ее  на  пути  на  дорогѣ,  напали  на  нее  среди  деревьевъ,  убили  ее 
и  побрали  г  я   имущество. 

Когда  же  услышалъ  Кублай,  ханъ  татарскій,  о  томъ,  что  сталось  съ 
его  дорогою  дочерью,  то  собралъ  воиновъ  со  всѣхъ  областей  и  пошелъ 
съ  ними  туда,   куда  заходитъ  солнце. 

У  слушали  короли  на  западѣ,  что  ханъ  идетъ  на  ихъ  людныя  области, 
соединились  и  они,  собрали  превеликое  войско  и  выступили  противъ 
него  въ  полѣ.   Расположились  они  среди  равнины  и  стали  выжидать  хана. 

Тогда  Кублай  велѣлъ  всѣмъ  свогімъ  чародѣямъ,  звѣздарямъ,  гадателямъ 
и  кудесникамъ  узнать  чрезъ  гаданье  и  возвѣстить,  какой  конецъ  будетъ 
имѣть  бой. 

Собрались  тотчасъ  чародѣи,  гадатели,  звѣздари,  кудесники,  разступп- 
лпсь  на  двѣ  стороны  и,  положивъ  на  землю  черную  палку,  разломали  ее 
по  поламъ.  Первой  половинѣ  дали  имя  Кублая,  второй  имена  королей  и 
запѣли  надъ  ними  свои  древнія  пѣсни.  Начали  воевать  между  собою  по- 
ловинки,   и  Кублаева  половинка  побѣдила. 

Возрадовалось  множество  воиновъ  (Кублаевыхъ) ;  тотчасъ  бросились 
они  кь  свопмъ  конямъ  и  установились    въ  ряды. 

Хрпстіане  даже  и  не  посовѣтовались,  а.  ударили  безразсуДно  въ  ряды 
поганы \ъ — -насколько  было  у  нихъ   силы. 

Тутъ  начался  первый  бой:  стрѣлы  неслись,  какъ  тучи,  трескъ  ломаю- 
щихся копій  подобенъ  былъ  рокотанью  грома,  блескъ  мечей — молнін.  Обѣ 
стороны  дрались  не  уступая,   съ  ожесточеніемъ. 

Хрпстіане  уже  гнали  поганыхъ  и  одолѣлп  бы  ихъ,  еслибъ  снова  не 
пришли  чародѣи  и  не   принесли  съ  собой  переломленной  па.ікц. 

Распалились  Татары,  люто  ударили  на-  хрпстіанъ  и  такъ  погнали, 
что  заставили  ихъ  разбѣжаться,  какъ  робкаго  звѣря.  Тутъ  щнтъ  лежптъ, 
тутъ  дорогой  шеломъ,  тутъ  конь  влечетъ  воеводу  (запутавшагося)  въ  стре- 
менахъ,  тамъ  одинъ  мчится  противъ  Татаръ,  а  вонъ  другой  проси тъ  по- 
милованья   ради  Бога. 
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Такъ  то  повоевали  Татары,  что  обложили  христіанъ  тяжкой  данью,  да 
и  покорили  себѣ  два  королевства:   старый  Кіевъ  и  обширный    Новгородъ. 

Вскорѣ  разнеслось  горе  въ  земляхъ,  стали  сбирать  людей  по  всѣмъ  об- 
ластямъ,  составили  четыре  большія  рати  и  возобновили  вражду  съ  Та- 
тарами. 

Татары  повернули  вправо,  какъ  черный  мракъ,  когда  градомъ  грозитъ 
побить  урожаи  тучныхъ  полей:   гулъ  былъ  слышенъ  издалека. 

Вотъ  и  Угры  сдвинулись  въ  дружины,  вотъ  сошлись  съ  врагомъ;  но 
напрасна  была  храбрость  и  удальство,  напрасна  вся  ихъ  смѣлая  доблесть: 
Татары  ударили  въ  средину  ихъ,  разсѣяли  всв  ихъ  многочисленный  вой- 
скл,  поплѣнили  все,   что  было  въ  землѣ. 

Надежда  оставила  всѣхъ  христіанъ,  и  настало  горе  неслыханное; 
жалобно  взмолились  Богу  (христіане),  чтобы  онъ  ихъ  избавилъ  отъ  этпхъ 
злобныхъ  Татаръ:  «возстань,  о  Господи,  въ  своемъ  гнѣвѣ;  избавь  насъ  отъ 
враговъ,  преслѣдующихъ  насъ;  хотятъ  (они)  погубить  душу  нашу  истре- 
бляя насъ,   какъ  волки  овецъ. 

Первый  бой  проигранъ  нами,  проигранъ  и  второй;  Татары  заняли  и 
Польшу;  ближе  и  ближе  поплѣняютѣ  они  всѣ  области  наши,  и  вотъ  на- 
коиецъ  свирѣпо  пробились  къ  самому  Оломуцу. 

Бѣда  пуще  прежней  настала  повсюду,  ничто  не  могло  устоять  предъ 
погаными.  Бьются  день,  бьются  другой  (у  Оломуца),  и  ни  на  ту,  ни  на 
другую  сторону  не  клонится  побѣда. 

Но  вотъ  множество  Татаръ  возрастаетъ,  какъ  вечерняя  тьма  осенью,  и 
среди  наплыва  этихъ  лютыхъ  Татаръ  заколебалось  войско  христіанъ,  изо 
всѣхъ  силъ  пробиваясь  къ  тому  холмочку,  на  которомъ  Матерь  Божія  тво  • 
рила  чудеса. 

«Въ  гору,  братья,  въ  гору!  »  кричалъ  Внеславъ,  ударяя  своимъ  мечемъ 
въ  серебряный  щитъ.и  высоко  поднявъ  хоругвь  надъ  своей  головою.  Всѣ 
ободрились,  всѣ  ударили  на  Татаръ,  сбились  всѣ  въ  одну  силу  и,  словно 
огонь  изъ  земли,  устремились  изъ  среды  Татаръ  къ  холмочку. 

Пришлось  имъ  попятиться,  взбираясь  на  холмъ;  у  подошвы  разступи- 
лись  они  въ  ширину,  выдвинулись  острымъ  клиномъ  по  скату  горы,  спра- 
ва и  слѣва  покрылись  щитами,  положили  другъ  другу  быстрыя  копья  на 
плечи,  второй  рядъ  первому,  а  третій  второму.  Тучей  полетѣли  съ  горы 
стрѣлы   на  Татаръ. 

Тутъ  черная  ночь  покрыла  всю  землю,  раскинувшись  отъ  земли  до 
неба,  сомкнувъ  распаленныя  очи  и  христіанъ,  и  Татаръ.  Въ  непроницаемой 
тьмѣ  христіане  насыпали  насыпь  и  кругомъ  окопались  на  горѣ. 

Когда  же  занялось  утро,  весь  таборъ  враговъ  двинулся.    Таборъ  тотъ 
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былъ  страшенъ:  вокругъ  холма  въ  необозримую  даль  (простирался  онъ); 
на  быСтрыхъ  коняхъ  сновали  тамъ  (мыогіе),  поднимая  вверхъ,  около  хан - 
скаго  шатра,  наткнутыя  на  копья  головы  христіанъ. 

И  все  это  множество /  сомкнулось  въ  одну  силу;  всѣ  направились  въ 
одну  сторону,  прытко  двинулись  вверхъ  по  холму,  огласивши  горы  и 
долы  своимъ  страшнымъ    воплемъ. 

Христіане  всюду  стали  на  насыпи  (Матерь  Божья  придала  имъ  храб- 
рости), быстро  напрягали  тугіе  луки,  сильно  махали  острыми  мечами, 
и  пришлось  Татарамъ  уступить. 

Разъярились  лютые  Татары,  запылалъ  ихъ  ханъ  крутымъ  гнѣвомъ;  на 
трое  разступился  весь  таборъ,  и  тремя  полками  яростно  устремились  они 
вверхъ  по  холму, 

Христіане  свалили  двадцать  деревъ,  всѣ,  сколько  ихъ  тамъ  было,  и 
привалили  колоды  къ  краю    насыпи.    . 

Вотъ  уже  Татары  погнали  на  окопы;  до  облаковъ  раздавались  ихъ  воп- 
ли; ужь  сбирались  они  разметать  всю  насыпь:  но  свалили  съ  насыпи 
огромныя  колоды,  и  онѣ  расплющали  Татаръ,  какъ  червей,  давили  ихъ  еще 
(и  катясь)  по  равнинѣ.  И  долго  длилась  жестокая  битва,  пока  темная  ночь 
не  положила  конца    бою. 

Боже,   стойте!  славный  Внеславъ  сраженъ  съ  насыпи  стрѣлою. 

Тутъ  стало  у  всѣхъ  разрываться  сердце  отъ  горя,  а  мучительная  жаж- 
да изсушала  утробу:  приходилось  лизать  росистую  траву  (чтобы  промо- 
чить засохшее  горло). 

Тихій  вечеръ  перешелъ  въ  холодную  ночь,  ночь  смѣнилась  сѣрымъ 
утромъ;  и  въ  татарскомъ  таборѣ  все  было  тихо. 

Разгорѣлся  день  около  полудня:  христіане  падали  отъ  мучительной  жаж- 
ды, отверзали  высохшія  уста  свои,  воспѣвая  молитвы  къ  Божьей  Матери, 
поднимая  къ  ней  свои  потухающія  очи,  горестно  ломая  руки,  тоскливо 
взирая  съ  земли  на  небо. 

«Невозможно  намъ  долѣе  терпѣть  жажду,  изъ  за  жажды  невозможно 
намъ  и  воевать;  кому  дорого  здоровье,  кому  дорога  жизнь,  тотъ  пусть 
ждетъ  милости  отъ  Татаръ.»  Такъ  сказали  одни,  такъ  другіе:  «Лучше  по- 
гибнуть намъ  отъ  меча,  чѣмъ  отъ  жажды.  Въ  рабствѣ  намъ  (по  крайней  мѣрѣ) 
дадутъ  воды.  За  мной  (всѣ),  кто  такъ  думаетъ!»  сказалъ  Вестонь,  «за 
мной,  за  мной,  кто  измучился    жаждой! » 

Тутъ  вскочилъ  Вратиславъ,  какъ  ярый  туръ,  схватилъ  Вестоня  за  силь- 
ныя  руки,  сказалъ:  «Предатель!  ты  хочешь  видно  погубить  добрыхъ  лю- 
дей? Отъ  Бога  слѣдуетъ  ждать  милости,  а  не  въ  рабствѣ  отъ  свпрѣпыхъ 
Татаръ!  Не  спѣшите,  братцы,  на  погибель:  претерпѣли  мы  страшный  зной. 
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Богъ  подкрѣпилъ  насъ  среди  жаркаго  полудня:  Богъ  и  еще  сошлегь  намъ, 
уповающимъ,  помощь.  Постыдитесь,  мужи,  такихъ  рѣчей,  а  еще  себя  хо- 
тите звать  богатырями.  Если  мы  погибнемъ  отъ  жажды  на  этомъ  холмочкѣ, 
то  эта  смерть  будетъ  намъ  отъ  Бога:  если  же  отдадимся  мечамъ  враговъ, 
то  сами  на  себя  наложимъ  руки.  Рабство  неугодно  Богу;  еще  хуже,  если 
мы  добровольно  отдаемся  въ  рабство.  За  мной  ступайте,  братья,  кто  такъ 
думаетъ,,  за  мной,   къ  престолу  Матери    Божіей!» 

И  пошло  за  нимъ  множество  народа  къ  святой  часовнѣ:  «Встань,  о 
Господи,  (молились  они)  въ  Твоемъ  гнѣвѣ,  дай  намъ  побѣду  надъ  вра- 
гами; внемли  взывающимъ  къ  Тебѣ  гласамъ  нашимъ!  окружены  мы  вра- 
гами, освободи  насъ  отъ  узъ  злобныхъ  Татаръ  и  дай  освѣженіе  утробамъ 
нашимъ;  воздадимъ  Тебѣ  прославленіе.  Сокруши  враговъ  въ  отчизнѣ  на- 
шей, истреби  ихъ  на  вѣки  вѣковъ!  » 

А  вотъ  ужь  и  тучка  на  знойномъ  небѣ!  Подули  вѣтры,  загудѣлъ  страш- 
ный громъ,  зэстилаетъ  туча  все  небо,  молніи  одна  за  другою  такъ  и 
бьютъ  въ  татарскій  станъ.   Бурный  ливень  оживилъ  ручеекъ  на  холмѣ. 

Миновала  буря.  Рати  устремились  въ  ряды:  отовсюду,  изо  всѣхъ  об- 
ластей вѣютъ  ихъ  хоругви  (на  пути)  къ  Оломуцу;  тяжкіе  мечи  висятъ  у 
нихъ  при  бедрахъ,  полные  колчаны  стучатъ  у  нихъ  за  плечами,  ясные 
шлемы  на  ихъ  буйныхъ  главахъ,  а  подъ  ними  скачутъ  быстрые  кони. 
Зазвучали  рога  лѣсные,   ударили  громкіе  бубны. 

Разомъ  сразились  обѣ  стороны:  поднялась  мгла  отъ  праха,  и  жестока 
была  послѣдняя  схватка:  зазвучали,  зазвенѣли  острые  мечи,  поднялся  страш- 
ный свистъ  отъ  каленыхъ  стрѣлъ,  трескъ  быстрыхъ  копій  и  пикъ.  И  ко- 
лолись, и  рубились,  и  стонали,  и  ликовали;  кровь  лилась  дождевымъ  пото- 
комъ,  трупы  валялись,  какъ  деревья  въ  лѣсу:  у  того  голова  разрублена  на 
двое,  у  того  отсѣчены  обѣ  руки,  тотъ  катится  съ  коня  черезъ  другаго,  а 
(здѣсь)  другой  въ  бѣшенствѣ  побиваетъ  враговъ  своихъ,  какъ  лютая  буря 
деревья  на  скалахъ;  тому  вонзился  мечь  въ  сердце  (но  самую)  рукоять,  а 
этому  срѣзалъ  татаринъ  ухо. 

Ухъ,  то-то  было  криковъ,  жалобныхъ  стенаній!  Хри  стіане  стали  от- 
ступать,  а  Татары  гнаться  за  ними  по  слѣдамъ! 

(Вонъ,  вонъ)  Ярославъ  летитъ,  какъ  орелъ:  твердый  панцырь  на  мо-х 
гучихъ  персяхъ,  подъ  панцыремъ  храбрость,  удальство,  подъ  шлемомъ 
быстрый  разумъ;  ярость  блещетъ  у  него  изъ  огненныхъ  глазъ.  Съ  раз- 
маху налетѣлъ,  какъ  левъ, ,  когда  тотъ  почуетъ  теплую  кровь  и,  под- 
стрѣленный,  бѣжитъ  за  ловцомъ:  такъ  и  онъ,  разъярившись,  стремился 
на  Татаръ;  а  Чехи  то  за  нимъ,   словно  градъ. 

Ринулся  онъ  на  Кублаевича,  и  завязалась  между  ними  жестокая  битва; 
сразились  (сперва)  оба  копьями;  сломались  они  оба  съ  великимъ  трескомъ. 
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Ярославъ,  весь  въ  крови  съ  конемъ,  ударилъ  мечемъ  Кублаевича  и  раз- 
сіжъ  его:  тотъ  упалъ  бездыханный  между  мертвыми,  и  зарокоталъ  надъ 
нимъ  лукъ  съ  колчаномъ. 

Побѣжали  всѣ  лютые  Татары,  побросавъ  долгія  свои  пики,  побѣжали 
тутъ  всѣ,  кто  только  могъ  бѣжать,  туда,  откуда  встаетъ  солнце:  и  очисти- 
лась Гана  отъ  Татаръ  *). 

Честмиръ  и  Влаславъ. 

Вторая,  по  древности  содержанія,  пѣсня  Краледворской  рукописи,  послѣ 
Забоя  и  Славоя.  Въ  ней  воспѣта  побѣда  Чеховъ  надъ  лучанскимъ  князсмъ 
Властиславомъ,  въ  первой  половинѣ  IX  вѣка.  Чехами  предводительству етъ 
Честмиръ  или  Чтимиръ,  храбрый  воевода  пражскаго  князя  Неклана;  онъ 
не  только  разбиваетъ  враговъ,  освобождаетъ  Воймира  отъ  плѣна,  но  еще  и 
убиваетъ  самого  Властислава.  Язычество  еще  въ  полной  силѣ:  оппсывагтся 
даже  довольно  подробно  благодарственное  жертвоприношеніе  Чеховъ  бо- 
глмъ.  Козьма  Пражскій  разсказываетъ  тоже  событіе  съ  большими  подроб- 
ностями, хотя  нѣсколько  иначе  2),  чѣмъ  оно  разсказывается  въ  пѣснѣ  и 
у  Далимила  3) .  Между  прочимъ  у  Далимила  Честмиръ  названъ  Штиромъ, 
а  у  Козьмы — Тиромъ.- 

Яромиръ  и  Ольдрихъ. 

Третья,  по  древности  содержания,  пѣсня  Краледворской  рукописи.  Со- 
держаніемъ  ея  является  пораженіе  Поляковъ  въ  началѣ  XI  ст.  (1004-  г.). 
когда  Болеславъ  Храбрый,  по  просьбѣ  сверженнаго  за  жестокость  ко- 
роля чешскаго  Болеслава  III  Рыжаго,  вздумалъ  было  вмѣшаться  въ  чеш- 
скія  дѣла  и,  пользуясь  неурядицей,  овладѣть  страною.  Съ  этою  цѣлью 
занялъ  онъ  Прагу  и  нѣкоторые  другіе  города  своими  войсками.  Боле- 
славъ Рыжій  призывалъ  его  на  помощь  противъ  Яромира,  который 
былъ  возведенъ  на  его  мѣсто  народомъ  на  престолъ.  Но  усйТіія  Поляковъ 

')  Ярославъ — обширеѣйгаая  изъ  пѣсенъ  Краледворской  рукописи,  въ  тоже  время  и  младшая  изъ 
всѣхъ  иѣсенъ  ея  по  времеви  пропсхожденія,  даже,  можетъ  быть,  современная  рукописи.  Содержаніе  ея 
относится  ко  времени  слишкомъ  памятнаго  для  насъ  нашествія  Татаръ  1241  года;  воспѣвается  побѣда 
Ярослава  Штернбергскаго  надъ  ними  иодъ  Оломуцомъ  (Ольмюцъ-),  гдѣ  онъ  убиваетъ  ихъ  предводптеая- 
Факты  историческіе  переиначены,  перемѣгааны  съ  преданіемъ,  такъ  что,  напрпмъръ.  причиною  ио\ода 
являйся  убіеніе  какой-то  татарской  царевны,  дочери  хана  Кублая,  который  даже  и  не  правплъ  въ  это 
время,  а  гораздо  позже  (1259—1294).  Такое  же  преданіе  является  в  у  Нъмцевъ,  въ  легендѣ  о  сц. 
Гедвпгѣ. 

Тѣсно  связано  съ  чешскимъ  Ярославомъ  и  сказаніе-  о  смерти  Батыя,  находящееся  въ  жптіи  св. 
Михаила  Чѳрниговскаго,  которое  написано  Пахоміеиъ  (Логоѳетомъ,  по  предположенію  Соловьева.  (Ист. 
Росс     т.    III,  392 — 393),    чѣмъ  онъ  и   старается  объяснить  нѣкоторые  сербскіе  мотивы  сказаніяі. 

2)  8сгірІогез  гегшп  Воётісагит.  Совтов,  стр.  23 — 31 

5)  Баіішііоѵа  сЬгопіка  севка,   изд.  Ганки,  1851,  стихъ  782—901. 
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удержаться  въ  Чехіи  остались    тщетными,   послѣ    того  какъ  Яромиръ    съ 
братомъ  своимъ  Ольдрихомъ  выгнали  ихъ  изъ  Праги  и  разбили. 

Бенешъ  Германовъ. 

Въ  этой  пѣснѣ  описывается  пораженіе  Саксовъ  подъ  Большою  Скалою 
въ  1203  г.,  когда,  во  время  отсутствія  Пшемысла  Оттокара  I  (онъ  былъ 
тогда  у  Оттона  IV),  войско  маркграФа  мейсенскаго  вторглось  въ  Чехію 
и  производило  тамъ  страншьтя  оиустошенія,  которыми  маркграФЪ  мстилъ 
за  разводъ  Оттокара  съ  сестрою  его  Адельгейдой.  Очень  живо  предста- 
влено въ  пѣснѣ  народное  движеніе  противъ  ненавистныхъ  Нѣмцевъ,  подъ 
началомъ  Бенеша  Германова,  который  былъ  въ  послѣдствіи  кастелланомъ 
будишинскимъ. 


Затѣмъ  еще  заключаются  въ  Краледворской  рукописи  два  большихъ 
стихотворенія  «Збтонъ»  и  «Люборъ  и  Людиша»,  которыя  могутъ  быть 
отнесены  къ  разряду  эпическихъ;  но  мы  не  станемъ  заниматься  разбо- 
ромъ  ихъ,  потому  что  первое,  хоть  и  древне,  но  ужь  черезъ  чуръ  про- 
никнуто лиризмомъ  устной  народной  поэзіи;  а  другое,  судя  по  особенному 
симметризму  его  построенія  и  по  всему  складу  разсказа,  совершенно  отлич- 
ному отъ  склада  остальныхъ  произведений  Краледворской  рукописи,  не  мо- 
жетъ  быть  ни  древнимъ,  ни  вполнѣ  народнымъ  эпическимъ  произведеніемъ . 

Только  въ  одной  пѣснѣ  Краледворской  рукописи,  въ.  «Ярославѣ»,  за- 
мѣтно,  что  христіанство  уже  было  обще -распространенною  религіею  между 
Чехами;  древнѣйшія  же  пѣсни  Краледворской  рукописи,  «Забой  и  Славой», 
«Честмиръ  и  Влаславъ»  явно  относятся  ко  временамъ  язычества,  и  язы- 
чества въ  полной  силѣ,  потому  что  въ  нихъ  упоминаются  не  просто  какія 
нибудь  языческія  повѣрья,  а  подробно  разсказывается  о  языческихъ  обря- 
дахъ,  какъ  о  живой  современности.  Любопытно,  что  подобныя,  чисто-язы- 
ческія  пѣсни,  которыя  бы,  кажется,  должны  были  подвергнуться  гоненію 
отъ  христіанъ,  особливо  грамотныхъ,  находятъ  себѣ  между  Чехами  пере- 
писчиковъ  даже  въ  XIII  столѣтіи.  Но  этотъ  фэктъ  вполнѣ  объясняется 
намъ,  когда  припомнимъ,  какъ  медленно  распространялось  христіанство  между 
Чехами.  Князья  чешскіе,  Бретиславъ  I  и  II  (между  1092 — И 00  г.)  еще 
находили  и  уничтожали  священныя  рощи  и  деревья,  а  равно  и  поклоненіе 
священнымъ  источникамъ.  Древнѣйшій  лѣтописецъ  чешскій,  Козьма  Праж- 
скій  (1045 — 1124  1),   говорит^,  что  и  въ  его  время  народъ    (вѣроятно, 


Следовательно  200  лѣтъ  спустя  послѣ  аослѣдняго  языческаго  князя. 
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нпсшіе  классы)  держался  еще  язычества.  Тоже  самое  подтверждаетъ  въ 
XIII  вѣкѣ  одинъ  пражскій  епископъ,  котораго  писанія  недавно  были  открыты 
проФессоромъ  ХёФлеромъ  *).  Слѣдовательно-,  если  живы  были  еще  вѣрованья 
и  памятники  язычества,  то  ужь  конечно  живъ  былъ  и  интересъ  къ  язы- 
ческимъ  пѣснямъ,  которыя  могли  находить  себѣ  и  собирателей,  и  пере- 
писчиковъ . 

Пѣсни  Краледворской  рукописи  писаны  обычнымъ  пѣсеннымъ  скла- 
домъ  и  очень  напоминаютъ  намъ  своею  внѣшностію  малороссійскія  и  южно- 
русскія  думы.  Нѣтъ  никакого  сомнѣнія  въ  томъ,  что  онѣ  подверглись  нѣ- 
которой  литературной  отдѣлкѣ,  потерпѣли  нѣсколько  отъ  книжнаго  вліянія 
и  носятъ  на  себѣ  нѣкоторые  слѣды  его,  о  чемъ  мы  будемъ  подробнѣе  го- 
ворить во  второй  части.  Но  во  всякомъ  случаѣ  пѣсни  Краледворской  руко- 
писи— произведенія  чисто  народныя,  не  представляющія  никакихъ  слѣдовъ 
знакомства  съ  другою  литературой,  кромѣ  современной  чешской  2). 

Всѣ  пѣсни  Краледворской  рукописи  воспѣваютъ  чисто  народныхъ  ге- 
роевъ,  руководящихъ  народными  движеніями  противъ  враговъ  отечества,  пося- 
гающихъ  на  религію,  обычаи  и  независимость  Чеховъ.  Живою,  теплою  вѣрою 
въ  боговъ-спасовъ  дышать  древнѣйшія  пѣсни,  и  всѣ,  съ  первой  до  по- 
слѣдней,  проникнуты  горячею  любовью  къ  отечеству,  способною  на  все - 
возможныя  пожертвованія.  Немногіе  характеры  впрочемъ  очерчены  ясно; 
дѣйствіе  беретъ  перевѣсъ  надъ  характерами.  Женщины  не  выступаютъ  ни 
въ  одной  изъ  пѣсенъ,  какъ  дѣйствующія  лица;  однако  же  встрѣчаются  вы- 
сокопоэтическіе  очерки  женскихъ  личностей.  Богаты  пѣсни  Краледворской 
рукописи  чертами  древняго  чешскаго  быта  и  нравовъ,  свидѣтельствами, 
драгоцѣнными  для  Чеховъ,  которые  и  дѣйствительно  очень  высоко  цѣнятъ 
этотъ  памятникъ  своей  невозвратимой  старины,  въ  которомъ  уже  и  въ  ту 
отдаленную  эпоху  такъ  рѣзко  выражается  коренная  черта  ихъ  народнаго 
духа — ненависть  къ  Нѣмцамъ. 

Въ  настоящее  время  мы,  кажется,  могли  бы  уже  считать  достовѣр- 
ность  Краледворской  рукописи  положительно  признанною,  послѣ  трудовъ 
первѣйшихъ  чешскихъ  ученыхъ  для  ея  изслѣдованія  и  объясненія;  одна- 
коже,  время  сомнѣній  для  нея  еще  не  миновало,  какъ  свидѣтельствуетъ  вышед- 
шая въ   1860   г.   брошюра    ФеЙФалика     «(Не  Кбпі^іоЬоГег  НагкЬсЬгШ», 


')  Свѣдѣнія  эти  заимствованы  изъ  книги  Йречка,  стр.  109. 

2)  Йречекъ  говорить  объ  этоиъ  въ  §§  55,  119,  120,  слвдшщее:  Вліяніе  нѣмецкое  на  богемгкую 
искуственную  поэзію  началось  въ  первой  половинъ  XIV  вѣка  и  болѣе  всего  способствовало  пааенію 
искуственной  поэзіи  богемской.  Трудно  слпшкомъ  многое  приписывать  вліянію  нѣяепкпѵь  пѣвЦовъ,  поэтову 
и  переселенцевъ,  при  той  ненависти,  которая  существовала  противъ  нвхъ  во  всъіъ.  даже  высшпхъ  клае- 
сахъ  богемскаго  общества  (ненависть  живая  еще  и  въ  Далимиловой  хроникѣ,  следовательно  при  Венце- 
славѣ  II),  а  тѣмъ  болѣѳ  въ  народѣ!  Только  уже  при  Іоаннѣ  Л юксембургскомъ  начало  богемское  общество 
сильно  онѣмечиваться. 
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вызвавшая  прекрасный,   энергическій,    хоть    мѣстами    и  яерѳзъ  чуръ  про- 
никнутый полемическимъ  духомъ  отвѣтт-  Йречка. 


П.  ПАМЯТНИКИ  РУССК1Е. 

I)  Слово  о  Пълку  Игоревѣ  '). 

Рукопись  Слова  о  пълку  Игоревѣ,  принадлежавшая  графу;; -Мусину -Пуш- 
кину (она  была  открыта  въ  1795  году  между  прочими  статьями  въ  одномъ 
сборникѣ,  купленномъ  отъ  Іоиля,  архимандрита  Спасо-Ярославскаго  мона- 
стыря), не  дошла  до  насъ:  она  сгорѣла  во  время  Московскаго  пожара 
1812  года.   Но  до  этого  времени  ее  успѣли  уже  два  раза  издать,  и  многіе 


')  Считаю  необходимымъ  приложить  здѣсь  краткій  очеркъ  библіографіи  памятника;  вотъ  списокъ 
всѣхъ  изданій  его  до  1844  года: 

1)  Ироическая  пѣснь  о  походѣ  на  Половцевъ  удѣльнаго  князя  Новограда-Сѣверскаго  Игоря  Свято- 
славича, писанная  старинныиъ  русскимъ  языкомъ  въ  исходѣ  XII  столѣтія,  съ  переложеніемъ  на  упо- 
требляемое нынѣ  нарѣчіе.  Изд.  графа  Мусина-Пугакина.  Москва  1800. 

2)  Тоже  нзданіе  перепечатано  Шишковымъ  въ  I  т.  Сочпненій  и  переводовъ,  вздаваелыхъ  Россіііскою 
Академіею,  съ  прибавленіемъ  примѣчаній  и  вольнаго  перевода.  СП. б.  1805. 

3)  Слово  о  П.  Иг.  Игоря  Святославича,  удѣльнаго  князя  Нѳвагорода  Сѣверскаго,  вновь  приложен- 
ное Яковомъ  Пожарскпмъ,   съ  присовокупленіемъ  примѣчаній.  С. П. б.  1819. 

4)  Слово  о  П.  Иг.,  историческая  поэма,  писанная  въ  нач&лѣ  XIII  вьі.а  на  славенскомъ  языкѣ  про- 
зой, съ  оной  переложено  стихами  древнѣйшаго русскаго размѣра  (зіс!)  Николаемъ  Граматиныыъ. 
М.  1823. 

5)  Н.  А.  Полевой  припечаталъ  подлинный  текстъ  Сл.  о  П.  Иг.  въ  дополненіи  къ  III  т.  И.  Р.  Н. 
Критическія  изслѣдованія  свои  помѣстилъ  онъ  во  II  т.  И.  Р.  Н.  (стр.  261 — 264  и  стр.  274 — 275) 
и  въ  Моск.  ТелеграФѣ  1833  г.,  №  7,  стр.  449. 

6)  Пѣснь  ополченію  Игоря  Святосл.  кн.  Новгор.  Сѣверск.  Переведено  съ  древняго  русскаго  языка 
XII  ст.  Александромъ  Вельтманомъ.  М.  1833. 

7)  Пѣснь  о  П.  Иг.,  сложенная  въ  концѣ  XII  вѣка  съ  пѳреводомъ  на  нынѣшній  Русскій  языкъ, 
Максимовича.  1837. 

8)  Изданіе  Сахарова  въ  V  ч.  Пѣсенъ  Р.  Н.  (а  потомъ  въ  I  т.  Сказаній  Р.  Н.)  1839. 

9)  Изданіе  Снегирева  съ  прибавленіемъ  Повѣданія  о  побоищѣ  Вел.  Кн.  Дмитрія  Донскаго  и  т.  д. 
1839. 

10)  Слово  о  пълку  Игоревѣ  Святъславля  пѣсьтворца  стараго  времени.  Объясненное  по  древнимъ 
письменнымъ  памятникамъ  магистромъ  Дмитріемъ  Дубенскимъ.  М.  184-4.  Послѣ  изданія  Дубенскаго 
было  еще  одно,  совершенно  неизвѣстноѳ  мнѣ,  и  одинъ  или  два  перевода. 

И  такъ  въ  теченіе  44  лѣіъ  десять  изданій. 

Въ  какой  же  степени  разъяснили  они  намъ  драгоцѣнный  памятникъ  литературы  XII  вѣка? 

Опредѣлить  это  довольно  трудно,  уже  потому,  что  съ  одной  стороны  большая  часть  вышепомянутыхъ 
издателей  при  разборѣ  текста  памятника  действовали  совершенно  произвольно,  полагаясь  только  на 
свой  изслѣдовательный  тактъ,  и  позволяли  себѣ  дѣлать  тѣ  или  другія  поправки,  не  приводя  даже  до- 
казательствъ,  который  бы  хоть  сколько  нибудь  ихъ  оправдывали.  Съ  другой  стороны,  объясняя  языкъ 
памятника,  заботились  невидимому,  не  о  простѣйшемъ  разрѣшеніи  задачи,  а  о  томъ,  чтобы  выказать 
свою  ученость,  удивить  своимъ  выводомъ:  такъ  напр  ,  Пожарскій  пскалъ  объяснѳнія  всѣхъ  трудностей 
Слова  о  П.  Иг.  въ  польскомъ  языкѣ,  Вельтманъ  утверждалъ,  что  "пѣвецъ  Сл.  о  П-  Иг   нашісалъ  его  на 
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знатоки  нашей  древней  иалеогра<і>іи  ')  успѣли  ее  видѣть;  одинъ  изъ  нихъ, 
А.  II.  Ермолаевъ,  сообщаетъ  между  прочимъ,  что  рукопись  писана  была 
полууставомъ  XV  вѣка,  а  самъ  Мусинъ-Пушкинъ  говорилъ  о  ней  Калай- 
довичу, что  она  по  'почерку  можетъ  быть  отнесена  къ  концу  ХІУ  или 
началу  XV  вѣка. 

Содержаніе  Слова  о  Пълку  Игоревѣ. 

Послѣ  краткаго  вступленія,  въ  которомъ  упоминается  о  древнемъ  пѣв- 
цѣ  Боянѣ,  пѣвецъ  Слова  прямо  переходитъ  къ  описанію  Игорева  отправ- 
ленія  въ  походъ. 

Князь  Игорь,  видя,  что  еолнце  затьмилось,  ободряетъ  свою  дружину: 
«Братья  и  дружина!»  говоритъ  онъ,  «ужь  лучше  быть  убитыми,  чѣмъ 
попасться  въ  плѣнъ;  сяя,емъ-ка,  братья,  на  нашихъ  борзыхъ  коней,  да 
взглянемъ  на  синій  Донъ!  Хочу  я  съ  вами  преломить  копье  о  край  земли 
Половецкой,  и — либо  голову  свою  положить,  либо  испить  шлемомъ  изъ 
Дона. »  И  вотъ  кони  ржутъ  за  Сулою;  звенитъ  слава  въ  Кіевѣ;  трубы 
трубятъ  въ  Новѣградѣ  (Сѣверскомъ)  ;  развѣваются  княжескія  знамена  въ 
Путивлѣ;  Игорь  ждетъ  милаго  брата  Всеволода.  И  сказалъ  ему  буй-туръ 
Всеволодъ:  «Ты,  Игорь,  у  меня  одинъ  братъ,  одинъ  свѣтъ  свѣтлый,  и  оба 
мы  Святославичи;   сѣдлай-зыай  своихъ  борзыхъ  коней,   а  мои  ужь  готовы, 


своемъ  языкѣ,  какъ  Ломоиосовъ  свои  оды,  Пушкинь  свои  поэмы,  Карамзпнъ  пстерію;  а  Граматинъ 
доказывялг,  что  Слово  написано  'несвойственными  ѵоэзіи  языко.нг,  грубою  прозою, на  языкѣ 
полуобразованному,  почти  мертвомъ,  отчего  и  вышла  у  нею  неправильная  и  не  со- 
всѣмъ  ясная  смѣсь  Словенскаго  съРусскимъ*.  Даже  и  нослѣднее  пзданіе  Дубенскаго,  несмотря 
на  всю  свою  ученую  внешность,  едва  ли  можетъ  удовлетворить  требованьямъ  науки  со  стороны  обработки 
текста;  да  и  самый  комментарій  Дубенскаго  болѣе  утомляетъ  занимающегося,  чѣмъ  объясняетъ  емудѣло. 
Болѣе  сдѣлано  нашими  учеными  для  объясненія  арѵеологіи  Слова,  для  оцѣнки  его  поэтичеемнъ  красотъ, 
даже  для  его  темной  мпѳологіп.  Въ  этоыъ  отношеніп  первый  шагъ  былъ  едъланъ  Макспмовпчемъ  въего 
изданіи,  а  затѣмъ  много  способствовали  объяснению  внутренней  стороны  Слова  отдѣльныя  замѣткн  Бус- 
лаева, разбросанпыя  по  разнымъ  пзданіямъ  и  журналамъ  и  потому  уже  нисколько  не  подвигающія  впе- 
редъ  разработки  памятника.  Каждый,  зашшающшея  нмъ,  положительно  долженъ  смотрѣть  на  изданіе 
4800  года,  какъ  на  самое  удобное  и  полезное  для  его  изученія.  -Замѣтимъ  между  прочимъ,  что  почти 
каждый  издатель  Слова  о  П.  Иг.  для  ясности  старался  дѣлиіь  его  на  нѣсколько  отдѣловъ  и  дѣле- 
ніе  это  производилъ  совершенно  произвольно.  Такъ  Сахаровъ  раздѣлілъ  сто  на  коротннькія  пѣсні,  а 
Дубенскій  на  три  отдѣла:  I,  походъ,  битвы,  плѣнъ  Игоря;  ІГ,  сонъ  и  слово  Святослава,  плачь  Ярослав- 
ны; III.  возвращеніе  Игоря.  Буслаевъ,  въ  своей  прекрасной  критикѣ  этого  изданія,  предлагаетъ  раз- 
дѣленіе  гораздо  болѣе  простое  и  основательное:  I,  походъ,  битвы  и  илѣкъ  Игоря;  II,  сонъ  и  слово  Свя- 
тослава; III,  плачь  Ярославны  и  возпращеніе  Игоря.  -Плачь  Ярославны»,  гозорптъ  онъ,  «относится  къ 
возвращенію  мужа,  какъ  желаніе  къ  исполненію;  сонъ  же  Святослава  къ  плѣну  Игоря  и  его  дружины*' 
какъ  извѣщеніе  къ  событію.  И  точно  такъ,  какъ  желаніе  иыветъ  силу  чарующ]*,  такъ  и  сонъ  былъ 
созданіемъ  бѣсовскпмъ»  (Москвптянинъ,  4845,  I,  35). 

М  Бантышъ-Каменскій,  Ермолаевъ,  Карамзпнъ,  Тимковскііі  и  Болтішъ. 
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осѣдланы,  стоятъ  напереди  у  Курска;  а  Куряне  мои — опытные  воины,  по- 
витые подъ  трубами,  взлелѣянные  подъ  шлемами,  вскормленные  съ  конца 
копья;  имъ  известны  и  пути,  и  овраги;  ихъ  луки  натянуты,  ихъ  колча- 
ны открыты  и  сабли  наточены;  сами  они  ска  чуть,  какъ  сѣрые  волки, 
ища  с.ебѣ  чести,  а  князю  своему  славы.  »  Тогда  князь  Игорь  вступидъ  въ 
золотое  стремя  и  поѣхалъ  по  чистому  полю.  Солнце  заграждало  ему  путь 
тьмою;  ночью  слышенъ  былъ  зловѣщій  крикъ  птицъ  и  вой  звѣрей...  По- 
бѣжали  Половцы  по  непроходимымъ  дорогамъ  кт>  великому  Дону,  заскри- 
пѣли  телѣги  ихъ  въ  полночь.  Игорь  ведетъ  воиновъ  къ  Дону;  уже  пти- 
цы предвѣщаютъ  его  бѣду;  волки  тоже  грозно  воютъ  по  оврагамъ,  орлы 
своимъ  клектомъ  сзываютъ  звѣрей  на  кости,  лисицы  лаютъ  на  червленые 
щиты.  Вотъ  ужь  и  поздно.  Ночь  наступаетъ;  заря  потухла,  мгла  по- 
крыла поля,   уснулъ  соловей,   смолкли  говорливыя    галки... 

Рано  утромъ  въ  пятницу  Русскіе  потоптали  поганые  полки  половец- 
кіе  и,  разсѣявшись,  какъ  етрѣлки,  по  полю,  помчали  они  къ  себѣ  крас- 
ныхъ  дѣвокъ  Половецки  хъ,  а  съ  ними  и  золото,  и  паволоки,  и  дорогіе 
оксамиты.  Япончицъ  и  кожуховъ  и  вся:;ихъ  узорочьевъ  отняли  столько  у 
Половцевъ,  что  ими  хоть  мосты  мости  по  топямъ  да  по  болотамъ. 

На  другой  день  ранешенько  кровавыя  зори  предшествуютъ  свѣту;  чер- 
ныя  тучи  идутъ  съ  моря,  хотятъ  прикрыть  четыре  солнца,  т.  е.  четы- 
рехъ  князей:  Игорь  князь  Новгородъ-Сѣверскій,  Всеволодъ  Трубчевскій 
Святославъ  Ольговичь  Рыльскій  (племянникъ  Игоря)  и  Владимиръ  Путивль- 
скіы  (сынъ  Игоря),  а  въ  тѣхъ  тучахъ  трепещу тъ  синія  молніи.  Видно 
быть  грому  великому,  идти  дождю  стрѣлами  съ  Дону  великаго:  видно 
придется  тутъ  и  копьямъ  приломаться,  и  саблямъ  постучать  о  половец- 
иле  шлемы.  И  вотъ  уже  вѣтры,  Стрибоговы  внуки,  вѣютъ  стрѣдамп  на 
храбрые  полки  Пгоревы!  Клубы  пыли  покрываютъ  поля;  развѣьаются  вда- 
ли знамена,  Половцы  идутъ  и  отъ  Дона,  и  отъ  моря,  и  отъ  всѣхъ  сторонъ_ 
Русскіе  полки  отступили.  Бѣсовы  дѣти  огласили  все  поле  кликомъ,  а  храб- 
рые Русскіе  перегородили  его  своими  щитами. . .  Завязалась  битва,  какой 
еще  и  не  слыхано:  слозаранокъ  до  вечера,  а  съ  вечера  до  свѣта  летятъ 
стрѣлы  каленыя,  сабли  гремятъ  о  шлемы,  трещать  копья  харалужныя, 
среди  неизвѣстнаго  поля  въ  землѣ  половецкой.  Почернѣла  земля  подъ 
копытами,  политая  кровью  и  посѣянная  костями;  горемъ  взошелъ  этотъ 
посѣвъ  на  Русской  землѣ. 

Вотъ  ужь  Игорь  и  полки  заворачиваетъ:  жаль  ему  милаго  брата  Все- 
волода. Бились  день,  бились  другой;  на  третій-день  въ  полудню  пали  зна- 
мена Пгоревы.   Тутъ  и  разлучились  братья  на  берегу  быстрой  Каялы .  Тутъ 
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ужь  кроваваго  вина  не  достало;  тутъ  докончили    пиръ    храбрые    Русскіе, 
сватовъ  попоили,  а  сами  полегли  за  землю  Русскую. 

Невеселая  настала  тогда  година.  Братъ  возсталъ  на  брата  и  стали 
сами  на  себя  ковать  крамолу;  а  поганые  со  всѣхъ  сторонъ  приходили  съ 
побѣдами  на  землю  Русскую. 

Всплакались  жены  Русскія:  «Ужь  намъ  своихъ  милыхъ  ладъ  ни  мыс- 
лію  смыслити,  ни  думою  сдумати,  ни  очами  на  нихъ  поглядѣть,  а  золота 
и  серебра  того  намъ  и  въ  рукахъ  не  имѣть.» 

А  Святославу  *)  тѣмъ  временемъ  привидѣлся  дурной  сонъ;  бояре  тол- 
куютъ  ему,  что  сонъ  этотъ  пророчитъ  гибель  Игоря  и  Всеволода  и  ихъ 
дружины.  И  горько  заплакалъ  Святославъ  по  своимъ  сыновьямъ,  съ  грустью 
вспоминая  о  прежнемъ  могуществѣ  русскихъ  князей,  когда  они  всѣ  жили 
въ  мирѣ  и  согласіи.  Какъ  бы  подъ  вліяніемъ  его  скорбныхъ  воспомина- 
ній  и  самъ  пѣвецъ  обращается  ко  всѣмъ  князьямъ  русскимъ,  описываетъ 
ихъ  могущество  и  силу,  сожалѣетъ  о  ихъ  разъединенности  и  вызываетъ 
на  помощь  Игорю,  какъ  на  общее  дѣло  всей  Руси. 

Въ  тоже  время  слышится  и  Ярославнинъ  2)  голосъ  въ  Путивлѣ,  на 
городской  стѣнѣ:  «Полечу,»  говорить  она,  «кукушкою  по  Дунаю;  обмочу 
бобровый  рукавъ  въ  Каялѣ-рѣкѣ,  утру  князю  кровавыя  раны  на  его  му- 
жественномъ  тѣлѣ . »  Ярославна  рано  плачетъ  въ  Путивлѣ  на  городской 
стѣнѣ:  « О  вѣтеръ,  вѣтрило.!  »  говорить  она,  «зачѣмъ  ты,  господинъ,  вѣешь 
напротивъ?  Зачѣмъ  на  своихъ  легкихъ  крылышкахъ  носишь  ханскія  стрѣ- 
лы  на  воиновъ  моего  мужа?  Мало  ли  тебѣ  (мѣста)  вверху  подъ  облаками 
Вѣять,  лелѣя  корабли  на  синемъ  морѣ?  Зачѣмъ,  господинъ,  развѣялъ  ты  по 
ковылю  мое  веселіе?»  Ярославна  рано  плачетъ  въ  Путив.іѣ  на  городской 
стѣнѣ:  «О,  Днѣпръ  Словутичь!»  говорить  она,  «ты  пробилъ  каменныя 
горы,  протекая  по  землѣ  Половецкой.  Ты  лелѣялъ  на  себь  Святославовы 
насады  до  самаго  полка  Кобякова:  взлелѣй  же,  господинъ,  моего  милаго  ко 
мнѣ,  чтобы  не  приходилось  мнѣ  спозаранокъ  посылать  къ  нему  на  море 
свои  слезы. »  Ярославна  рано  плачетъ  въ  Путивлѣ  на  городской  стѣнѣ: 
«Свѣтлое  и  тресвѣтлое  солнце!  ты  для  всѣхъ  тепло  и  красно:  для  чего, 
господинъ,  устремилъ  ты  свои  горячія  лучи  на  воиновъ  моего  милаго? 
Для  чего  ты  въ  безводной  степи  согнулъ  луки  ихъ  жаждою  и  заткнулъ 
колчаны  ихъ  скорбью?» 

И  вотъ  князю  Игорю  кажетъ  Богъ  путь  изъ  земли  Половецкоіі  на 
землю  Русскую,   къ  отеческому  золотому  столу.     Погасла    вечерняя    заря. 


')  Отцу  Игоря  Оѣверскаго. 

2)  Ярославна — жена  Владиміра  Путявльскаго. 
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Игорь  прикинулся  спящимъ,  а  самъ  въ  мысляхъ  уже  путь  мѣряетъ  отъ 
великаго  Дона  до  малаго  Донца.  Вотъ  Овлуръ  свистну лъ  за  рѣкою;  даетъ 
о  себѣ  знать  князю.  Игорь  князь  горностаемъ  къ  тростнику  поскакалъ, 
бѣлымъ  гоголемъ  по  водѣ  поплылъ;  вскочилъ  потомъ  на  борзаго  коня,  со- 
скочилъ  съ  него  волкомъ  и  понесся  къ  берегамъ  Донца,  полетѣлъ  соко- 
ломъ  въ  темнотѣ,  избивая  гусей  и  лебедей  себѣ  на.  завтракъ,  на  обѣдъ  и 
на  ужинъ.  Когда  Игорь  соколомъ  полетѣлъ,  тогда  Овлуръ  волкомъ  побѣ- 
жалъ,  отряхая  за  собою  студеную  росу,  потому  что  они  притомили  сво- 
ихъ  борзыхъ  коней.  И  сказалъ  Донецъ  князю:  «Князь  Игорь,  не  мало 
тебѣ  почета,  а  Кончаку  досады,  а  Русской  землѣ  веселья!»  Отвѣчалъ 
Игорь:  «О,  Донецъ,  не  мало  почета  и  тебѣ,  за  то,  что  лелѣялъ  князя  на 
волнахъ,  постилалъ  ему  зеленую  траву  на  своихъ  серебряныхъ  брегахъ, 
одѣвалъ  его  теплыми  туманами  подъ  сѣнью  зеленыхъ  деревьевъ,  стерегъ 
его  гоголемъ  на  водѣ,  чайками  на  струяхъ,  чернядями  на  вѣтрахъ!»  По 
Игореву  слѣду  ѣздятъ  Гзакъ  съ  Кончакомъ.  И  вороны  не  каркаютъ,  и 
галки  смолкли,  и  сороки  перестали  стрекотать,  а  только  ползали  по  вѣт- 
вямъ;  одни  дятлы  кажутъ  стукомъ  путь  къ  рѣкѣ,  да  соловьи  встрѣчаютъ 
день  веселыми  пѣснями.  Молвилъ  Гзакъ  Кончаку:  «Такъ  какъ  соколъ  ле- 
титъ  къ  гнѣзду,  разстрѣляемъ-ка  соколича  своими  золочеными  стрѣлами. » 
И  молвилъ  ему  Кончакъ:  «Такъ  какъ  соколъ  къ  гнѣзду  летитъ,- опутаемъ-ка 
соколича  красною  дѣвицею.»  Гзакъ  сказалъ  на  это  Кончаку:  «Коли  опу- 
таемъ  его  красною  дѣвицею,  такъ  не  достанется  намъ  ни  соколичь,  ни 
красная  дѣвица,  и  начнутъ  насъ  птицы  бить  въ  самой  землѣ  Половец- 
кой   »  Тотчасъ    послѣ  этого  пѣвецъ  заключаетъ  свою  пѣсню  радост- 

нымъ,  торжественнымъ  извѣщеніемъ  о  возвращеніи  Игоря  изъ  плѣна  на 
родину.  «Солнце  свѣтится  на  небеси,  Игорь  князь  въ  Русской  землѣ.  Де- 
вицы поютъ  на  Дунаѣ.  Вьются  голоса  черезъ  море  до  Кіева.  Игорь  ѣдетъ 
по  Боричеву  къ  святой  Богородицѣ  Пирогощей.  Страны  рады,  грады  веселы. 
Спѣвши  пѣснь  старымъ  князьямъ,  слѣдуетъ  спѣть  и  молодымъ,  спѣть  во 
славу  Игоря  Святославича,  буй-тура  Всеволода,  Владиміра  Игоревича.  Да 
здравствуютъ  князья  и  дружина,  поборая  поганые  полки  за  христіанъ. 
Князьямъ  слава,   а  дружинѣ  аминь.» 


Съ  перваго  взгляда  въ  Словѣ  о  Пълку  Игоревѣ  также  поражаетъ  вос- 
торженность пѣвца  тамъ,  гдѣ  онъ  говорить  о  борьбѣ  съ  Половцами,  какъ 
и  тихая,  но  глубокая  грусть  при  воспоминаніи  о  страданіяхъ  Русской 
земли  отъ  княжескихъ  крамолъ  и  набѣговъ  иноплеменныхъ .  Въ  каждомъ 
словѣ  пямятника  проглядываетъ  таже  самая,   теплая  любовь  къ  родинѣ,  ко- 
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торая  такими  живыми  искрами  свѣтится  на  страницахъ  ыашихъ  лѣтописей 
и  проявляется  такими  прекрасными  типами  въ  древне-русской  жизни.  Въ 
Словѣ  о  пълку  Игоревѣ  восторженное  описаніе  похода  незначмтельнаго  и 
при  томъ  окончившагося  такъ  несчастливо  можетъ  быть  доступно  только 
тому,  кто  понимаетъ  значеніе  Половцевъ  въ  нашей  дотатарской  Руси,  а 
потому  мы  намѣрены  представить  читателямъ  краткій  очеркъ  главнѣйшихъ 
движеній  Русской  земли  противъ   Половцевъ. 

•Іѣтописи  сохранили  намъ  воспоминание  о  множествѣ  большихъ  и  ма- 
лыхъ  кочевыхъ  народовъ,  которые  поочередно  вступали  въ  ожесточенную 
борьбу  съ  Русью  и,  разбиваясь  о  нее,  исчезали  безслѣдно.  Обширныя 
луговыя  степи  нашего  Юга  всегда  привлекали  къ  себѣ  хищныя  орды  этихъ 
кочевниковъ,  которымъ  привольно  жилось  въ  нихъ,  среди4  безчисленныхъ 
табуновъ  и  етадъ, — которымъ  любо  было,  пользуясь  усобицами  нашихъ  раз- 
розненныхъ  областей,  стремительнымъ  набѣгомъ  налетать  на  беззащитные 
села  и  города,  грабить  все,  что  ни  попадалось  имъ  на  пути,  угонять  въ 
свои  дальнія  вѣжи  скотъ,  уводить  людей  и  истреблять  то,  чего  нельзя  было 
захватить  съ  собою.  Съ  первой  четверти  XI  вѣка  въ  степяхъ  нашихъ  яв-' 
ляются  Половцы,  на  мѣсто  прежнихъ  Печенѣговъ  и  Торковъ.  -Тяжелою 
грозовою  тучею  тяготѣютъ  ихъ  нестройныя,  но  страшныя  орды  надъ  на- 
шею приднѣпровскою  Русью  въ  теченіе  почти  двухъ  столѣтій,  вплоть  до 
татарскаго  погрома,  который  мы  въ  состояніи  были  перенести,  можетъ 
быть,  только  потому,  что  уже  были  пріучены  долгимъ  и  горькимъ  опы- 
томъ  къ  нескончаемой  борьбѣ  съ  иноплеменниками.  Вотъ  какъ  описываетъ 
.Іаврентьевская  лѣтопись  одинъ  изъ  Половецкихъ  набѣговъ,  въ  1093  году  '): 
«Лукавіи  сынове  Пзмаилеви  пожигаху  села  и  гумна,  и  многы  церкви 
запалиша  огнемъ,  да  не  чюдитсл  никто  же  о  семъ; ови  ведуться  поло- 
пени,  друзіи  трепечють,  зр>іще  убиваемыхъ,  друзіи  гладомъ  умеряема  и 
одною  жажѳю', —  овы  вяяіемы  и  пятами  пхаеми,  и  на  землѣ  держими  и  ура- 
ияеми Городи  вси  опустѣша,  села  опустѣша;  прейдемъ  поля,  идѣже  па- 
сома бѣша  стада  конь,  овця  волове,  все  тоще  нынѣ  видимъ,  нивы  поростъше 
звѣремъ  жилища  быша  . . .  Половцы  воевоша  много  и  възвратишася  къ  Торць- 
скому,  и  изнемогоша  людье  въ  градѣ  гладомъ,  и  предашася  ратнымъ;  По- 
ловци  же,  пріимше  градъ,  запалиша  й  огнемъ,  люди  раздѣлиша  и  вѣіоша 
къ  вежѣ  къ  сердоболемъ  своимъ  и  сродникомъ  своимъ.  Много  роду  хрес- 
тьянска  стражюще:  печални,  мучими,  зимою  оцѣпляемн,  въ  алчи  и  въ 
жажи  и  въ  бѣдѣ  опустнѣвше  лица,   почернѣвше  тѣлесы;   незнаемою  стра- 


•)  II.   С.  Р    Л  ,  т.  I,  стр.  05  п  9(3 


Часть  I.  В.  Обзоръ  памятниковъ  славянскихъ.  II.  97 

ною,  языкомъ  испаленымъ,  нази  ходяще  и  боеи,  ногы  имуще  сбодени 
терньемъ.  Со  слезами  отвѣщеваху  другъ  къ  другу,  глаголюще:  «азъбѣхъ 
сего  города,»  и  другіа:  «азъ  сея  вси;»  такс  съупрашаются  со  слезами, 
родъ  свой  повѣдающе,  и  вздышюче,  очи  взводяще  на  небо  къ  Вышнему, 
свѣдущему  тайная.  »  Первые  набѣги  Половцевъ  были  дѣйствительно  оглу- 
шительными ударами,  рядомъ  побѣдъ  надъ  русскими  князьями,  которыхъ 
и  самая  бѣда  не  могла  примирить  для  дружнаго  отпора.  Особенно  памят- 
ными остались  ихъ  побѣды  1067  года  на  Альтѣ  (надъ  Изяславомъ,  Свя- 
тославомъ  и  Всеволодомъ),  и  1093  года  на  Стугнѣ,  когда  они  на  голову 
разбили  Святополка,  Владиміра  Мономаха  и  Ростислава  Переяславскаго ; 
юный  Ростиславъ,  во  время  поспѣшнаго  бътства  Русскихъ,  погибъ  въ 
волнахъ  Стугны,  и  самъ  Мономахъ  едва  успѣлъ  спастись  вплавь  на  конѣ 
черезъ  рѣку. 

Только  уже  въ  1095  году,  въ  первый  разъ  русскіе  князья  (Свято- 
полкъ  и  Владиміръ  Мономахъ)  сами  пускаются  въ  походъ  противъ  Полов- 
цевъ, достигаю гъ  ихъ  вѣжъ,  жгутъ  ихъ  и  угоняютъ  стада  половецкія  '). 
Хоть  этотъ  походъ  нисколько  не  смиряетъ  и  не  ослабляетъ  Половцевъ, 
такъ  что  на  другой  же  годъ  безбожный,  шелудивый  Бонякъ  вмѣстѣ  съ 
Тугорканомъ  приходятъ  воевать  подъ  самымъ  Кіевомъ  и  Переяславлемъ, 
даже  зажигаютъ  Печерскій  монастырь;  но  за  то  первое  удачное  движеніе 
противъ  Половцевъ  замѣтно  ободряетъ  Русскихъ  къ  дальнѣйшимъ  похо- 
дамъ.  Собственно  первый  чувствительный  ударъ  нанесенъ  былъ  Полов - 
цамъ  походомъ  Владиміра  Мономаха  съ  шестью  другими  князьями,  послѣ 
Долобьскаго  сейма  2).  Недаромъ  съ  особенною  признательностью  вспоми- 
наетъ  лѣтописецъ  о  трудахъ  Мономаха  на  защиту  Русской  земли  отъ  ино- 
племенниковъ:  «Володимиръ  самъ  собою  постоя  на  Дону»,  говорить  лѣто- 
писецъ,  «и  много  пота  утеръ  за  землю  Русскую»  3).  Вслѣдъ  за  Монома- 
ховымъ  походомъ  видимъ  уже  цѣлый  рядъ  другихъ,  болѣе  или  менѣе 
важныуъ  движеній  противъ  Половцевъ;  изъ  нихъ  лѣтописи  наши  по- 
дробнее другихъ  описываютъ  походы  Мстислава  Изяславича  4),  Святослава 
Всеволодовича  5)  и  Игоря  Святославича  6).  Два  первые  действительно  за- 
мѣчательны  по  своему  историческому  значенію,  особливо  походъ  Святосла- 
вовъ,   въ  которомъ  (по  Лаврентьевской  лѣтописи)  участвовали    вси   князи 


')  Лавр,  лѣтон.,  подъ  6603  годомъ  (I  т.  П.  С.  Р.   Л.). 

'1)  Въ  1003  голу  но  Лаврентьевской  и  въ   1111  по  Ипатьевской  лѣтописи. 

3)  Въ  Ипатьевской  лѣтоп.,  подъ  6648  годомъ. 

")  ііодъ  6678  годомъ  въ  Ипатьевской  лѣтоп. 

•"')  Подъ  6693  г.    въ  Лавреитьевской  и  6691   въ  Ипатьевской. 

6)  Подъ  6694  г.  въ  Лаврентьевской  и  6691  въ  Ипатьевской. 


98  Часть  I.  В.  Обзоръ  памятниковъ  славянскихъ.  П. 

Русстіи  и  взято  было  въ  плѣнъ  7,000  Половцевъ  (между  прочимъ  од- 
нихъ  князей  4-17);  что  же  касается  Игорева  похода,  описаннаго  въ 
Ипатьевской  лѣтописи  съ  любопытными  подробностями,  то,  кажется,  онъ 
обратилъ  на  себя  вниманіе  лѣтописца  своимъ  нравственнымъ  значеніемъ. 
Дѣйствительно,  въ  XII  вѣкѣ,  походы  русскихг  князей  противъ  Полов- 
цевъ дѣлаются  уже  совершенно  народными  движеніями,  которыми  руково- 
дятъ  постоянно  два  главныхъ  стремленія:  желаніе  избавить  отечество  отъ 
общаго  врага  и  жажда  славы,  молодечество,  удаль.  Оба  эти  стремленія 
ясно  выражаются  и  въ  лѣтописныхъ  разсказахъ  о  походахъ  князей  на  По- 
ловцевъ, и  въ  самомъ  Словѣ  о  пълку  Игоревѣ.  Приведемъ  для  примѣра 
превосходный  разсказъ  Ипатьевской  лѣтописи  о  совѣщаніи  Мстислава  Изя- 
сіавича  съ  братьею  передъ  походомъ  на  Половцевъ:  а  Вложи  Богъ  въ 
сердце  Мьстиславу  Изяславичю  мысль  благу  о  Руской  земли,  занеже  ей 
хотяше  добра  всимъ  сердцемъ:  и  съзва  братью  свою  и  нача  думати  съ 
ними,  река  имъ  тако:  «братье!  пожальтеся  о  Руской  земли  и  о  своей 
отцинѣ  и  дѣдинѣ,  оже  несуть  хрестьяны   на  всяко  лѣто  у  вѣжѣ  свои,   а 

съ  нами  роту  взимаючи,    всегда    переступаюче; а    лѣпо    ны  было, 

братье,  взряче  на  божію  помочь  и  на  молитву  святоѣ  Богородицѣ,  по- 
исками отецъ  своихъ  и  дѣдъ  своихъ  пути  и  своей  чести.»  И  угодна 
бысть  рѣчь  его  преже  Богу,  и  всеѣ  братьѣ,  и  мужемъ  ихъ.  II  рекоша 
ему  братья  вся:  « Богъ  ти,  брате,  помози  въ  томъ,  оже  ти  Богъ  вложилъ 
таку  мысль  въ  сердце;  а  намъ  дай  Богъ  за  крестьяны  и  за  Рускую  землю 
головы  своѣ  сложити  и  къ  мученикомъ  причтеномъ  быти.  »  Въ  сказаніи 
объ  ослѣпленіи  Василька,   въ  Лаврентьевской    лѣтописи,    приводятся    слѣ- 

дующія  слова  Василька:   « по  семъ  хотяхъ  проситися    у    Святополка  и 

Володимера  ити  на  Половцы,  да  любо  налѣзу  собѣ  славу,  любо  голову 
свою  сложу  за  Русскую  землю»  (стр.  ИЗ).  «Мы  есмы  ци  не  князи  же? 
такы  же  собѣ  хвалы  добудешь»,  говоритъ  Игорь  Святославичь  передъ 
отправленіемъ  своимъ  въ  походъ  (въ  разсказѣ  Лаврентьевской  лѣтописи). 
«Не  дай  Богъ  на  поганыхъ  ѣздя  ся  отрещи,  поганы  есть  всимъ  намъ 
обьчш  вороіъ»,  говоритъ  тотъ  же  Игорь  (въ  разсказѣ  Ипатьевской  .Уто- 
пией). 

Не  тоже  ли  самое  влагается  въ  уста  Игоря  и  въ  Словѣ  о  пълку  Нго- 
ревѣ?  «Братіе  и  дружино!»  говоритъ  онъ,  луце  жъ  бы  потяту  бытн, 
неже  полонену  быти!  Далѣе:  о-хощу  галву  свою  приложити,  а  любо 
испити  шеломомь  Дону.»  Или  еще  далѣе:  «Русичи  великая  полячрвле- 
ными  щиты  прегородиша,  ищучи  себѣ  чти,  а  князю  славы»-  Любо- 
пытный разсказъ  Ипатьевской  лѣтописи  объ  Игоревомъ  походѣ  особенно 
замѣчателенъ  тѣмъ,   что    во  всѣхъ    историческихъ    подробностяхъ    впо.шѣ 
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сходится  со  Словомъ  о  пълку  Игоревѣ;  съ  другой  стороны  этотъ  разсказъ 
есть  единственное  подробное  описаніе  частнато  похода  противъ  Половцевъ, 
встрѣчающееся  у  нашихъ  лѣтописцевъ,  которые  говорятъ  подробно  только 
о  движеніяхъ  всей  земли  Русской  противъ  поганыхъ,  потому  что  подоб- 
ныя  движенія  свидѣтельствовали  о  временномъ  водвореніи  мира  и  согласія 
между  князьями.  Пѣвецъ  Слова  о  пълку  Игоревѣ  точно  также  смотритъ 
на  князей:  онъ  хвалитъ  участвующихъ  въ  походѣ  за  то,  что  они  не 
куютъ  крамолъ,  а  ведутъ  свои  храбрые  полки  на  землю  Половецкую  за 
землю  Русскую.  А  потому  и  на  бѣдствіе  Игоря  смотритъ  онъ  какъ  на 
дѣло  всей  Руси  и,  съ  укоромъ  обращаясь  къ  Рюрику  и  Давыду,  воскли- 
цаетъ'.  «вступита  господина  въ  злата  стремень"  за  обиду  сего  времени, 
за  землю  Русскую,  за  раны  Игоревы,  Сусю  Святославича^ »  Далѣе  онъ 
повторяетъ  тоже  самое,  обращаясь  къ  Ярославу  Галицкому:  «стрѣляй,  госпо- 
дине, Кончака,  поганого  Кощея  за  землю  Русскую,  за  раны  Су  его  Свя- 
тославича1» Этихъ  примѣровъ  и  сравненій,  кажется,  вполнѣ  достаточно, 
чтобы  видѣть,  въ  какой  степени  Слово  о  П.  Иг.  служить  высокимъ  выра- 
женіемъ  современшго  ему  народнаго  духа. 

Кругъ  понятій  самаго  пѣвца  предстлвляетъ  замѣчательную  смѣсь  чисто 
языческихъ  вѣрованій  съ  христианскими  воззрѣніями.  Вогъ  кажеть  Игорю 
путь  изъ  земли  Половецкой  въ  землю  Русскую;  приводится  гірипѣвка  Бо- 
янова:  «ни  хытру,  ни  горазду,  ни  птицю  горазду  суда  Божіа  не  минута»; 
Игорь,  по  возвращеніи  изъ  плѣпа,  ѣдетъ  въ  Кіевъ  къ  св.  Богородицѣ 
ГІирогощей;  Половцы  называются  погаными,  какъ  непросвѣщенные  хрп- 
етіанскою  вѣрою.  II  рядомъ  съ  этими  выраженіями  пѣвецъ  Боянъ  Назы- 
вается Белесовымъ  внукомъ,  вѣтры — СтриСожьими  внуками,  Руссьііі 
народъ — Даждь-Божьимъ  внукомъ;  разсказывается,  что  Всеславъ  велпкому 
Хръсови  вълкомъ  путь  прерыскаше;  однимъ  словомъ,  представляются  намъ 
даже  не  намеки  на  прежнія  языческія  вѣрованья,  но  пряМыя  упоминанія 
существъ,  которыя,  по  другимъ  свидѣтельствамъ,  извѣстны  намъ  за  древ- 
не-русскія  божества.  Видно,  что  пѣвецъ  еще  не  разучился  вѣрить  пмъ 
и  вспомнилъ  о  нихъ  при  удобномъ  случаѣ.  Сверхъ  этихъ  прямыхъ  упсз- 
минаній,  есть  въ  Словѣ  о  пълку  Игоревѣ  намеки,  не  совсѣмъ  понятные; 
такъ  напр.,  очень  темно  говорится  въ  немъ  о  какомъ-то  Троянѣ  (тропа 
Трояня,  вѣчи  Трояни,  земля  Трояия)  о  дивѣ,  кличущемъ  съ  верху 
дерева  (дивъ  кличзтъ  връху  древа,  велитъ  послушати  земли  незнаемѣ) 
наконецъ  является  дая«е  что-то  въ  родѣ  олицетворенія  обиды  (въстала 
обида. . . .  встуиилъ  дѣвою.  ...въсплескала  лебедиными  крьіЛы . . . ),  совершенно 
непонятное,  можетъ  быть,  по  испорченности  мѣсто.  Кромѣ  всего  этого, 
въ  Словѣ  о  пълку  Игоревѣ  живыми   и    яркими    чертами    высказались   тѣ 
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і 
миѳическія  вѣрованья,  который  не  только  проявляются  въ  другихъ  памят- 
никахъ  древне-русской  литературы,  но  отчасти  и  доселѣ  живутъ  въ  на- 
родныхъ  повѣрьяхъ,  напримѣръ,  вѣрованья  въ  оборотничество,  въ  зловѣ- 
щіе  сны,  въ  примѣты  и  т.  д.  Весь  характеръ  вышеизложеннаго  памят- 
ника, всѣ  поэтическіе  пріемы  его,  даже  всѣ  несовершенства,  неясности  и 
повторения  въ  томъ  спискѣ,  въ  которомъ  онъ  дошелъ  до  наеь,  свидѣтель- 
ствуютъ,  что  Слово  о  пълку  Нгоревѣ  въ  началѣ  было  произведеніемъ 
изуетнымъ,  которое  могло  пострадать  не  столько  отъ  долгой  передачи  изъ 
усіъ  въ  уста,  сколько  отъ  занесенія  на  бумагу,  сдѣланнаго  очень  неловко, 
хоть  и  довольно  рано   (въ  концѣ  XIV  или  началѣ  ХУ  вѣка). 

Совершенство  внутренней  и  внѣшней  стороны  Слова  о  П.  Иг.  пора- 
жаетъ  насъ.  Вѣрно  переданное  историческое  событіе  удивительно  ловко  и 
іѣсно  связано  въ  немъ  съ  поэтическою  стороною,  такъ  что  исторія  не 
нсключаетъ  собою  вымысла,  и  вымыселъ  не  затемняетъ  исторіи.  Правиль- 
ное отношеніе  частей  между  собою,  послѣдовательность  изложения  и  уди- 
вительная цѣлость  всего  произведенія  не  смотря  на  явные  пропуски  и  ис- 
порченныя  мѣста,  заставляютъ  насъ  предположить,  что  Слово  о  П.  Иг.  вѣ- 
роятно  было  не  единственньшъ  поэтическимъ  произведен іемъ  XII  вѣка: 
до  него  несомнѣнно  были  и  другія  подобныя  ему,  потому  что  ни  одна 
литература  не  можетъ  представить  намъ  такого  прекраснаго  памятника  безъ 
предшествующаго  ряда  произведеній,  способствовавшихъ  ея  постепенному 
развитію.  Отвергать  возможность  существованья  подобныхъ  памятниковъ 
только  потому,  что  они  недошли  до  насъ, — невозможно;  на  этомъ  основа- 
ніи  должно  было  бы  отвергнуть  возможность  существованія  и  такихъ  па- 
мятниковъ, о  которыхъ  достовѣрно  знаемъ,  что  они  существовали  и  не 
существовать  не  могли. 

Не  только  самая  Форма,  но  и  способъ  изложенія  сюжета  въ  Словѣ  о 
П.  Иг.  указываетъ  на  то,  что  у  этого  произведенія  былъ  свой  личный 
авторъ  « ) .  Тѣмъ  болѣе  странными  должны  казаться  всѣ  попытки  доказывать 
народность  Слова  о  П.  Иг.  сравненіемъ  различныхъ  мотивовъ  его  съ  от- 
дѣльными  произведеніями  устной  народной  поэзіи  настоящаго  времени,  пре- 
имущественно съ  малорусскими  думами,  заключающими  въ  себѣ  богатый 
запасъ  эпическихъ  выраженій.  Кажется,  нечего  и  говорить  о  незаконности 
такого  сравнения  уже  потому,  что  въ  строгомъ  смыслѣ  сравнивать  можно 
только  однородное  и  одновременное  или,  по  крайней  мѣрѣ,  близкое  по 
времени*  По  и  кромѣ  того,  всякій,  подробно  разсматривающііі  Слово  о 
П.  Иг.,  признаетъ  въ  немъ  произведете,  сознательно  созданное 
однимъ  человѣкомъ,  стояішшмъ  близко   къ  народу  и  впо.шѣ    пошімавшнмъ 
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духъ  его.  Въ  этомъ  отношен і и  любопытнымъ  доказательствомъ  является 
слогъ  и  языкъ  Слова  о  П.  Иг.;  въ  немъ  встрѣчаемъ  мы  много  Формъ  и 
оборотовъ  рѣчи  церковно-славянскихъ ,  между  тѣмъ  какъ  по  другимъ  па- 
мятникамъ  знаемъ,  что  гораздо  прежде  того  и  въ  тѣхъ  же  случаяхъ  упо- 
треблялись Формы  русскія;  напр.  злато,  златъ,  врани,  градъ,  сребро, 
глава,  брегъ,  славій  и  т.  д.  Это  насъ  заставляетъ  думать,  что  Слово  о 
П.  Иг.,  при  всей  своей  изящной  простотѣ,  при  всей  народности  своихъ 
образовъ  и  способовъ  выраженія,  въ  тоже  время  писано  не  народнымъ 
языкомъ;  что  въ  этомъ  произведеніи  замѣтно  желаніе  автора  излагать  вы- 
сокимъ  слогомъ,  можетъ  быть  потому,  что  онъ  считалъ  такой  слогъ  болѣе 
приличнымъ  предмету,  избранному  имъ  въ  основаніе   пѣсни. 

Въ  заключеніе  должны  мы  сказать,  что  русская  наука  сдѣлала  важный 
шагъ  впередъ  уже  вь  томъ,  что  она  теперь  признала  этотъ  памятиикъ  за- 
дѣйствительно  принадлежащей  XII  вѣку,  не  смотря  на  всѣ  невыгодные  усло- 
вія,  въ  которыя  онъ  былъ  поставленъ  своею  странною  судьбою.  По  до- 
стоинству съумѣли  русскіе  ученые  оцѣнить  красоты  Слово  о  П.  Иг.  и 
понять  всю  важность  того  мѣста,  которое  Оно  могло  бы  занимать  въ  исто- 
ріи  древней  руской  литературы,  если  бы  не  стояло  такъ  одиноко  среди 
памятниковъ  дотатарскаго  періода,  почему  разборъ  его  всегда  предстап- 
лялъ  и  долго  еще  будетъ  представлять  ученому  изыскателю  много  непре- 
одолимыхъ  препятствій. 

2)  Слово   о  Задонщинѣ. 

До  насъ  дошло  это  произведете  народной  словесности  во  многихъ  и 
весьма  разнообразныхъ  спискахъ,  занесенныхъ  большею  частью  въ  лѣтопи- 
си  въ  видѣ  повѣстей  и  сказаній.  Изъ  числа  извѣстныхъ  до  нынѣ  спископъ 
этого  памятника  древнѣйшимъ  является  найденный  о.  Архимандритомъ 
Варлаамомъ  въ  сборникѣ,  ХУ  вѣка,  принадлежащемъ  Кирилло-Бѣлозерскому 
монастырю;  списокъ  этотъ  носитъ  тамъ  названіе  «Задонщины  великаго  кня- 
зя господина  Дмитрія  Ивановича  и  брата  его  Болодимера  Ондрѣевича  » . 
Затѣмъ  весьма  замѣчателенъ  списокъ,  находящейся  въ  одномъ  сборникѣ 
ХУІІ  вѣка  въ  библіотекѣ  г.  Ундольскаго  и  изданный  въ  ХІУ  т.  Временника 
Моск.  Общ.  Ист.   и  Древн. 

Содержание  Слова  о  Задонщинѣ  '). 

Задонщина  начинается  неболынимъ  предисловіемъ,  въ  которомъ  слуша- 


-  ,)  Для  взложенія  соіержанія  памятника,  мы  пользовались  сводячмъ  сішскомъ  Задонщнны — (тамъ 
сведены  во  едино  оба  вышепомянутые  списка,  и  К.  БѣлозегТскій,  и  принадлежащей  Ундолі.скочу),  ко- 
торый былъ  изданъ  Акадеиикомъ  Срвзневскимъ  (въ  Изв.  Имп.  Акад.  Наукъ,  т.  IV,  листы  22    и  23, 
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тели  приглашаются  послушать  пѣснь  въ  похвалу  великаго  князя  Дмитрія 
Ивановича  и  брата  его  Владиміра  Андрѣевича;  вспоминается,  между  про- 
чимъ,  и  про  Бояна,  «-въ  городѣ  Еіевѣ  юразнаъудца,»  прославлявшаго  древ- 
ннхъ  князей.  Затѣмъ  слѣдуютъ  обращения  къ  жаворонку  и  къ  соловью, 
которымъ  предлагается  воспѣть  славу  великаго  князя  Дмитрія  и  описываются 
сборы  войскъ  въ  разныхъ  мѣстахъ  Руси;  очень  хорошо  представлены  эти 
сборы  въ  Новгородѣ  (въ  видѣ  вставнаго  эпизода):  «звонятъ  колоколи  вѣч- 
«ніи  въ  великомъ  Новѣ-городѣ.  стоятъ  мажи  Ноагордци  а1  Св.  Софіи,  а 
«ркачи  такова  жалоба:  ужь  намъ,  братіе,  къ  великому  князю  Дмитрею 
«Нвановичю  на  пособъ  не  поспѣти.  Тогда  аки  орли  слѣтошася  со  всея 
«полунощныя  страны:  то  ти  не  орли  слѣтошася — выѣхали  посадники  изъ 
«великаго  Нова-города,  7000  войска,  къ  великому  князю  Дмитрею  Ива- 
«новичю  и  брату  его  князю  Влодимера  Андреевич».»  И  вотъ,  словно  гроз . 
ныя  тучи,  идутъ  отовсюду  на  Русскую  землю  полчища  поганыхъ,  и  вся 
природа  грозитъ  имъ  гибелью  въ  своихъ  знаменьяхъ.  Однаколче  первыя 
стычки  Русскихъ  съ  Татарами  неудачны:  много  гибнетъ  христіанъ,  а  по- 
бѣда  остается  все  на  сторонѣ  поганыхъ.  Тогда  горько  всплакались  о  сво- 
ихъ муясьяхъ  боярыни  московскія,  а  Микулина  жена  даже  обратилась  къ 
Дону  съ  мольбою,  говоря:  «Доне,  Доне,  быстрый  Доне,  прошелъ  еси  зем- 
«лю  Половецкую,  пробилъ  еси  береги  харалужные,  прилелѣи  моего  Ми- 
лка ла  Васильевича.»  «Въ  суботу  же  на  Рожество  Св.  Богородицы  иссѣ- 
коша  христіане  поганые  полки  на  полѣ  Куликовѣ,  на  рѣкѣ  Напрядѣ. » Вла  - 
диміръ  Андрѣевичь  сталъ  просить  у  брата  помощи,  говоря:  «  Татары храб- 
рую дружину  у  насъ  истер яли,  а  въ  трупи  человѣчьѣ  борзи  кони  не  могутъ 
скочити,  а  въ  крови  по  колѣно  бродять. . .  »  Взмолился  и  самъ  князь  великій  къ 
своимъ  боярамъ:  «  Братія  бояра  и  воеводы,  и  дѣти  боярскіе,  тоти  ваши  мо- 
сковскіе  сладкіе  меды  и  великіе  мѣста;  туто  добудете  себѣ  мѣста  и  своюіъ 
женамъ.»  Вслѣдъ  за  тѣмъ  вражье  войско  смято  дружнымъ  ударомъ  Рус- 
скихъ: Татары  бізгутъ,  «скрегчюще  зубами  своими,  дърущи  лица  своя». 
Мамай  нщетъ  убѣжшца  въ  «Хаѳестѣ  ірадѣ»  и  сноситъ  насмѣшки  его 
яштелей.  «Небывать  тебѣ,  поганыіі  Мамай,  въ  Батыя  царя»,  говорятъ  они 
ему;  «нпрншелъ  ты  на  Русь  съ  девятью  ордами  и  70  князьями,  а  нынѣ 
бѣжпшь  самъ-девятъ  въ  лукоморье.  Не  што  тебя  князи  Русскіе  горазно 
уподчивали?  Ни  князей  съ  тобой,  ни  воеводъ;  не  што  гораздо  упился  у 
быстраго  Дону  на  полѣ  Куликовѣ,  на  травѣ  ковылѣ?»  А  на  Русской 
землѣ  тѣмъ  временемъ  всѣ  веселятся  и  радуются,  хотя  трупы  христіанъ 
лежатъ  у  Дона  великаго,  и  Донъ  три  дня  кровью  течетъ.  Князь  ве.шкіи 
Дмйтрій  Пвановичь  счмтаетъ  убитыхъ  и  трогательно  прощается  съ  ними, 
говоря:    «То  ва.мъ  сужено  мѣсто  межь  Дономъ  и  Нѣнро.мъ  на  по.іѣ  Кули 


Часть  I.  В.  Обзоръ  памятниковъ  сіавянскихъ.  П.  103 

ковѣ,  на  рѣчькѣ  Напрядѣ,  и  положили  еста  головы  своя  за  святыя  церкви, 
за  землю  Рускую,  за  вѣру  крестьянскую.  Простите  ми,  братія,  и  благо- 
словите, всѣмъ   вѣнецъ  въ  будущемъ.» 


Сколько  голосовъ  должны  были  во  всѣхъ  концахъ  Россіи  откликнуться 
радостною  пѣснею  на  слухъ  о  первой  побѣдѣ  надъ  погаными,  о  томъ, 
что  первое  дружное  и  общее  усиліе  еще  разрозненной  земли  Русской  у- 
вѣнчалось  успѣхомъ,  превосходившимъ  всякое  ожиданіе!  Побѣда  Дмитрія 
Донскаго  надъ  Татарами  и  дѣйствительно  послужила  основаніемъ  многихъ, 
очень  разновидныхъ  произведено!,  а  сочувствіе  къ  великому  событію  выра- 
зилось въ  нихь  не  только  страшною  ненавистью  къ  отступникамъ  отъ  об- 
щаго  дѣла,  но  и  стремленіемъ  заявить  о  своемъ  участіи  въ  событіи.  Это 
стремленіе  проявилось  въ  произведеніяхъ,  касающихся  Донской  побе- 
ды, въ  видѣ  отдѣльныхъ,  вѣроятно,  вставныхъ  эпизодовъ,  судя  потому, 
что  рѣдкій  изъ  нихъ  принадлежитъ  всему  ряду  подобныхъ  произведений . 

Значеніе  Куликовской  битвы  было  вполнѣ  понято  и  грамотными,  и 
неграмотными  людьми  русскими:  лѣтописцы  занесли  разсказы  о  ней  на 
страницы  своихъ  лѣтописей  въ  видѣ  отдѣльныхъ  повѣстей  и  сказаній,  на- 
родъ  тоже  сложилъ  о  ней  не  одну  пѣсню.  До  насъ  дошли  два  рода  про- 
изведеній,  въ  основаніи  которыхъ  лежитъ  разсказъ  о  Куликовской  битвѣ, 
сказанія  народныя  и  сказанія  книжныя.  Впрочемъ,  какъ  тѣ,  такъ  и  дру- 
гія  не  составляютъ  двухъ  рѣзко-отдѣльныхъ  родовъ,  потому  что  и  книж- 
ныя сказанія,  какъ  видно,  пополнялись  съ  самаго  начала  чертами  произве- 
деній  народныхъ,  и  народныя,  поздно  записанныя,  искажались  книжными 
добавленіями.  Сказанія  книжныя  сохранились  въ  Новогородской  четвертой 
лѣтописи  х),  въ  Софійской  первой  2),  въ  бывшей  у  Карамзина  Ростов- 
ской 3),  и  въ  Новгородской  первой.  Сказанія  народныя,  кромѣ  вышепомя- 
нутыхъ  сборниковъ,  въ  сильно  искаженномъ  видѣ  вошли  въ  Никоновскую 
лѣтопись  и  въ  Синопсисъ. 

Сводное  сказаніе  о  Задонщинѣ,  изложенное  нами  выше,  весьма  бѣ  дно 
подробностями  сравнительно  съ  другими,  даже  не  очень  пространными 
сказаніями  и  повѣданіями  о  Куликовской  побѣдѣ;  такъ  напр.,  въ  немъ 
не  упоминается  ни  о  благословеніи  и  грамотѣ  св.  Сергія  (какъ  въ  Новог. 
4-й  лѣтоп.),  ни  объ  участіи  небесной  рати  въ  самомъ  разгарѣ  битвы  (какъ 
въ  Софійской  1-й  и  въ  Новгородской  4-й  лѣт.),  ни  о  засадѣ,  устроенной 


')  П.  С.  Р.  А.,  IV,  75. 
*)  П.  С.  Р.  Л  ,  VI,  90. 
л)  Ист.  Гос.  Рпсг..  V  т.,  вримѣч.  65,  71,  72,  77,  79,  80. 
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Волынцемъ,  ни  о  примѣтахъ  его  передъ  битвою,  ни  о  видѣніи  стража- 
разбойника,  Ѳомы  Хаберцеева  (какъ  пъ  сказ,  о  Мамаевомъ  побоищѣ,  иэ- 
данномъ  Сахаровымъ  '),  и  въ  Никоновской  лѣтописи).  Всѣ  эти  подроб- 
ности свидетельству  ютъ,  во  первыхъ  о  томъ,  что  кромѣ  извѣстныхъ  намъ 
существовало  много  и  другихъ  сказаній  о  Мамаевомъ  побоищѣ,  во  вто- 
рыхъ,  что  и  послѣ  составленія  первоначальныхъ  редакцій  въ  нихъ  вно- 
сились разные  эпизоды,  вслѣдсТвіе  различныхъ  вліяній.  Что  такіе  эпизоды 
дѣйствительно  вносились,  спустя  много  времени  послѣ  составленія  основ- 
наго  сказаиія,  это  подтверждается  ихъ  анахронизмами.  Такъ  напримѣръ, 
въ  подробномъ  сказаніи,  йзданнымъ  Сахаровымъ,  вмѣсто  Герасима,  какъ 
въ  Софійской  и  Новгородской  лѣтописи,  является  Кипріанъ,  пріѣхавшій  въ 
1381  году,  а  также  разсказывается,  что  великій  князь,  отправляясь  на 
битву,  молился  передъ  иконою  Богоматери,  перенесенною  въ  Москву  изъ 
Владиміра  уже  въ  1395  году,  слѣдовательно  черезъ  пятнадцать  лѣтъ  по- 
слѣ  Куликовской  битвы. 

При  чтеніи  Слова  о  Задонщинѣ,  каждому  становится  замѣтно  его  сходство 
по  языку  и  оборотамъ  рѣчи  соСловомъ  о  П.  Иг.  Это  сходство  состоитъ  не 
только  въ  буквальномъ  повтореніи  цѣлыхъ  выраженій  Слова,  его  образовъ, 
его  эпитетовъ,  но  и  въ  томъ,  что  Сл.  оЗадонщ.  представляетъ  намъ  много 
прекрасныхъ  оборотовъ  и  выраженій,  сосглвленныхъ  подобно  выраженіямъ 
Слова  о  Полку  Йгоревѣ,  много  образовъ,  незаимствованныхъ  изъ  него, 
хоть  и  близкихъ  къ  нему.  Нельзя  предположить  чтобы  авторъ  Задонщи- 
ны  просто  подражалъ  произведѳнію  XII  вѣка  или  даже  былъ  вдохновленъ 
имъ,  тѣмъ  болѣе,  что  такое  же  сходство  находимъ  мы  не  только  между 
ЗадонщиноЙ  и  Словомъ  о  Полку  Игоревѣ,  а  и  к  между  произведеньями 
другихъ  родовъ  (житіями  святыхь,  духовными  стихами,  историче- 
скими повѣстями,  сказками,  былинами,  думами  и  пѣснями) »  -) .  Сход- 
ство, замѣчанное  нами  между  произведеніемъ  XII  вѣка  и  произведеніемъ 
XIV — XV  вѣка,  не  зависитъ  ни  отъ  случая,  ни  отъ  непремѣннаго  жела- 
нія  автора,  а  составляетъ  скорѣе  общую  черту  цѣлаго  рода  подобныхъ  исто- 
рико-эпическихъ  произведеній,  вѣроятно  потому,  что  въ  обширномъ  кругѣ 
однородныхъ  произведеній  успѣлъ  выработаться  одинаковый  способъ  изло- 
женія  и  расположенія  сюжета.  Эта  гипотеза  лучше  всего  подтверждается 
сходствомъ  Слова  о  Плъку  Игоревѣ  не  съ  однимъ  только  Словомъ  о  Задон- 
щинѣ,  но  и  со  всѣмъ  кругомъ  сказаній  о  Мамаевомъ  побоищѣ. 


')  Въ  первоиъ  томѣ  Сказанііі  Руіхкаго  Народа. 

2)  См.  Изв.  Акад.  Наукъ,  т.  VI,  ластъ  22,  стр.   312.  ЗацоиЩина,  изд.  Акад.  Срезнсвскаго. 
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А.  СОДЕРЖАНІЕ  ПАМЯТНИКОВ!». 

§  1.  ТРИ  ГЛАВНЫЕ  ВИДА  ЭПОПЕЙ. 

Эпосъ  обыкновенно  дѣлятъ  на  два  главные  вида:  миѳическгй  и  герои- 
ческие. Но  очень  трудно  подвести  всѣ  эпическія  произведенія  подъ  эти 
два  разряда.  Если  разумѣть  подъ  названіемъ  миѳическаго  тотъ  эпосъ,  въ 
которомъ  преобладаете  сверхъестественное  надъ  естественнымъ,  а  подъ 
ыазваніемъ  героическаго  тотъ,  въ  которомъ  сверхъестественное  является 
на  второмъ  шанѣ,  то  весь  отдѣлъ  славянскихъ  .памятниковъ  народнаго 
эпоса  не  подойдетъ  ни  подъ  одинъ  изъ  этихъ  разрядовъ.  Они  представ - 
ляютъ  собою  особый  видъ,  который  всего  легче  назвать  историческимо 
эпосомъ,  потому  что  въ  основаніи  славянскаго  народнаго  эпоса  постоянно 
является  истинное  происшествіе,  быль  (или  то,  что  народъ  считаетъ 
былью),   переданная  въ  поэтической  Формѣ. 

Изъ  числа  разбираемыхъ  нами  памятниковъ,  БеовульФъ  и  пѣсни  Эдды 
могутъ  быть  отнесены  къ  эпосу  миѳическому;  пѣснь  о  Гильдебрантѣ, 
пѣсыь  о  Нибелунгахъ  и  Кудруна — къ  эпосу  героическому;  всѣ  памятники 
славянскіе  входятъ  въ  составъ  исторгіческаго    эпоса. 

Отношеніе  дѣйствительности  къ  сверхъ-естественному ,  составляющее 
главную  черту  различія  между  эпосами  миѳическимъ  и  героическимъ,  за- 
ставляете насъ  сказать  нѣсколько  словъ  объ  этомъ  важномъ  элементѣ  эпи- 
ческихъ  произведеній. 

Сверхъ- естественный  элементъ  миѳическаго  эпоса  очень  мало  имѣетъ 
общаго  съ  тѣмъ  же  элементомъ  героическаго  эпоса.  6ъ  первомъ,  все 
еверхъ-естественное  исходите  изъ  вѣрованій  народа;  а  во  второмъ  является 
чаще  литературною  прикрасою,  зависящею  отъ  прихоти  автора  или  редак- 
тора. Потому  то  въ  эпосѣ  миѳическомъ,     еверхъ-естественное,    попадаясь 
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намъ  на  каждомъ  шагу,  составляя  существеинѣйщую  часть  расказа,  все 
же  нисколько  насъ  не  поражаетъ,  хоть  въ  тоже  время  и  оставляетъ  въ 
насъ  совершенно  своеобразное  впечатлѣніе;  напротивъ,  въ  эпосѣ  героиче- 
скомъ,  все  сверхъ-естественное  бросается  намъ  въ  глаза,  какъ  яркая  за- 
плата на  ветхомъ  рубищѣ,  часто  уднвляетъ  своею  несвязанностью  съ 
остальнымъ — и  только.  Такъ  напр.,  когда  Сигурдъ  и  БеоФульФъ  борются 
со  змѣемъ  или  БеооульФЪ  съ  чудовищнымъ  Гренделемъ,  и  то,  и  другое 
событіе  кажется  намъ  почти  возможнымъ,  чуть  не  дѣйствительнымъ  про- 
исшествіемъ  въ  живомъ  расказѣ  обѣихъ  эпопей;  точно  также  спокойно  и 
съ  такимъ  же  любопытствомъ  слѣдимъ  мы  за  расказомъ  Эдды,  когда  чи- 
таемъ  въ  ней,  какъ  Вёлундъ  съ  братьями  подстерегаетъ  вѣщихъ  дѣвъ, 
отнимаетъ  у  нихъ  лебединый  сорочки,  и  потомъ  беретъ  одну  изъ  нихъ 
за  себя  замужъ.  Мы  и  действительно  можемъ  ожидать  всѣхъ  этихъ  под- 
виговъ  отъ  героевъ,  которые  разумѣютъ  языкъ  птицъ,  борются  съ  мор- 
скими чудовищами,  перековываютъ  глаза  дѣтей  въ  драгоцѣнные  камни  и 
т.  д.  Но  намъ  странно  читать  въ  пѣснѣ  о  Иибелунгахъ  извѣстный  раз- 
сказъ  2  части  о  томъ,  какъ  Хагенъ — этотъ  герой  грубой  средневѣковой 
дѣйствительности — нечаянно  сталкивается  съ  водяными  дѣвами  '),  похи- 
щаетъ  у  одной  изъ  нихъ  платье,  принуждаетъ  ее  предсказать  ему  буду- 
щее, и  какъ  та  сначала  (пока  ея  платье  въ  рукахъ  у  Хагена)  предска- 
зываетъ  ему  будущее  благопріятно,  а  потомъ,  выманивъ  у  него  платье, 
рѣшается  предсказать  ему  сущую  правду. 

Такіе  узкіе  размѣры  сверхъ-естественнаго  совершенно  уничтожаютъ  его 
значеніе  въ  нашихъ  глазахъ  и  отнимаютъ  у  него  всю  его  прелесть,  по- 
тому что  отзываются  искуственностыо  и  литературнымъ  замысломъ  одного 
человека.  Еще  безобразнѣе  и  неуклюжѣе  прилажена  къ  пѣснѣ  о  Иибе- 
лунгахъ поѣздка  СигФрида  въ  страну  Нибелунговъ,  гдѣ  онъ  одолѣваетъ 
великана  и  карлика  Альбериха,  подвергается  всевозможнымъ  опасностямъ, 
изъ-за  того  только,  чтобы  вытребовать  конвой  для  Гунтера,  который  въ 
немъ  нисколько  не  нуждается.  И  весь  этотъ  эпизотъ  далеко  не  возбуж- 
даетъ  въ  насъ  такого  интереса,  какъ  смѣлый  по  замыслу  и  точно  такой 
же  невероятный  отрывокъ  БеовульФа,  въ  которомъ  наивно  расказывается. 
какъ  этотъ  неустрашимый  витязь  спускался  въ  бездонную  глубь  моря, 
среди  множества  морскихъ  чудовищъ,  на  борьбу  съ  могущественнѣйшимъ 
изъ  нихъ.  Здѣсь  очевидно  теплая  вѣра  младенчествующаго  народа  въ  сверхъ 
естественное  до  того  уравниваетъ  его  съ  действительностью,  что  невольно 
кажутся  намъ  жалкими  въ  позднѣйшей  литературѣ  попытки  подражанія 
тому,   что  было  плодомъ  вѣрованій  и  убѣжденій    народа,   тѣмъ  болѣе,   Что 

1)  Въ  етахѣ  П73,  3,  названы  онѣ  вѣщими  дѣва.ни.  а  въ  ст.   1475,  1.  морскими  дѣвамн. 
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эти  попытки  производятся  нъ  такую  эпоху,  когда  прежнія  вѣрованья  давно 
исчезли  подъ  вліяніемъ  христіанства  и  самое  сверхъестественное  стало 
выражаться  въ  иныхъ  Формахъ. 

§  2.  ИСТОЧНИКИ  ЭПОПЕЙ. 

Мы  можемъ  утверждать  положительно,  что  первоначальныя  эпическія 
пѣсни  вовсе  не  были  плавнымъ  расказомъ  объ  извѣстномъ  рядѣ  событій, 
какимъ  мы  вообще  привыкли  представлять  себѣ  эпосъ,  какимъ  дошелъ  до 
насъ  праотецъ  всѣхъ  эпопей — эпосъ  Гомеровъ.  Судя  по  древнѣйшимъ  изъ 
дошедшихъ  до  насъ  памятниковъ  славянскихъ  и  германскихъ,  первона- 
чальныя эпическія  пѣсни  составляли  небольшіе  и  краткіе  расказцы  объ 
одномъ  отдѣльномъ  событіи,  въ  которыхъ  пѣвецъ  нимало  не  заботился  о 
связи  съ  предъидущимъ  или  послѣдующимъ,  потому  что  предполагалъ  то 
и  другое  уже  хорошо  извѣстнымъ  въ  кругу  своихъ  слушателей.  Однимъ 
словомъ,  эти  пѣсни  должны  были  прямо  противоречить  всякой  эпической 
плавности  и   послѣдовательности. 

Эпическая  пѣсня  у  Германскихъ  племенъ  (Ііесі)  уже  съ  УІ  вѣка  су- 
ществовала совершенно  самостоятельно  и  стояла  въ  тѣсной  связи  съ 
арфой  (Ьагре),  инструментомъ,  который  давалъ  полный  просторъ  сло- 
вамъ,  смыслу  пѣсни  ').  Тогда  еще  небыло  у  Германскихъ  племенъ  ни- 
какого отдѣльнаго  сословія  пѣвцовъ — поэтовъ;  пѣлъ  всякій,  кому  богъ 
влагалъ  пѣсню  въ  уста  2);  однако  и  въ  то  время  уже  замѣтно,  что 
чаще  другихъ,  по  особой  милости  боговъ  (такъ  вѣроятно  дума.іъ  пародъ) 
пѣвцами  у  Германцевъ,  какъ  и  у  всѣхъ  другихъ  племенъ,  являлись  слѣпые 
стащи  3). 

Стремленіе  распространять  первоначально  краткія  эпическія  пѣсни, 
а  тѣмъ  болѣе  сводить  нѣсколько  отдѣлыіыхъ  сказаній  въ  одно  цѣлое,  не 
могло  еще  проявиться  тогда,  хотя  побужденіе  къ  нему  вѣроятно  должно 
было  съ  древнѣйшихъ  временъ  корениться  въ  самомъ  духѣ  человѣческомъ, 
не  терпящемъ  однообразія:  на  основаніи  такого  побужденія  должны  были 
издревле  уже  пересоздаваться  старыя  пѣсии  и  самый  запасъ  древняго  эпи- 
ческаго  матерьяла  принимать  новыя  Формы. 


')  Ілесі,  пѣсня  одного  лица,  противополагается  вь  Германской  древности  иѣснѣ  хоровой  (ІеісЬ), 
въ  Еоторой  музыка  преобладаем  надъ  словами.  Подъ  названіемъ  ІеісЬ  разумѣютъ  часто  и  ішсовио  иѣсню. 

Ѵаскегпадеі.  Сезсііісіііе  (1.  сіеиібсііеп  Шіегаіиг,  §  22. 

*)  Такого  человѣка  окружающія  называли  зсоГ,  зебр  (твореір.),  а  также  и  ііииагі  (просю  слага- 
тель пѣсень). 

5)  См.  о  слѣаомъ  пъвцѣ  Бернл.Фѣ  у  В.  Гримма,  въ  его  Неісісизаде,  37ІІ. 
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Однако  же  древнѣйшая  обработка  эпическаго  матерьяла  вѣроятно  отно- 
сится къ  тому  времени  (VII  и  У III  в.)  *),  когда  уже  образовалось 
опредѣленное  сословіе  пѣвцовъ  (Гісіістез,  Ьізігіопе,  рсиіаіогез),  исклю- 
чительно и  преимущественно  передъ  другими  занимавшееся  иоэзіей,  не 
только  по  призванію,   но  и  какъ  ремесломъ  2). 

Немного  позже  этого  времени  наступаетъ  весьма  важный  періодъ  въ 
исторіи  народнаго  эпоса,  періодъ,  которому  мы  болѣе  всего  обязаны  со- 
храненіемъ  памятниковъ. 

Мы  говоримъ  о  той  эпохѣ,  когда,  по  примѣру  Карла  Великаго,  гра- 
мотное духовенство,  прежде  съ  такимъ  ожесточеніемъ  преслѣдовавшее  на- 
родную поэзію,  принимается  тщательно  собирать  остатки  древнихъ  пѣсенъ 
и  сказаній,  и  не  только  записываете  ихъ,  сообразуясь  при  этомъ  со 
своими  взглядами  и  понятіями,  но  даже  и  пересоздаетъ  народные  сюжеты 
на  священномъ  церковномъ  языкѣ  3) . 

Ыѣкоторое  понятіе  о  первоначальной  эпической  пѣснѣ  можетъ  дать 
намъ  пѣснь  о  Гильдебрандѣ,  записанная  очень  рано,  въ  VIII  в.  слѣдова- 
тельно  существовавшая  еще  раньше.  Въ  ней  сюжетомъ  является  отдѣльное 
событіе,  выхваченное  изъ  цѣлаго  круга  сказаній  (выразившихся  вѣроятно 
другими,  такими  же  пѣснями),  переданное  кратко,  съ  поразительною, 
даже  нѣсколько  грубоватою  простотою,  совершенно  въ  духѣ  народныхъ 
пѣсенъ. 

Всякое  отсутствіе  реторическихъ  прикрасъ  показываетъ,  что  пѣсня 
записана  со  словъ;  это,  впрочемъ,  подтверждается  и  ея  начальными  сло- 
вами (ік  §іЬогІа  сіаі  §е§^еп...). 

Іізустная  основа  еще  очень  замѣтна  и  въ  нѣкоторыхъ  пѣсияхъ  Эдды, 
и  отчасти  въ  БеовульФѣ,  а  также  въ  большей  части  вышеприведенныхъ 
нами  чешскихъ  памятниковъ.  Что  же  касается  пѣсни  о  Ыибе.іунгахъ  и 
Кудруны,  то  обѣ  эти  поэмы  столько  же  заключаютъ  въ  себѣ  пзустнаго, 
сколько  книжнаго  начала  4).  Далѣе  будемъ  мы  пмѣть  случай  подробиѣе 
указать  на  тѣ  мѣста  вышеупомянутыхъ  памятниковъ,  которыя  наиболѣе 
отзываются  изустнымъ  проиехожденіемъ  5). 


')  У  Славяпъ,  пъ  дррвнТ.ііпіеіі  пзъ  лисель  Краледворлкоіі  рукописи,  следовательно,  около  того 
л;е  времени,    упоминается  мѣведъ  Люмнръ.   (ЪаЪщ  а  81а\'0І  ѵ.  34). 

2)  ѴѴаскегпадЫ,  іЬііі.  §  36. 

3)  Такт.  напр.  мы  вадлмъ,  что  около  атого  времени,  т.  е.  X — Х[  вв.,  пзвѣстиое  нвмецкое  сказа- 
ние о  Вальтерѣ  и  Хильдегущѣ,  является  въ  Формѣ  Латинской  поемы,  подъ  заглавіемъ  ЛѴп!іагіп$  шари 
Гоііір. 

'')  Въ  К  уд  унѣ.  |  міомъ  сь  пыряженіямп:  аЫ    ізі    ипв  ^е^еіі  33,603;  *о  \іг  Іюегсн  вадеп  85,149, 
Ѵ,'Лі  и  т.  д.  встречается  даже  п  такое:  аів  ипв  оЧи  ЬиоЬ  І;чаІ  Іиопі. 
")  ('.л    шііі.е      11ис;ы'И№  памятшіновъ. 
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Ізустная  основа  дрепнѣйшихъ  эпическихъ  произведеній,  будь  то  миѳъ 
или  преданіе,  всегда  бывала  незамысловата,"  проста  и,  всегда  просто  изло- 
женная, не  могла  приводить  къ  обширному  объему  произведеній,  такъ  что 
они  едва  могли  достигать  размѣровъ  самой  короткой  пѣсни  въ  Сэмундовой 
Эді,ѣ. 

Ничего  не  мо;кемъ  сказать  положительнаго  о  дальнѣйшемъ  развитіи 
извѣстныхъ  намъ  эпопей;  зиаемъ  только  эпоху,  въ  теченіе  которой  онѣ 
могли  и  должны  были  начать  свое  развитіе,  чтобы  дойти  до  насъ  уже  не 
въ  своемъ  первопачалыюмъ  видѣ,  а  скрытыя  подъ  толстымъ  слоемъ  все- 
возможпыхъ  поправок^,  вставокъ,  пёредѣлокъ  и  редакцій.  Можемъ  только 
утверждать  положительно,  что  всего  ближе  къ  первоначальной  своей  Формѣ 
сохранились  въ  Германской  поэзіи:  пѣсни  Эдды  и  пѣснь  о  Гильдебрандѣ ; 
затѣмъ  первенство  по  свѣжести  и  целости  древней  Формы  принадлежитъ 
чешскимъ  памятникамъ. 


§  3.    ГЛАВНѢІІШІЯ  ПРИЧИНЫ,    ПЗМЪНЯЮЩІЯ  ОСНОВУ  ЭПОПЕЙ. 

а)  Изустная  передача.  Если  въ  самомъ  духѣ  человѣческомъ  корени- 
лось побуждепіе  къ  первоначальному  измѣненію  эпической  основы  пѣсенъ, 
то  и  виѣ  этого  побужденія  было  много  причинъ,  которыя  способствовали 
пзмѣііенію  эпоса,  даже  противъ  воли  пѣвцовъ.  Важнѣйшею  изъ  такихъ 
причинь  была  изустная  передача. 

Несмотря  на  изумительное  развитіе  памяти  у  народиыхъ  пѣвцовъ,  ко- 
торые, какъ  извѣстпо,  бываютъ  въ  состояніи  легко  запоминать  эпическія 
пѣсші  въ  нисколько  сотъ  стнховъ,  можно  положительно  утверждать,  что 
не  все  могло  и  можетъ  запоминаться  ими  одинаково:  одно  забывалось,  дру- 
гое добавлялось,  третье  сокращалось  или  передавалось  своеобразно.  Въ 
этомъ  отношеиіи  много  должна  была  оказывать  вліянія  личность  пѣвца: 
отсюда  и  главное  внѣшнее  отличіе  народныхъ  произведеній:  они  не  имѣютъ 
личнаго  автора,  т.  е.  утрачпваютъ  первоначальный  видъ  свой,  вслѣд- 
ствіе  того,  что  каждый  пѣвецъ,  передавая  ихъ  изъ  устъ  въ  уста,  остав- 
ляетъ  на  шгхъ  непременно  оттѣнокъ  своего  личнаго  характера.  Отсюда  и 
совершенство  всѣхъ  произведеній  иароднаго  творчества,  авторомъ  которыхъ 
послѣ  того  какъ  они  перепдутъ  такимъ  образомъ  нѣсколько  поколѣній,  яв- 
ляется весь  народъ,  хотя  у  ка;кдаго  изъ  этихъ  произведепій  былъ  непре- 
мѣныо  свой  личный  авторъ. 

в)  Перенесете  изъ  одной  страны  въ  другую.  Не  менѣе  важною  при- 
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чиною  является  и  перенесете  эпическихъ  сказаній  изъ  одной  страны  пъ 
другую.  Такой  обмѣнъ  сказаній — явленіе  очень  частое  и  обыкновенное  не 
только  между  соседними  и  одноплеменными  странами,  но  даже  между  стра- 
нами отдаленными,  которыя  находятся  въ  частыхъ  торгахъ  сношеніяхъ. 
Торговля  дѣйствительно  была  въ  это  отдаленное  время  единственною  прочною 
связью  между  народами  и  чрезъ  ея  посредство  не  рѣдко  распространя- 
лись эпическія  пѣсни  и  сказанія  изъ  одной  страны  въ  другія,  разростаясь 
и  сокращаясь  или  видоизмѣняясь  сообразно  съ  характеромъ  того  народа, 
который  воспринималъ  ихъ.  Пѣснь  о  Гильдебрандѣ  и  БеовульФЪ  согласно 
указываютъ  на  моряковъ  (гостей,  корабельщиковъ?) ,  какъ  на  людей,  пере- 
дающихъ  сказанія  изъ  одной  страны  въ  другую  •).  И  не  удивительно: 
расказывая  землякамъ  своимъ  о  видѣнныхъ  ими  заморскихъ  диковинкахъ 
часто  передавали  они  и  тѣ  саги,  которыя  съ  ними  были  связаны  и  ко- 
торыя привелось  имъ  слышать  на  чужбинѣ.  Такъ  занесены  были  на  Сѣ- 
веръ  пѣсни  объ  Атли  и  о  Гьюкунгахъ,  принадлежащая  по  происхожденію 
средней  Германіи;  пѣсни  о  подвигахъ  Сигурда  съ  Сѣвера  въ  Германію; 
сѣверныя  саги  въ  Русь,  и  наши  преданія  на  Сѣверъ. 

с)  Закрѣпленіе  шсъмомъ.  Ни  одно  обстоятельство  однако  же  не  оказы- 
ваетъ  такого  сильнаго  дѣйствія  на  эпическій  матерьялъ,  какъ  закрѣпленіе 
шсъмомъ.  Это  цѣлая  эпоха  въ  исторіи  каждой  народной  эпопеи.  За- 
писанная эпическая  пѣсня  уже  переставала  жить  живою  жизнью,  пе- 
реставала развиваться,  переходя  изъ  устъ  въ  уста,  но  за  то  подвергалась 
другаго  рода  развитію,  внѣшнему,  чисто  механическому:  всевозможнымъ 
передѣлкамъ,  добавленіямъ,  сопоставленіямъ,  а  послѣ  даже  и  литературной 
обработкѣ,  какъ  готовый  матерьялъ,  всегда  находившійся  подъ  руками. 
Нечего  уже  и  говорить  о  тѣхъ  перемѣнахъ,  которьшъ  неизбѣжно  подвер- 
гались всѣ  эпическія  произведенія  при  записываньи,  отъ  разнаго  рода 
искаженій,  ошибокъ,  недоразумѣній,  отъ  поспешности  и  безграмотности 
переписчиковъ  и  т.  д.  Стоитъ  только  припомнить  смѣшанную  орѳограФІю 
и  темныя  мѣста  Слова  о  Пълку  Пгоревѣ,  чтобы  сознать  всю  силу  вліянія 
этихъ  послѣднихъ,  повидимому,   ничтожныхъ  условій. 

д)  Слгяніе  нѣсколькихъ  сказаній  во  одно.  Послѣ  того  какъ  эпическія 
пѣсни  были  записаны,  легко  могло  родиться  желаніе  сопоставить  вмѣстѣ 
два  или  нѣсколько  сказаній.  Попытки  такого  сопоставленія  и  даже  с.ііянія 
нѣсколькихъ  сказаній  въ  одно  цЬлое  видимъ  мы  уже  очень  рано.  Въ  самой 
Эддѣ  Сэмунда,   между  пѣснями  о  Гьюкунгахъ,   видимъ  мы  напр.  Аііатаі  и 


')  Иаі  задёіип   ті  зёоіійапіё    (НіІіеЬг.  ѵ.  44  е<1.    Сгсіп);  $есда<1  заёікіепсі  (Вео^ѵ.,  826)  зае§(іап 
раеі  заё-Пйспйе  (іЬіі..  759). 
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СікігппагкѵЫа  II,  очевидно  составленный  изъ  нѣсколькихъ  отдѣльныхъ 
пѣсенъ.  Другой  разительный  примѣръ  сліянія  двухъ  громадныхъ  цикловъ 
пѣсенъ  видимъ  мы  въ  пѣснѣ  о  Нибелунгахъ  и  въ  Кудрунѣ.  Въ  первомъ 
случаѣ  слились  два  совершенно  разныхъ  круга  пѣсенъ:  одинъ  о  СигФридѣ, 
другой  о  Дитрихѣ;  во  второмъ  позднѣйшія  сказанія  одного  и  того  же  круга 
съ  новѣйшими.  Въ  такомъ  случаѣ  конечно  ужъ  необходилсгсь  безъ  воздѣйствія 
одного  сказаиія  на  другое:  чаще  всего,  одно  изъ  двухъ  или  нѣсколькихъ 
сказаній  привлекало  на  себя  преимущественное  вниманіе  составителя,  вслѣд- 
ствіе  чего  все  остальное  передавалось  гораздо  блѣднѣе  и  холоднѣе.  Такъ 
и  въ  п.  о  Нибелунгахъ,  вся  первая  часть  (сказанія  о  СигФридѣ)  однооб- 
разна и  безцвѣтна  въ  сравненіи  со  второю  (сказаніями  о  Дитрихѣ),  осно- 
ванною на  коренныхъ  нѣмецкихъ  преданіяхъ  и  поглотившею  все  вниманіе 
автора. 

е)  Личность  автора-  Записанныя  эпическія  пѣсни  представляли  го- 
товый матерьялъ  для  созданія  изъ  нихъ  обширныхъ  искуственныхъ  эпопей 
и  тогда  уже  несомнѣнно  должна  было  сильно  дѣйствовать  на  измѣненіе 
содержанія  ихъ  личность  автора-редактора,  тѣсно  связанная  съ  вѣкомъ  и 
его  господствующимъ  направленіемъ .  Этимъ  объясняется  и  тонъ  религі- 
озной  морали,  навязанный  многимъ  пѣснямъ  въ  БеовульФѣ,  и  исключи- 
тельно -  рыцарскій  духъ  Кудруны  и  п.  о  Нибелунгахъ,  и  двоевѣрность 
Слова  о  Пълку  Игоревѣ,  основаннаго,  также  на  былинахъ  старого 
времени- 


В.  ИЗЛОЖЕНІЕ  ИАМЯТНИКОВЪ. 

§   1 .  КАКЪ  ИЗЛАГАЕТСЯ  СОДЕРЖАНІЕ  ИАМЯТНИКОВЪ. 

Въ  эпосахъ  миѳическомъ,  героическомъ  и  историческом^  изложеніе 
является  совершенно  различнымъ. 

Эпосъ  миѳическій  ни  о  чемъ  не  расказываетъ  плавно,  послѣдователь- 
но,  а  сосредоточивъ  свое  вниманіе  на  одномъ  какомъ  нибудь  событіи,  на- 
брасываетъ  одну  черту  за  другою,  кладетъ  одна  на  другую  яркія  краски, 
даетъ  въ  немногихъ  словахъ  ясное,  полное  понятіе  о  томъ  событіи  или 
характерѣ,  которые  составляютъ  предмета  пѣсни,  но  не  входитъ  въ  под- 
робности или,  по  крайней  мѣрѣ,  рѣдко  входитъ  въ  нихъ.  Однимъ  сло- 
вомъ,  каждая  отдѣльная  пѣсня  миѳическаго  эпоса  представляетъ  очеркъ, 
набросанный  смѣлой  и  сильной  рукой. 

Вотъ  образцы  изложенія  Эдды,  поражающіб  насъ  своею  силою  и  тра- 
гическимъ  характеромъ , 


Часть  II.  В.  Игіложепір  намятипковъ.  §  1. 


1)ае11  ѵаг  аі  е»^а. 
бЬі1§іагпаи, 
віо^  Ііі  Ьіагіа 
Ьііігг  8і«;иг)і. 


Убіеніѳ  Сигурда. 

Легко  было  подстрекнуть 
скораго  (не  любящаго  медлить) 
стоялъ  (уже)  въ  сердцт> 
мечь  у  Сигурда. 

(8ідигт.агкѵца  III.   21). 


Ноп  Ьеі  ЬгосЫі 
§аГ  Ыйа"  аі  агекка, 
Ьепсіі  Ье1іи88І... 


Гудруна  убиваетъ  Атли 

Остріемъ  (<иеча)  опа  кровать 

напитала  кровью, 

руками  жаждавшими  убшства. 

(АПакѵііа,  41). 


ІІребываніе  Сигурда  у  Брингильды. 


8ѵаГи  ѵіі  ок  шііит 
і  8асіп§  еігті, 
вет  Ьапп  тіпп  Ьгйііг 
ит  Ьогіпп   ѵаегі; 
Ьѵагікі  кпйііі 
Ьііпгі  уйг  аппаі 
аііа  пбііига 
оккагі  Іе^а 


Довольные  спали  мы 
на  одномъ  ложъ; 
словно  онъ  мпѣ  братомъ 
былъ  рожденъ; 
нп  одпнъ  не  могъ 
руку  на  другаго 
(въ  теченіе)  воеьми  ночеіі 
пзъ  насъ  обоихъ  наложить. 


(Неігеіі  ВгупЫІааг,  12). 


Тоже  самое  по  другой  пѣснѣ: 


(8і$игіг)  Іо^іі  вѵец  пеккѵц 

таекі   таііап, 

4  теі^І  реігга; 

пе  Ьапп  копи 

кувва  ^егіі, 

пё  Ьйпвкг  копип§г 

Ъе^а  яег  аі   агті, 

теу   Ггптипда 

І'а1  Ьапп  теді  Сіика 


(Спгурдъ)  положилъ  обыаженныіі  мечь, 

изукрашенный, 

между  ними  (собой  и  Брипгильдоіі) 

(и)  ни  его  королевна, 

не  цѣловала, 

нп  Хунскій  *)  князь 

ни  онъ  не  обнпмалъ 

юную  дѣву, 

не  тропулъ  онъ  дочери  Гьюки. 

(Зі^игаагкѵ.  III,  4). 


*   Нѣмецкій. 


ЗоГпот  ѵог  Снігйп 

і  $аеіп{*и 

80г§а1аіі8 

Ьіа    8ідиг;і; 

еп  Ьоп  ѵакпаті 

ѵі1]а  Ягт, 

ег  Ьоп  Ггеуз  ѵіпаг 

Оаиі  і  атеуга. 
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Положеніе  Гудруны. 

Заснула  Гудруна 
на  ложѣ, 
беззаботная, 
і  возлѣ  Сигурда; 

а  проснулась  она 
безрадостная, 
плавая  въ.  крови 


любимца  Фрейи  (т.  е.  героя)  *). 
(8ідигіагкѵ.  Ш,  24). 
Атли,   измѣннически  захвативъ  НиФлунговъ,   предлагаетъ  Гуннару  вы- 
купиться изъ  плѣна,     открывъ  ему,  куда  скрылъ  онъ  кладъ  НиФлунговъ; 
Гуннаръ  прикидывается  согласнымъ  на  это    и  предлагаетъ  со  своей  сто- 
роны условія: 

Сердце  Хёгни  должно  (говорить  онъ) 
лежать  у  меня  на  рукъ, 
кровавое  изъ  груди 
выръзанвое  у  наѣздника 
лезвіёмъ  меча, 
у  королевича» - 
Они  вырвали  сердце 
изъ  груди  Хіаллиса  2), 


Иіагіа  вкаі  гаег  Иодпа 
і  ЬепгЛ  1і§^,)а, 
ЫоѴіидІ  ог  Ьгіозіі 
зкогіі   Ьаіігііа 
вахі  аІіттЬеіІи 
«упі  ііоіаив 
8каги  іеіг  Ьіагіа 
Ніаііа  ог  Ьгіозіі, 
Ы6\}икІ  ок  а  Ыдй  Іо^и 
ок  Ьаги  раі  Гуг  Оиппас- 
Х&  кѵа^  іаі  Сишіагг 
дитпа   (ігбиіп: 
«Ьёг  ЬеО  ек  Ьіагіа» 
Нііаііа  іп5   Ыаща, 
оіікі  Ьіагіа 
Нодпа  ІП8  ігоекпа, 
ег  тіок  ЫГазк 
ег  а  Ьіо^і  1і§&г, 
ЬіГіізк  ЬаІГи  теіг 
ег  і  Ьгіояіі  1а. 
Н16  іа  Нб$ш, 
ег  Ііі  Ьіагіа  зкаги 
кѵікѵап  китЫазтіі  3) 


кровавое  положили  на  блюдо 

и  поднесли  его  Гуннару. 

Тогда  сказалъ  Гуннаръ, 

вождь  народа^ 

Здѣсь  передо  мною,  сердце 

Хіаллпса  робкаго, 

непохожее  на  сердце 

мужественнаго  Хёгни; 

сильно  оно  трепещетъ, 

лежа  на  блюдѣ, 

и  въ  половину  болѣе  трепетало^ 

когда  находилось  въ  груди. 

Смѣялся  Хёгни, 

когда  до  сердца  прорезали 

живому  боііцу 


')  Послѣднія  двѣ  строки  въ  русск.  персводѣ  перестановлены. 

8)  Одинъ  изъ  челядинцевъ  Лтлп 

5)  Сканд.  кшпЫазтіі— непереводимо;  буквально  значптъ:  ісующій  шлемы  или  кующій  по  Шле- 
мамъ;  такой  эпптетъ  воина  можетъ  происходить  и  оть  того,  что  онъ  мечемъ,  какъ  молотомъ,  нано- 
ситъ  въ  битвв  удары  по  шлемамъ,  а  также  и  отъ  того,  что  сѣверныо  богатыри,  въ  домашнрмъ  быту, 
могли  заниматься  кузнечсствомъ.  (кііпш§,  Едда,  447). 


10 


Часть  П.  В.  Изложен іе  памятниЕбвъ.  §  1. 


кіеккѵа  Ьапп  8І2І  Ьи§іі; 

Ыб^^І  )аІ  а  Ъіоі  1о§іи 

ок  Ьаги  іуг  Сиппаг. 

Моегг  кѵаі  )аІ  Оиппагг 

беігпіОип^г: 

«Ьёг  ЬеГі  ек  Ьіагіа 

Нб&па   ІП8  ігоекпа, 

61ік(  Ьіагіа 

Ніаііа  ІП8  ЫаиЛа; 

ег  1і((  ЬіГакк 

ег  а  Ьі^і   1і#§г, 

ЬіГіізк  кѵа^і  тіок 

ег  і  Ьгіовіі  1а. 


ни  мало  не  жаловался  храбрыіі; 

кровавое  положено  оно  было  на  блюдо 

и  поднесено  Гуннару. 

Весело  тогда  сказалъ  Гуннаръ, 

копьеносный  НуФлунгъ: 

«Здѣеь,  предо  мною  сердце 

мужественнаго  Хёгни, 

непохожее  на  сердце 

Хіаллиса  робкагв; 

мало  трепещетъ  оно, 

лежа  на  блюдѣ, 

также  мало  трепетало 

и  когда  находилось  въ  груди, 


ег  ипі  еішіга  тег 
ОН  ііш  Го1$іп 
Ьойд    №Піт§а, 
НГіга  тій  Но^пі. 


С) 


Теперь  во  мнѣ  одномъ 

весь  скрытъ 

кладъ  НйФлунговъ: 

Хёгни  яѣтъ  въ  живыхъ. 
(Аііакѵііа,  21—27). 
Мы'  не  старались  подбирать  эти  образцы,  а  выписали  первыя  по- 
павшіяся  намъ  '  подъ  руку  мѣста ;  мы  могли  бы  много  выбрать  ихъ  изъ 
любой  пѣсни  Эдды,  если  бы  намъ  позволялъ  это  сдѣлать  объемъ  нашего 
сочиненія.  Точно  также  полны  силы  и  трагическаго  лаконизма:  завѣщаніе 
Брингильды  мужу  (8і§игіагкѵ.  III,  62 — 68),  сокрушеніе  Гудруны  надъ 
тѣломъ  Сигурда  (Оиігипагкѵ.,  12 — 22),  вѣщій  разговоръ  птицъ  надъ 
головою  Сигурда  въ  то  время,  когда  онъ  жаритъ  сердце  ФаФнира  и  кровь 
змѣя  нечаянно  попадаетъ  ему  на  языкъ  (РаГпізшаІ,  32 — 39);  посмертное 
появленіе  Хелъги  у  его  могильнаго  холма  2)  (Не]§акѵ.  II,  38  —  47); 
отвѢіъ  Хёгни  на  приглашеніе  Атли,  когда  посолъ  Ат ли  хо  четь  прельстить 
его  богатыми  дарами  (Аііакѵ.,    6 — 7)  и  т.  д. 

Изложеніе  героическаго  эпоса  совершенно  противоположно  изложенію 
Эдды:  въ  немъ  нѣтъ  и  двухъ  словъ  безъ  связи.  Послѣдующее  въ  немъ 
всегда  основывается  на  предъидущемъ,  одно  истекаетъ  изъ  другаго,  и  весь 
расказъ  катится  плавно  и  ровно  какъ  нитка  выходить  изъ  клубка-,  по 
замѣчательно-вѣрному    сравнснію  Калевалы   3).  Описанія  всюду  подробны, 


')  Темное  мъсто,   которое  не  можетъ  быть  передаво  буквально. 

*)  Приведенное  нами  въ  первой  части,  при  изложеніи  содержатся  пѣсенъ  Эдды. 

3)  Калевала — финскій  народныіі  эпосъ;  см.  въ  переводѣ  академика  Шич-вера,  Калевала,  стр.  2. 
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иногда  даже  утомительны .  Желаніе  постоянно  быть  ясньшъ,  точнымъ  и 
послѣдовательнымъ  приводитъ  часто  къ  повтореніямъ,  которыя  придаютъ 
нѣсколько  однообразный,  но  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  и  важный  оттѣнокъ  всему 
расказу.  Смѣлыхъ  чертъ  и  яркихъ  красокъ  нѣтъ,  вслѣдствіе  чего  и  ха- 
рактеры героевъ  уясняются  намъ  вполнѣ  только  тогда,  когда  мы  знако- 
мимся съ  цѣлымъ  зпосомъ,  а  не  съ  одною  какою  нибудь  частью  его.  Такъ 
напр.,  прочитавъ  всю  первую  половину  п.  о  Нибелунгахъ,  еще  ни  мало 
не  предвидишь  въ  скромной  и  мягкой  Кримгильдѣ  ту  тигрицу,  которая  съ 
такимъ  увлекательнымъ  и  потрясающимъ  неистовствомъ  требуетъ  крови 
за  кровь  во  второй  половинѣ  эпоса;  а  также  и  въ  Гунтерѣ,  безхарактер- 
номъ  и  слабомъ,  не  ожидаешь  увидѣть  въ  послѣдствіи  идеалъ  рыцарскаго 
великодушія  и  доблести.  Нечего  уже  и  говорить  о  тѣхъ  характерахъ,  ко- 
торые неотъемлемо  принадлежав  второй  части.  Мѣстами,  однакоже,  эпосъ 
героическій  вдругъ  измѣняетъ  своему  плавному  теченію  и,  выходя  изъ 
своей  обычной  колеи,  начинаетъ  расказывать  живо  и  сжато;  но  въ  тоже 
время  замѣчаемъ,  что  въ  такихъ  именно  мѣстахъ  связь  съ  предъидущимъ 
бываетъ  очень  слаба,  и  мы  увидимъ  далѣе,  что  всѣ  такія  мѣста  слѣдуетъ 
считать  за  отдѣльныя  народныя  пѣсни,  цѣликомъ  вставленныя  въ  эпосъ 
г  самимъ  авторомъ  или  позднѣйшимъ  редакторомъ  4) . 

Прежде,  чѣмъ  приводить  образцы  излоягенія  героическаго  эпоса  за- 
мѣтимъ,  что  БеоФульФъ,  принадлежащій  по  содержанію  къ  эпосу  миѳи- 
ческому,  въ  тоже  время,  по  изложенію  своему  можетъ  быть  отнесенъ  къ 
эпосу  героическому;  такъ  плавенъ  его  расказъ,  такъ  подробны  его  описанія 
такъ  поддержана  всюду  связь  между  отдельными  частями,  кромѣ  одного 
болынаго  пробѣла,  кототорый  очевидно  заключается  въ  поэмѣ  между  XXXIII  и 
ХХХІУ  п.  п,   2) 

Вотъ  образцы  изложенія  героическаго  эпоса;  изъ  первой  части  пѣсни  о 
Нибелунгахъ: 

\ѴѴЕ  БІЕ  КІІШСН^Е  ЕШ  АГШЕК         КАКЪ  КОРОЛЕВЫ  ПОБРАНИЛИСЬ 
вСШЛЛЧЕѴ. 

(Отъ  777    строФЫ  до   786.) 

\)іе    Ііиіе    пат    сіез    \ѵип(Іег,  \ѵа  ѵоп     Дивились  люди,  почему  это  случилось 

<1аг  ^езсЬасЬ 
<Іаг  тап  (Не  Кйпі^іппе  аЬб  дезсЬеЫеп     что  королевы  врозь  явились  (у  собора)- 

васЪ, 


')  Напр.  эпизодъ,  расказыв.    о  томъ,   какъ  СигФридъ  дѣлилъ  кладъ  Нпбелунговъ,  какъ   онъ   ѵбилъ 
змѣя;  или  встрѣча  Хагена  съ  морскими  девами. 

*)  Пос.іѣ  смерти  Хнгелака.  до  воцаренія  Беовульфа  и  въ  самой  XXXIV  п. 
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ііаг    §і  Ьі  еп    апйег    піЫ  ^іепдеп  аі-  что  не  шли  онт>  по  прежнему,  вмѣсгв 

§ат  ё. 

(1а  ѵоп    \ѵаг    тапе^ет    сіе^пе  8іс1  ѵіі  пзъ  за  этого  многимъ  рыцарямъ  сталось  много 

80гсІісЬеп  чѵё.  горя. 

Nи  віиопі  ѵог  сіет  тііпзіег  ОипіЬегев  Вотъ  ужъ    стояла    передъ    соборомъ    жена 

^рір-  Гунтера. 

а*6  Ьеіе  кигг^ѵііе   ѵіі    тапере»    гііегз  многіе  рыцари  весело  разговаривали 

11р 

гаіі  <іеп  8СІюспеп  Ггогшеп,  йег  ві  а"а  съ  прекрасным  женщинами,  которыхъ  тамъ 

патеп  лѵаге.  видѣли. 

(16    кот    сііи    8сЪоепе    КгіетЬіЦ  тіі  тутъ  же  подоспела  и  Кримгильда  съ  большою 

тапе^ег  ЪёгІісЪеп  зсЪаге.  прекрасною  свитой. 

8\ѵах    кІеЫег  іе  §е1гио§еп  есіеіег  гііег  Что  когда  либо  носили  дочери  благородныхъ 

кіпі,  рыцарей, 

\ѵі<1ег  іг  ^евіпДе  йаг  ѵѵав  $аг  ёіп  ѵѵіпі.  то  было  ничто,  въ  сравненів  съ  ея  свитой. 

8І  ^аз  86  гісЪ  о!е8  ^иоіез,   &яг  йгігес  такъ  мног»  было  на  ней   боглтства,    что    п 

кйпе§е8  ѵѵір  30  королевъ 

ег  тоЫеп  піЫ  еггіщ;еп  йаг  еіпе  ег-  не  могли  бы  выказать  его  столько,  сколько 

гіи§1е  іг  Іір.  (выказывала)  она  одна. 

ОЬ  іетап  тейп8сЬеп  8оЫе,  сіег  кшкіе  Сколько  бы  кто  на  гададъ,  все  бы  не  уга- 

піііі  деьадеп  далъ, 
сіаг  тап  86  гісЬег  с1еі(1ег   ^еяасЬе  іе  случится  ли  когда  еще  увидъть  столько  бо- 
те ^еіга^еп,  гатыхъ  платьевъ, 
8о  сіа  хе  8Іип(1е  (хио^еп  іг  текіе  ^оі  сколько  въ  ту  пору  было  на  ея  стройвыхъ 

^еіап  .                                дѣвушкахъ. 

^ап  РгйпЬіЫе  хе  Іеісіе,  ег  Ьеіе  Кгіепі-  Такъ  сдѣлала  Крпмгпльда  на  зло  Брунгильдѣ- 

ЬіЦ  ѵегіап. 

2е  8атпе  8І  сіо  кбтеп  ѵог  сіет  тііп-  Вмѣстѣ  подошли  опѣ  къ  обширному  собору. 

8Іег  \ѵіІ. 

ег    Іеі    йіи    Ішаѵгоил^е    ііигсп    еіпеп  Бруигильду  одолѣла  страшная  зависть, 

^гбгеп  піі, 

8і  Ыег  ѵіі  йЬеШсЬе  КгіетЬіЫе  8Іап:  она  очень  рѣзко  приказала  Крвмгпльдѣ  оста- 
новиться: 

«Іа    80І    ѵог    кйпе<*е8     \ѵіЪе    піттег  « никакая  подданная  не  смѣетъ  перейти  дорогу 

еі^еп  сіт  §е§ап.  »  королеьѣ». 

Б6     вргасЬ     6*іи     зсЪоепе     КгіетЫІІ  Тогда   сказала    прекрасная   Кромгпльда  (она 

(хогпес  тѵаз  іг  тноі);  прогиьвалась): 

« Кшкіезіи  посЬ  8\ѵі^еи,  йаг  чѵаег  сііг  лучше  было  бы,  кабы  ты  помолчала. 

НЫе  диоі. 

йи  Ьа.4  §с8сЬепс!е(.  йіпеп  8сЬоспеа  Іір.  (вѣдь)  ты  опозорила  свою  красоту. 

\ѵіе  тоіііе  таппев  кеЬзе  іттег  \ѵег-  еще  какъ  то  б....   стала  королевой? » 

(Іеп  кііпе§е8\ѵір? » 

« \Ѵеп  Ьакііі  Ыс  ѵегкеЬвеі?  вргасЬ  йез  «Кого  это  ты  обзываешь  здѣсь  б. ..?  сказала 

кйпе^евлѵір.  королева. 

« йа8    Ъап    ісЬ    сіісЪ, »    8ргасЬ  Кгіет-  «те,!>я»,    отвѣчала    Кримгпльда»;     (ибо)    съ 

Ьііі  »  <Нпсп  асііоеиеп  Пр  тобою 
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тіппеіе   ёг8Іс    8іГгіі,    тіп    ѵіі  ІіеЬсг    имѣлъ  -  прежде  связь  СигФридъ,  мои  дражай- 

тап.  шій  супругь. 

За  ѵѵак  ег  піЫ  тіп  Ьгиойег  йег  йіпеп     и  не  брату  моему  досталось  твое  дѣвство. 

теііиою  $(?чѵап. 
ДѴаг   кбтеи   сііпе    зііте?    ег  ѵа»  еіп     Гдъ1  у  тебя    былъ   разумъ?   вѣдь    это  было 

аг^ег  1І8І,  только  хитрость, 

д.аг  і\і  іп  Неге    тіппеп,    8ІІ    ег    сііп     и  какъ  допустила  ты  его  до  связи,  коли  онъ 

еі§сп  І8І.  твой  поданный? 

ісЬ  Ъоеге  <іісЪ,  зргасЬ  КгіетЪШ, « апе     я  не  виновата  въ  твоихъ  жалобахъ.  сказала 

8сЬиЫе  сіареп. »  Кримгильда. 

« Ігіѵѵеп, »  аргасЬ  <ід  РгйпЫІІ, »  « сіаг »     Право»,  отвѣчала    Брунгильда,    *я    все  это 

\ѵіІ  ісЬ  СгипіЬеге   вадеп.  передамъ  Гунтеру  •. 

и  \Ѵаг    тас    тіг    сіаг     ^еѵѵеггеп?    сііп     « А  мнб  то  что  до  этого?   твое  высокомѣріе 

йЬсгшиоІ  йісіі  Ьаі  Ьеіго^егі:  тебя   обмануло: 

(1и  ЬіЫ  тісЬ  хе  сііепзіе  тіі  гесіе  (іісп     меня  ты  на  словахъ  сдѣлала  своею  поданной. 

ап  ^егодеп. 
сіаг    ѵѵігге    ап    геЫвп    Ігішѵеп,  ег  І8І     знай  же,  что  мнѣ  это  все  таки  больно: 

тіг  ітгаег  Іеіі: 
{>еІгі\ѵег    пеіпІісЪе    80І  ісіі  сііг  \ѵе8еп     я  не  могу  уже  быть  дружна  съ  тобой». 

ишЬегеіІ.  » 
РгііпЬіІІ    (15    \ѵеіп<іе:    КхіетЫІІ    піЫ     Прунгп.вді  заплакала,    а  Кримгильда  не  до- 

1еп§ег  Не,  жидаясь 

ѵог  сіея  кііпе^ез  тѵіЬе  тг    тйпаісг  8І     мимо  королевы  прошла    въ    соборъ 

сіо  #іс 
тіі  іг  іпдевіпсіе,   (1а  Ьиор  кісЬ  щт&хет     со  своей  свитой;  отсюда  в  поднялась  страш- 

Ьаг:  ная   вражда: 

йа  ѵѵиггіеп  ІіеЫіи  ои§еп  віагке  ІгііеЬе     тогда  (мыогія)  свѣтлыя  очи  померкли  и  иро- 

ипсіе  лаг.  лили  слезы. 

Изъ  второй  части  приведемъ  отрывокъ  превосходной  авентьюры:  \ѵіе 
сіег  тагс^гаѵе  Киесіе^ёг  егзіа^ео  \ѵагІ.  До  этого  (отъ  строФЫ  2072 — 2129) 
разсказывается  о  томъ,  какъ  въ  Рюдигерѣ  происходила  борьба  между  чув- 
ствомъ  долга  къ  своему  сюзерену  и  любовью  къ  несчастнымъ  Нибелун- 
гамъ,  съ  которыми  его  связываютъ  кромѣ  того  тѣсныя  узы:  его  дочь  была 
помолвлена  за  младшаго  изъ  трехъ  Рейнскихъ  королей.  Но  наконецъ  чув- 
ство долга  торжествуете;  онъ  со  своими  воинами  приближается  къ  залу 
и,  послѣ  долгихъ  сокрушеній  съ  той  и  другой  стороны,  рѣшается  нако- 
нецъ вступить  съ  ними  въ  битву. 

(отъ  2,129  до  2,139   стр.) 

(16  ІіиоЬеп    8Іе    сііе    асЫЫе,    аІ80  8Іе  Тутъ  подняли  они  щиты,  какъ  бы  готовясь 

чѵоЫеп  (Іап 

вігііеп  2ііо  йеп    ^еаіеп    іп  КгіетЪШе  сражаться  съ  гостями  въ  Кримгильдиномъ  залѣ. 

8а1. 

сіб  гіеГ  ѵіі  Ше    На^епе  ѵоп  сіег  8ііе-  тогда  громко  закричалъ  Хагенъ  съ  верху  лѣст- 
ще  Ьіп  геіаі:  ницы  впизъ: 
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«ВеІіЬеі    еіпе    ѵііе    ѵіі    ейеі  Кііейе-     « Постойте  еще  немного,   благороднѣйшій  Рю- 

§ёг.  дигеръ », 

аІ8б  8ргасЬ  Ад    На§епе,»  \ѵіг  \ѵо1о!еп     такъ  сказалъ  Хагенъ,   «мы   еще  хотбли  пого- 

гесіеп  тёг,  ворить, 

ісЬ  ип<1    тіпе  Ьёггеп  ,    аІ8    шів    Де§     я  и  мои  господа,  іготому  что  намъ  грозитъ  ги- 

І^іп^еі  пбі.  бель. 

\ѵаг  таек  §е1іе1Геп  Еіхеіп  ипзег  еііеп-     что  Этцелю  въ  нашей  жалкой  смерти? » 

(Іег   161?» 
«ІсЬ  $1ёп    іп    дгогеп    80Г§еп,    йргасЬ     «  Я  въ  большой  тревогв»,  продолжалъ  Хагенъ, 

аЬег   На^епе. 
асіеп  8сЬШ  сіеп  тіг  ѵгои  Соіііпі  ^аЬ     « щитъ,   который   дала    инѣ   носить  госпожа 

ге  ігадепе  Готливда, 

йеп  ЬаЬепІ  тіг  сііе  Ніипеп  хегЪоитсеп     тотъ  у  меня  на  рукъ  разрубили  Хунны. 

ѵоп  (іег  Ьатіі, 
ісЬ  іиогі  іп  ігіипШсЪе    іп    (іаг  Еіге-     я  принесъ  его  мирно  въ  Этцелеву  землю. 

Іеп  Іапі. 
Баг  Дев  §оІ  ѵоп  Ьітеіе  гиосЬап  \ѵоЫе     Кабы  далъ  Богъ  небесный 
(іаг  ісЬ  всЬіІІ  80  ^иоіеп    посЬ  Іга^еп     чтобы  мнѣ  носить  еще  такой  хорошій  щитъ, 

8оЫе 
80  йеп    (1и    Ьазі    ѵог    Ъепсіе,  ѵіі  еоіеі     какъ  тотъ,  что  у  тебя  на  рук*,    благородцый 

Кйейе^ег!  Рюдигеръ! 

80  ЪеоІагіІе  ісЬ  іп  йет  віигте  гіеЪеі-     то  у  меня  было  бы  все  необходимое  для  битвы 

пег  Ъаіврег^е  тёг.  вооруженіе». 

«Ѵіі  §егпе  чѵаег  ісЬ  оЧг  §иоі  тіі  ті-     Охотно  бы  ссудилъ  тебя  мримъ  щитомъ, 

пет  всЪШе, 
^еіогві  ісЬ  сіігп  деЬіеІеп    ѵог  Кгіет-     если  бы  (даже)  мнъ  пришлось  оттдавать   его 

ЪіЫе.  тебв  при  Кримгвльдь, 

(ІосЬ  піт    гіи    іп    Ып,    На^епе,    ипо1     но  всё  же  возьми  его,  и  носи  его  на  рукъ, 

іга^  іп  ап  йег  Ьапі. 
Ьеу  8о1(1е8І  сіи  іп  іиегеп  іп  йег  Виг-     0  если  бы  ты  могъ  унести  его  въ  Бургундію!» 

^опгіеп  Іапі!» 
])а  ог  іт    80  \ѵі11ес1ісЪеп    два    зсЬіІЕ     Онъ  такъ  охотно  передавалъ  ему  свой  щитъ, 

2и  деЬеп  Ьбі, 
йа  тѵагі  §епио§ег    оидеп    ѵоп  Ьеігеп     что  многія  очи  покраснъли  отъ  слезъ; 

ІгеЬеп  гбі. 
ех  \гаг  Ли  Іеяіе    §аЬе    сііе  8І<іег  іт-    то  былъ  послъдній  даръ,  какой 

тег  тёг 
Ьоі  йеЬеіпет    Де^епе    ѵоп  ВесЫагеп     подносилъ  витязю  Рюдигеръ  изъ  Бехлара. 

Кііеоіе^ёг. 
8ѵѵіе  <;гіште  На^епе  '«ѵаеге  ипі  8\ѵіе     Какъ  нибылъ  Хагенъ  злобенъ  п  гнѣвенъ, 

гогпіс  ^етиоі, 
]а  егЬагтеІ  іт  Діи  ^аЬе  <3іе  сіег  Ьсіі     его  все  же  разжалобилъ  даръ,  который  добрый 

§ио(  витязь 

Ы  «іпеп  1е«1еп  гііеп  «о  паЪеп  Ье( ^е-     подвесъ  (ему),    когда   его   последнее    время 

!ап.  было  ѵже  такъ  близко, 
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ѵіі  шапіс    гіііег  ейеіе  тіі  іт    Ігйгеп  а  съ  вимъ  стали  тужить  и  многіе  благородные 

Ьедап.  '                   .                         рыцари. 

«№и  Іопе  іп  ^оі  ѵоп  Ьітеіе,  ѵіі  ейеі  «Награди  васъ  Богъ,  благородный  Рюдигеръ, 

Кііесіе^ёг. 

ег  ѵігі  ітеег  ^еІісЬе  йеЬеіпег  пітгаег  подобнаго  ваиъ  никогда  уже  болѣе  не  будетъ, 

тёг, 

бет    еііепйеп    гескеп     зо    ЬёггІісЪеп  кто  бы  подносилъ  такіе  дары  несчастнымъ  ви- 

§еЬе.  тязямъ, 

80  80І  іах  ^оі  ^еЬіеІеп,  ёаг  тег  Іи-  дай-то  Богъ,   чтобы  ваша  доблесть   жила  во 

%епйе  іттег  ІеЬе».  вѣки». 

«8о  \ѵё  тісіі  дітте  таеге»,  80  зргасЬ  «Горе  намъ,  горе!»  сказалъ  еще  Хагенъ; 

аЬ  На&епе; 

«\ѵіг  Ьеіеп  апйег  8\ѵаеге  8о  ѵіі  ге  1га-  «и  другихъ  тягостей  столько  должны  мы  были 

§епе:  снести: 

8и1  \ѵіг  ішЧ    Ггшпйеп    зігііеп,     Ааг  8І  видитъ  Богъ,  каково  сражаться  съ  друзьями!» 

§оІ  декіеіі.» 

6!о  вргасЬ  Ает  тагсдгате  «йаг  ізі  тіг  тогда  сказалъ  маркграФъ:  «и  мнѣ  это  также 

іппесІісЬе  Іеіі».  прискорбно». 

«N11    Іоп    ісЬ    іц    <1ёг    даЬе,    ѵіі  еіеі  «За  даръ  отплачиваю  вамъ  тѣмъ,  благородный 

Кііейе^ёг,  Рюдигеръ, 

вчѵіе  Ьаіі  <*еш    іи   ^еЬагеп  сііве  гекеп  что,  какъ  бы  ни  сражались  съ  вами  эти  храб- 

Ьёг,  рые  витязи, 

Лаг  пітгаег    іисЬ    ^егііегеі  тіі  вігііе  рука   моя  не   коснется  васъ  въ  битвъ, 

Ьіе  тіп  Ьапі, 

оЬ  іг  віе  аііе  8ІііедеІ,  сііе  ѵоп  Виг^оп-  хотя  бы  вы  перебили  всѣхъ  Бургундцевъ». 

6"сп  Іапі. 

Вез  пеі&  іт  тіі  гііЫеп  сіег  §ио1е  Кііе-  На  это  согласился  добрый  Рюдигеръ. 

сіедёг 

8І  тееіпіеп  аііепі  ЬаІЬеп...  всюду  слышенъ  былъ  плачь.... 

Достаточно  и  слѣдующаго  небольшаго  отрывка,  чтобы  судить  о  тождествѣ 
изложенія  Кудруны  съ  изложеніемъ  п.  о  Ниб.  Замѣтимъ  только,  что  это 
мѣсто  одно  изъ  самыхъ  лучшихъ  въ  Кудрунѣ,  изъ  чего  уже  можно  бу- 
детъ судить  о  необыкновенной  блѣдности  всѣхъ  описаній   этой  поэмы. 

Изъ  Кудруны: 

\ѴІЕ  81302Е  НОВАКТ  8А1ѴС.  КАКЪ  СЛАДКО  ХОРАНТЪ  ПФЛЪ 

Бо  8ІсЬ  сііи  паЫ  ѵегепйеі  ип<1  ег  Ье-  Когда  ночь  прошла  и  стало  разсвѣтать, 

дипЛе  1а§еп, 

Нбгапі  Ъедипсіе  8Іп§еп,  йаг   Ак  Ы  іп  Хорантъ  сталъ  пѣть,  такъ  что  при  этомъ 

(Іеп  Ьадеп 

§е8\ѵі§еп  аііе  ѵодеіе  ѵоп  аіпега  8ііегеп  смолкли  всѣ  птицы  отъ  его  сладкаго  пѣнія 

8ап§е. 

«ііе  Ииіе,  <1іе    йа    зІіеГеп,  6*іе  еп1а§еп  люди,  которые  въ  это  время  спали,   не  долго 

да  піЫ  1ап§е.  улежали. 
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Г)іи  Ііег  іп  (іет    хѵаіде  іг  ѵгеійіе     Ііе-     Звѣри  въ  лѣсу  оставили  свою' пищу, 

геп  8І6п. 
сііе  тігте,  сНе  да  80ІІеп  іп  дет  §га-     черви,  которые  должны  были  ползать  въ  травѣ 

ее  %ёп, 
діѳ  ѵівсЬе.  діе  да  зоііеп  іп  дет  \ѵо§е     рыбы,  которые  должны  были  плавать  въ  водѣ, 

ѵііегеп 
<ііе  Ііегеп  іг  ^еѵегіе  ^а  кппде  ег  зіпег     тѣ  (всѣ)  остановились. 

ѵио^е  \ѵо1  ^епіехеп. 
8\ѵаг  ег  да  діепеп    тоЬіе,    даг  діШе     Кому  что  слѣдовало  дѣлать,  тотъ  о  томъ  долго 

піетап  Іапс.  и  подумать  не  могъ 

8ІсЬ  тіппегіе    іи    коегеп    да  ѵоп  дег     пъте  поповъ  стало  не  такъ  слышно  въ  хорахъ. 

рІаіТеп  8апс. 
<ііе  діоскеп    піЫ    кіип^еп    86  \ѵю1  аі-     колокола   не  такъ  хорошо  звонили,  какъ  до 

8ат  ё.  того: 

аііег,    даг    іп    Ьбгіе,    дет    ѵаз    пасЬ     все,  что  его  слышало,  то   стремилось  къ  Хо- 
Ногапде  \ѵё.  ранту. 

(СтроФы:  3  79,  389,  390). 
Утомительно  длинны,  хоть  и  вполнѣ  согласны  съ  общимъ  ходомъ  из.ю- 
женія,  безпрестанно  повторяющіяся  описанія  праздниковъ,  торжественныхъ 
пріемовъ  (напр.  строФы:  538  —  555  1590 — 1606  и  т  д.)  и  нарядовъ, 
описываемыхъ  при  каждомъ  удобномъ  случаѣ  очень  подробно  (напр.  стр. 
73  —  76;  384 — 388;  414 — 416  и  т.  д.).  Точно  также  подробно  описы- 
ваются въ  БеовульФѣ  всѣ  частности  воинскаго  и  морскаго  быта:  но  тамъ 
подробности  эти  такъ  ярки,  такъ  отзываются  еще  живымъ  впечатлѣніемъ, 
что  нимало  не ,  утомляютъ  читателя,  не  растягиваютъ  расказа,  а  только  воз - 
вышаютъ  наивную  прелесть    его. 

Вотъ  напр.   описаніе  доспѣховъ  изъ  БеовульФа: 


Сугеде  Ыпе  ВеохѵиІГ 
еогі — ^еѵѵаейит: 
паііез  іог  еаЫге  теагп; 
8со1де  Ъеге-Ьугпе 
Ьопдит  §еЪгодеп, 
8Ід  апо1  зеаго-Ші, 
«шід  сиппіап, 
8е6  Уе  Ьап-соГап 
Ьеог§ап   сте, 
хаеі  Ьіт  Ъііде  дгар 
Ьгеіге  пе  тіЫе, 
еогге»  ігтіі-Геп*, 
аідге  ^евсеіѴап: 
ас  ее  Ігѵѵііа  Ьеіт 


Одѣлся  БеовульФЪ 
въ  воинскія  одежды:- 
о  жизни  онъ  не  заботился; 
должна  была  воинская  броня, 
руками    плетеная,    гибкая    и   хитро    изукра- 
шенная, 
пзвѣдать  пучину, 
которая  (брозя)  тъло  могла  укрыть, 

такъ  что  вражій  коготь  (морскихъ  чудовищъ) 

не  могъ  его  груди — 

(а)  гнѣвяаго  коварное  пожатіе 

— жизни  повредить  *): 

свѣтлый  шлемъ 


')  Конструкция:  такъ  что  ив  шт.,  нв  пожатіе  (еігеіпіе)  не  могли  повредить  нп  его  грудп,  нв  его 
жизни. 
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Ьаіеіап  ѵёгесіе, 


віпсе  §е  \ѵеои.асІ 
ЬеГоп^еп  Ггеа-тегазпит, 
8\ѵа  Ьіпе  Гугп-йа^иш 
тгогЫе  теаерпа  зтіі!', 
\ршм1гшп  Іёосіе, 
ЬезеМе  8\ѵіп-1ісшп, 
іаеі  Ъіпе  зуйхап  пд 
Ьгоп(1  пе  Ьеаіо-тесаз 
Ъііап  пё  теаЫоп. 


голову  защпщалъ 

сокрытый  дорогими  украшеніями, 
окруженный  княжескимъ  вѣнцомъ 
какимъ  его  встарь 
выковалъ  оруяейникъ, 
изобразивъ  на  немъ  чуда, 
усадивъ  (его)  пзображеніями  вепрей, 
такъ  что  его  съ  той  поры  никогда 
ни  мечи,  не  боевые  тоноры 
кусать  не  могли. 


(ѵ.    2887—2913). 

Л  немного  далѣе  описаніе  меча  Хрунтинга 
ЛѴаез  раёт  ЬаеГі-тесе 
Нгипііпд-паша, 
хаеі  \ѵае8  ап  Гогап 
еа1с1-<*е8іге6па; 
ес{*  ѵаез  ігеп 
аіег-іапит  ГаЬ 
аЪуггіеа*  ЬеаѴо-з^аІе; 
паеГге  Ьіі  аеі  ЬіЫе  пе  §ѵас 
таппа  аёп^ит, 

ѴАга  І'е  Ыі  тіі  тип<1ит  Ьеѵапсі, 
ее  Уе  $гуге  зіУаз 


^е^ап  (1ог8Іе, 
Го1с-81ес1е  Гага. 
N868  йаеі  Гегта  кііГ 
іаеі  Ьіі  еііеп-ѵеогс 
аеГпап  всоісіе: 


о' тому  мечу — съ  рукоятью 

имя  было  Хрунтингъ; 

онъ  былъ  некогда  (одинъ  изъ  числа)  древнихъ 

сокровшцъ; 
клвнокъ  былъ  желѣзный; 
обмазанный  ядовитымъ  сокомъ*(растенія). 
закаленный  въ  крови  бойце въ; 
никогда  въ  бптвѣ  не  обманывал  онъ 
никого  изъ  мужей, 
владѣвшнхъ  имъ, 
которые  путями  ужаса 
рѣшались  идти, 
на  поле  битвы. 
И  не  впервые  уже 
ему  геройскій  подвить 


приходилось  совершить-: 
(ѵ.    2918—2933). 

Такія  же  подробный  описанія  оружія:  ѵ.  5,211 — 5,229,  и  въ  IV, 
У,  XXIV  пѣсняхъ.  Точно  также  живы  и  очень  подробны  картины  мор- 
скаго  быта  (напр.  ѵ.  426 — 451;  594 — 611;  3,780  —  3843);  передъ 
ними  блѣдны  и  жалки  кажутся  описанія  морскаго  быта  въ  Кудрнѣ  (XXII 
Аѵепііиге). 

Выбираемъ  замѣчательнѣйшее  изъ  подобныхъ  мѣстъ  въ  БеовульФѣ: 
(±к  ѵаев  оп  8ап<1е  Тамъ  стояло  на  пескѣ 

ваё  де&р  паса  просторное  судно 

Ыасіеп  Ъете-^аегіит,  нагруженное   воинскими  доспѣхамя; 

Ьгіпдеі  8ІеГпа,  кольцами  украшенный  носъ, 

теагит  апсі  таГтит;  а  въ  немъ  кони  и  сокровища; 

тае8І-ЫіГа(1е  мачта  поднялась 

оіег  НгбѴ^Агвв  надъ  сокровищами 

3 
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ЪогсІ-$е$Іге6пит. 
Сеѵѵаі  Ьіт  оп  пасап, 
(ІгеГап  сіёор  ѵаеіег, 
Бепа  Іапа*  оГдеаГ 
^а  \ѵаев  Ье  таезіе 
гаеге-Ьгае§1а  вит 
веді-ваіе  Гаеві: 
випй-хѵийи  хипесіе; 
по  хаег  \ѵаё^-0о1ап 
лѵіпсі  оіег-уйит 
віѴев  %еІ\гаё$(Іе: 
§ае-§€п^а  Гбг,' 
Деаі  Гаті§-ЬеаЬ 
ГогЯ  оіег  уйе, 
Ьипйеп  8Іеі"па 
оіет  Ьгіт-8Ігеата8; 
хаеі  Ьіе  беаіа  сІіГи 
оп^ііап  теаЬіоп, 
сихе  пае8838. 
Себі  ир  дехгап^, 
1уЙ-§е8ѵ?епсе(і 
оп  Іапсіе  8Іб<1. 
Нгахе  тѵае8  аеі  Ьоіте 
Ьу|-\ѵеаг(і  §еага, 
ее  хе  аёг  Іапде  Ііа* 
ІебГга  таппав, 
Гйв  аеі  ГагоЙе, 
Гбг  лѵШосІе: 
ваеісіе  Іо  запсіе 
віД-ГаеѴтеД  8сір 
опсег-Ьепйит  Гае8І, 
ху  1ае8  піі  уха  Йгут, 
ѵийи  чрупвитап, 
огѵѵгесап  теаМе. 


Хродгаровой  казны    '). 

На  суднв  отправился  (БеовулымЛ, 

волнуя  морскую  глубину, 

покинувъ  страну   Датчанъ. 

Тогда  былъ  на  мачтѣ, 

одежда-моря, 

парусъ  прикрѣпленъ  веревкой: 

судно   скрыпѣдо; 

и  носящійся  по  волнамъ 

вѣтеръ,  на  морѣ 

(ихъ)  плаванью  не  мѣшалъ. 

морской  ходокъ    (т.    е.  судно)  шелъ, 

плылъ  пѣнистая — шея, 

впередъ   по  волнамъ, 

крученый  носъ 

по  шумящимъ  струямъ, 

такъ  что  они  (уже)  Готскіе  берега 

могли  различать  (въ  дали) 

знакомый  земли. 

корабль  понесся, 

(и)  подгоняемый  вѣтромъ 

(уже)  стоялъ  у  моря. 

Живо  на  берегу 

очутился  береговой  сторожъ 

который,  за  долго  до  того, 

близкихъ  людей 

поспѣшпвъ  на  взморьѣ 

плаванье  наблюдалъ: 

привязалъ  (онъ)  къ  песку  (берегу) 

просторный  корабль 

якорными  привязями  крѣпко, 

чтобы  менѣе  напоръ  волнъ  его, 

(это)  желанное  судно, 


могъ  относить, 
(ѵ.    3796—3844). 

Во  всемъ  остальномъ  изложение  англо- саксонской  поэмы  также  плавно 
и  связно,  какъ  изложеніе  пѣсни  о  Нибелунгахъ,  только  краски  несрав- 
ненно ярче  и  живѣе. 

Изложеніе  исторического  эпоса  очень  напоминаетъ  собою  южнорусскія 
думы.  Въ  немъ  не  встрѣчаемъ  мы  связнаго  расказа  объ  извѣстномъ  рядѣ 
событій,  а  больше  видимъ  отдѣльныя  картины,  картины  подробныя,  но 
неутомляющія  вниманія  мелочными  частностями.  Пѣвецъ  часто  дѣлаетъ  очень 


')  Въ  перевод*  переставлены  ди*  строки. 
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быстрые  и  рѣзкіе  переходы,  вполнѣ  поддаваясь  личному  настроенію,  иногда 
даже  отвлекается  въ  сторону  подъ  вліяніемъ  мимолетнаго  впечатлѣнія,  воз- 
бужденнаго  какою  нибудъ  частью  его  собственной  пѣсни:  отъ  того  эпосъ 
историческій  такъ  богатъ  лирическими  мѣстами,  которыхъ  почти  вовсе 
нѣтъ  въ  эпосѣ  миѳическомъ  *],  и  очень  немного  встрѣчается  въ  эпосѣ 
героическомъ  2). 

Эпосъ  историческій,  давая  болѣе  всѣхъ  другихъ  простора  чувству,  осо- 
бенно замѣчателенъ  своимъ  удивительно  теплымъ  ы  вѣрнымъ  пониманіемъ 
природы,  которое  составляетъ  отличительную  черту  памятниковъ  славянскихъ, 
между  тѣмъ  какъ  всѣ  германскіе  памятники  (кромѣ  БеовульФа)  не  знаютъ 
и  нехотятъ  ея  знать   3). 

Другою  отличительною  чертою  историческаго  (славянскаго)  эпоса,  кромѣ 
сочувствія  природѣ,  является  вообще  тонкая,  изящная  наблюдательность 
пѣвца,  разнообразная  до  безконечности  и  потому  не  ограничивающаяся 
какою  нибудь  одною  стороною  картины,  но  отвею ду  заимствующая  суще- 
ственно-необходимое для  истины  и  полноты  ея,  и  потому  уже  не  допу- 
скающая ничего  лишняго. 


')  Гудрунаркпида — пѣсня  съ  рѣзкимъ  лирическимъ  оттѣнкомъ, — составіяетъ  исключеніе  въ  Эддѣ.  Въ 
БеовульФѣ  жѳ  знаю  только  три  мѣста  чисто  лирическихъ:  ѵ.  39 — 50;  3,885 — 99;  4,339 — 44. 

2)  Чаще  въ  п.  о  Нибелунгахъ,  рѣжѳ  въ  Кудрунѣ. 

г>)  Откуда  они  появились  рѣшнть — мудрено,  особенно  если  знаешь,  что  въ  другихъ  древиихъ 
германскихъ  эпопеяхъ  не  встрѣчаются  ви  одного  описанія  природы»  Тѣмъ  болѣѳ  удивляютъ  насъ  ожи- 
влеиныя  картины   природы   въ    БеовульФѣ. 

-     Вь  обр;зецъ  такого  описанія  можемъ  привести  извѣстноѳ  описаніе  болота  въХХ  п.,  ѵ  2227 — 2737 
(Си.   первую  часть  диссертаціи,  изложеніѳ  содержанія  БеовульФа,  гдѣ    эю   мѣсто  переведено  дословно). 

ііриведемъ  еще  слѣдующія  два   мѣста: 

1)  Зима  и  весна. 

Ноіт  зіогте  ѵеоі,  пучина  вздымалась  бурею 

гѵоп  чѵіи  чѵнше,  боролась  протпвъ  вѣтра, 

тѵіпіег  уѴе  Ьеіеас  (а)  зима  обложила  волны 

і8-^еЬіпаѳ,  ледяными  оковами, 

оіИеІ  оіег  сот  ,                доколѣ  не  пришелъ  другой 

^еаг  іп  ^еагааз;  годъ  на  дворъ; 

да  тгаез  теіпіег  зсасеп,  Тогда  зима  прошла 

Гаедег  ГоИап  Ьеагт, —  украсилась  грудь  земли.... 

(у  2267—2278). 

2)  Босходъ  солнца  на   морѣ. 

ЬеоЫ  еазіап  сот,  Свѣтъ  пришелъ  съ  востока, 

ЬеогЫ  Ьеасѳп  Сосіез,  широкое  знамя  Бога, 

Ьгіти  8игеігосІоп,  волны  стили, 

іаеі  іс  ваё-паеззаз  такъ  что  я  прибрежья 

деяебп  тіЫе,  могъ  видѣть" 

\ѵиші§е  тоеаііав.  вѣтряныя  возвышенности 

(ѵ.   Ш2— 1148). 
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Приведемъ '  здѣсь  образцы,  зашиственные  изъ  историческаго  эпоса,  ко- 
торые подтвердятъ  все  вышесказанное. 

Приступъ  къ  стѣнамъ. 


СЕ8ТМІК 


\ѴЬА8ЬА\Ѵ. 


(ѵ.    76  —  99). 


ТѴеІе  Сітіг  г  хай   ийегііі  па  Іігай, 
ѵѵеіе  8  ргейа  ргезкосШ  ЬгайЬи, 
А^іа,    йгѵа     ѵузокоговііа    ^    Ъшіоіе 

росі  8са1и 
ргікІопісЬи  к  ре\ѵпе^  ЪгасІЬе, 
ро    сіічѵесп    Ъу  8е  лѵаіеіу    кіасіу    пай 

Ыаѵаті  \ѵо]ет 
А],  роіі  піті  г  ргейа  ровіахѵі  §е  віІпусЬ 

тиі  к  тиги, 
віе  ІукасЪи  ДгиЬ  йгиЬа  зігокута  ріе- 

сета; 
йгтеа  ѵѵІогісЬи  па  гате, 
ргіес  і  \ѵ  Дёііе  вретещсЬи  йгеті, 
і  росЫа\ѵіспи  8еЬе-(11е  йгеѵрсе. 
I  -«'вкосісЬи  тигі  па  8Іе  йгѵѵа, 
гогіогіспи  коріе  ро  гатепй. 
8ргесЬи  йгеті. 

ТѴгвкосі  гай  ІгеІіесЬ  па  ѵіегё, 
сІѵргІусЬ  па  Ігеііе, 
і  раіусп  аг  к  ѵѵгсЬи  ки  Ьга(1о\ѵи, 

§  касі  ЬогесЬи  тесе, 

8  каа*  віресЬи  зігеіу, 

8  каД  8е  гиІісЬи  Ьйгіесіе  кіайу. 

А],  ргий  Ргагап  игпо  ргезегйі  Іесе, 

гасЬѵгаІі  ѵзіи  «Пи  ѵ  1\ѵг<іе  Ьгайе. 


Велѣлъ  Честимиръ  сзади  ударить  на  городъ 
велѣлъ  спереди  перескочить  ограду. 
Ай-да,  высокія  деревья  подъ  скалою 

приклонили  къ  самой  оградѣ, 

чтобы  по  деревьямъ  валились  колоды  еадъ  го- 
ловами воиновъ. 

Надъ   ними  спереди  становились   сильные 
мужи  другъ  къ  другу. 

касаясь  одинъ  другаго  своими  широкими  пле- 
чами; 

дерева  изложили  на  рамена, 

поперегъ  и  вдоль  скрѣпили  веревками, 

и  оперлись  на  древки. 

И  вскочили  на  тѣ  дерева, 

разложили  копья  на  сеоихъ  раменахъ 

и  скрѣпили  веревками. 

Вскѳчилъ  третій  рядъ  (на)  второй, 

четвертый  на  третій, 

а  пятые  даже  до  самаго   верха  города  (город- 
ской стѣны) , 

откуда  блистали  мечи, 

откуда  свистѣли  стрѣлы, 

откуда  катились  грозиыя  колоды. 

Ай,  Пражане  быстро  перешли  ограду, 

захватили  всю  силу  (вражью)  въ  твердомъ  го- 
род*. 


Жертвоприношеніѳ . 
(ѵ.    145—465). 


I  тевейе  ЛѴо^тіг  па  гисіе  копе, 
ргоіеіе  1е$у  іеіепіет  зкокет 
іагао  \ѵ  йііЬгаѵѵи  па  аѴапи  к  бкаів; 
па  ѵгае  вкаіу  гапіеіі  оЬеІ 
Ьопот  8^ут  $ра$ат. 


И  сълъ  Воймиръ  на  быстраго  коня, 
пролетѣлъ  лѣса  оленьимъ  скокомъ 
туда  въ  дубраву  на  дорогу  къ  скзлъ, 
принести  на  вершинѣ  скалы  жертву 
богамъ  своимъ  спасамъ, 
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га  теісезітеіе  те  гадесЬ,    га    теісезітеіе 

те  ргейе, 
_)іт  оЪеІотеа  кгатеіси  Ьирй, 
8Г8І  сгтеепа  ро  піе  ее  Ышіезе; 

^аібтеки  8Іи  кйрі  оі  разІисЪу 

те  йтеаіе  Іат  и  теузокеі  Ігатее, 

(іасіа  га  пи  кип  і  8  шіа. 

Ріароіазе  оЬеІ 

і  Ыігі  ее  \ѵо^і  к  й\ѵа!и, 

г  итеаіа  тегЪбги  те  сіиЪгатеи 

теоіі,  огтеисепі  Ыикепі, 

д<іи  ро  іейаот,  огигіе  пезйсе. 

Ргокпі  ]іа  ко]  оЬеіі,  ЬоЬот  8Іатеи  Ыа 

вазе, 
і  /асЬагеіе,  гегтеисе  петезказе 
і  кеЬсІу  (ІосЪагёзе  ровіейа  тео^ете, 
тезкосі  \Ѵоітіг  па  8тео]  гисі  котои, 
Іиспё  куіу  і  ріесе  паіогі   зезіі  ]его!сет 

га  тео]1- 


за  прошедшія  и  за  будущія  побѣды 

принесъ  (имъ)  въ  жертву  буйную  телицу, 
на  которой  шерсть  червонная  такъ  и   лосни- 
лась; 
эту  яловицу  купилъ  отъ  пастуховъ, 
тамъ  въ  долинѣ  въ  высокой  трав*, 
далъ  за  нее  коня  и  съ  уздой. 
Запылала  жертва 

и  стали  подходить  къ  долпнѣ  воины, 
изъ  долины  на  гору  въ  дубраву 
воины,  съ  шумомъ 
идутъ  по  одному,  неся  оружіе. 
Каждый  шелъ  около  жертвы,  возсылая   славу 

богамъ, 
и  заходя,  не  мшкалъ  зазвучать  (оружіемъ). 
И  когда  прошелъ  послъдокъ  воиновъ 
,  вскочилъ  Воймиръ  на  своего  быстраго  коня, 
яаложивъ  тучныя  бедра  и  плеча    шести  всад- 
никамъ  за  сѣдла. 


Изгнанье  Поляковъ  изъ  Праги. 
лакомік  а  оьпвісн,   (ѵ.     23 — 50). 


А_)1а  кгіег  теге  ргарог  те  тоспй  гики: 
« 2а  тпй,  га  тпи  сЬгаЬго  па  Роіапу, 
па  Роіапу,  тегаЬу  пазісп  хеті.» 
Нтйзе  8е  га  піет  озт  теіасіук, 
8  теіагіукаті  Ігіе  8Іа  рбі  віа  теоіпоте, 
теоіпоте  ргеисіаіпусп,  Іато  квё  Ье 
тпозітеіе  Роіап  гогтеаіепо  тее  8пе. 
Ка  тегзе,  Ые  вІасЬи  рокгаі  Іеза, 
а],  тезіа  РгаЪа  тісіе  те  ]иігпіет  врапі, 

\Ѵ1іатеа  8е  кіігіе  те  гапе)  раге, 
га  Рггпй  зе  ргото(1ги|й  тегзі 
га  тегсЬу  тегсЬоД  зесіу  рго]автг|е. 
8  Ьогу  ёоіоте.  ТісЬо    тезе,  Ііспипко, 
те  ІісЬе]  Ргаге  сЬуІго  рокгусЬи  ее, 
огигіе  тезе  кггпу  гапоіісіш. 
Лйе  разіиспа  ро  8егёга]и1ге, 
Ыаза  Ьгапи  оітеогііі  тегЬоги. 
81у8Іе  зігаге  теоіапіе  разіизіпо, 
оітеогі  гаи  Ьгапи  ргез  ѴШатеи- 
ЛѴгпісІе  разіѵг  па  тозі,  Ыазпо  ІгйЬі; 


Взялъ  кпязь  прапоръ  въ  мощную  руку: 
«  За  мной,  за  мной  храбро  на  Поляковъ, 
на  Поляковъ,  враговъ  нашей  земли». 
Устремились  за  нимъ  восемь  владыкъ, 
съ  владыками  тристалятьдесятъ  воиновъ, 
впиновъ  преудалыхъ  туда,  гдѣ 
множество  Поляковъ  крѣпко  спали. 
Съ  вершины,  гдѣ  они  стали  па  краю  лъсз, 
вся  Прага  (видна)  молчптъ  въ  утреннемъ 

сна, 
Влетава  курится  ранними  парами, 
за  Прагой  синѣютъ  вершины, 
за  вершинами  свѣтльетъ  ясный  востокъ. 
«Долой  съ  горы.  Тихо  всѣ,  тихонько», 
И  въ  тихой  Прагв  хитро  всѣ  укрылись, 
Прикрывъ  оружіе  корзнами. 
Сѣрымъ  утромъ  шелъ  пасту хъ, 
кричитъ,  чтобы  ютворпли  ворота. 
Услышалъ  сторожъ  крики  пастуха, 
отворилъ  ему  ворота  черезъ  Влетаву. 
Взошелъ  паітухъ  на  мостъ,  затрубилъ  громко; 
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чѵгкосі  кпег  па,  ведга  теіааук  га  піет; 

ргокпі  счѵаіа  ее  \ѵ8Іет  §е  втеут  Ішіет. 
ИаегісЪи  гапу  ЬиЬпу  Ьготпё, 
\ѵугагіспи  гтеику  ІгйЬу  Ыиспё; 
спогйЬтеі  Іи  §Ьогу  па  то8І  тегагіі, 
\ѵе§  то8І  оігаза  ее  рой  іісЬ  оатеет: 
«ІгасЬ  исіегі  и  тезе  и  Роіапу. 


вскочилъ  князь  на  (мостъ),    семь  владыкъ  за 

НИМЪ, 

каждый  со  всѣмъ  своимъ  людоиъ 

Ударили  рано  громкіе  бубны, 

раздались  звуки  звонкой  трубы; 

тутъ  дружины  внесли  на  мостъ  свои  хоругви; 

весь  мостъ  затрясся  нодъ  ихъ  тяжестью; 

и  напалъ  страхъ  на  всѣхъ  Полянъ. 


Юноша  добываетъ  милую. 

2ВУНСШ,    (ѵ.   28 — 4-9). 


\Ѵге  (]ипо8е)  па  ее  8\ѵо)'п  Ьгап,  і  па  га- 

те  тіаі  втео], 
І8ре]е  Іезет  Іетпут  ки  Ъгасіи  ки  І.ѵгйи, 

Ье  и  Ьгагіа  Ітегйа  посй.  \Ѵеггіе  Іетпо. 

Тіисе  аііпи  резі'й. 

Кіо  Іо?  8  Ьгайи  8Іо\ѵа 

^а  ]8ет,  Іоѵѵес  Ыиапу. 

Оітеогіе  ее  тегаіа. 

Тіикеі  вііпй  ре8І':п  оітеогіе  'зе)  теіеге. 

Кае  теіайука  2Ьупоп? 

2а  "ѵѵеіікіі  8Іепй. 

Тато  2Ьуиоп  теііпу,  Іато  ріака  сіеѵра. 

А]  огтеогі  Іотеси! 

Кеоітеоіі  2ЪуЪоп. 

3  гохгахі    тіаіет  Дгтеі  зііпу  ]ипо8е, 

і  гохгагі  тіаіега  ХЬуЪопе^і  Ыатеа, 

Ъгасіет    чѵегае    ЬеЬа   і    \ѵяе    те    Ьгаіе 

роЬі, 
еі  8\ѵез  кгазпе)  аетеу  сіо  йзѵгеіа  Іехе, 


Юяоша  надѣлъ  на  себя  свою  броню,  и   взялъ 

на  плечо  свой  молотъ, 
и'  поспѣшилъ   темнымъ  лъхомъ   къ   твердому 

замку; 
ночью  былъ  онъ  у  замка    Всюду  темно. 
Стучитъ  сильною  рукою. 
«  Кто  тамъ?»  спрашиваютъ  съ  замка. 
«Я  заблудившійся  охотнакъ. 
Отворились  ворота. 

Стучитъ  сильной  рукою:  отворились  о  вторыя. 
«Гдѣ  владыка  Збигонь?» — 
За  «большими  сѣнями». 
Тамъ  Збигонь,    тамъ  плачегь  дъва. 
Ай  отвори  охотнику! 
Неотворяетъ  Збигонь. 

И  сильны!  юноша  разразплъ  молотомъ  двери, 
и  разбплъ  молотомъ  голову  Збигоню, 
и  вездѣ  обѣгалъ  по  замку  ■  всѣхъ  побнлъ  въ 

замкъ\ 
у  своей  красной  дввы  иролежалъ  (аотомъ  до 

свѣта) . 


ДВА  ОТРЫВКА  ИЗЪ  СЛОВА  О  ПЪЛКУ  ИГОРЕВѢ. 

1)  Бѣгство  Игоря  изъ  плѣна 


Игорь  Князь    поскочи    горностаемъ  къ  тростію,   и  бѣлымъ   гого- 

лемъ  на  воду;  въвръжеся  на  бързъ  комонь,  и  скочи  съ  него  босьшъ 
волкомъ,  и  потече  къ  лугу  Донца,  и  полетѣ  соколомъ  подъ  мылами  из- 
бивая гуси  и  лебеди,   завтроку,   и  обѣду  и  ужинѣ.   Коли  Игорь  соколомъ 
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полетѣ,  тогда  Влуръ  <)  влъкомъ  потече,  труся  собою  студеную  росу, 
претръгоста  бо  своя  бръзая  комоня.  Донецъ  рече:  «Княже  Игорю!  не 
мало"  ти  величія,  а  Кончаку  нелюбія,  а  Руской  земли  веселіа».  Игорь  рече, 
о  Донче!  не  мало  ти  величія,  лелеявшу  Князя  на  вълнахъ,  стлавшу  ему 
зелѣну  траву  на  своихъ  сребреныхъ  брезѣхъ,  одѣвавшу  его  теплыми  мъг- 
лами  подъ  сѣнію  зеелну  древу;  стрежаше  е  гоголемъ  на  водѣ,  чайцами 
На  струяхъ,   чрьнядьми  на  ветрѣхъ. 

2)  Сонъ  Святослава. 

А  Святославъ  мутенъ  сонъ  видѣ;  въ  Кіевѣ  на  горахъ  си  ночь  съ  ве- 
чера одѣвахъте  мя,  рече,  чръною  паполомою,  на  кроваты  тисовѣ.  Чръпахуть 
ми  синее  вино  съ  трудомъ  смѣшено;  сыпахуть  ми  тъщими  тулы  пога- 
ныхъ  тльковинъ  великой  женчюгь  на  лоно,  и  нѣгуютъ  мя;  уже  дъскы 
безъ  кнѣса  вмоемъ  теремѣ  злотовръсѣмъ.  Всю  нощь  съ  вечера  босуви 
врани   взграяху. 

§  2.  ГЛАВНАЯ  НИТЬ  РАЗСКАЗА  И  ЭПИЗОДЫ. 

Древнѣйшій  эпосъ  народный  (въ  своемъ  первоначальномъ  видѣ,  а  не 
въ  томъ,  въ  какомъ  дошелъ  онъ  до  насъ),  неимѣющій  понятія  о  плавно- 
сти и  связности  изложенія,  напротивъ  того,  любитъ  говорить  обо  всемъ 
отдѣльно'  что  ни  событіе,  то  пѣсня.  Въ  этомъ,  пожалуй  есть  своя  по- 
слѣдователыюсть,  потому  что  тутъ,  по  крайней  мѣрѣ,  расказъ  не  преры- 
вается, а  весь  выливается  разомъ.  Таково  изложеніе  Эдды,  въ  которой 
каждая  пѣсня  сама  по  себѣ  уже  есть  полное,  вѣрное  и  вполнѣ  закончен- 
ное выраженіе  народнаго  духа. 

Пѣсенная  основа  или,  лучше  сказать  пѣсенный  характеръ  древнѣйшаго 
эпоса  народнаго  оказалъ  сильное  вліяніе  на  изложёніе  тѣхъ  позднѣйшихъ 
эпическихъ  произведеній,  которыя  стали  слагаться  въ  народномъ  духѣ. 
Вліяніе  это  проявилось  эпизодами-  Чѣмъ  менѣе  искуственности  и  лите- 
ратурная начала  въ  древнемъ  эпическомъ  произведеніи,  тѣмъ  болѣе  ви- 
димъ  мы  въ  немъ  эпизодовъ,  плохо  связанныхъ  между  собою  и  часто 
даже  не  стоящихъ  въ  прямомъ  отношеніи  къ  главной  нити  расказа.  Въ 
БеовульФѣ  такихъ  эпизодовъ  очень  много  2);   большая  часть    ихъ    вполнѣ 


')  Овлуръ,  Лаворъ — Половедъ,  опособствовавшій  его   бѣгству. 

*)  Напр.  ѵ.  1739—1830;   ѵ.  2130—2322;  ѵ.    2390—2430;    ѵ.    3857—3929;    т.    4071— 4Н7; 
весь  конецъ  XXXIV  иѣсни  в  игчалв  XXXV. 
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сохранила  вндъ  пѣсни;  многіе  изъ  нихъ  въ  такомъ  видѣ  влагаются  лаже 
прямо  въ  уста  пѣвцовъ,  сидящихъ  за  столомъ  Хродгара.  Въ  эпосахъ  болѣе 
искуственныхъ  (напр.  въ  п.  о  Нибелунгахъ  и  Кудрунѣ)  видимъ  гораздо 
менѣе  эпизодовъ,  чѣмъ  въ  БеовульФѣ  (хотя  они  и  тамъ  еще  очень  напо- 
минаютъ  собою  отдѣльныя  пѣсни);  при  томъ  же  замѣтно  стремленіе  слить 
ихъ  какъ  можно  ближе  съ  остальнымъ  содержаніемъ  эпоса. 

Разсматривая  въ  частности  эпизоды  всѣхъ  трехъ  вышепомянутыхъ  нами 
эпосовъ,  мы  замѣчаемъ,  что  между  этими  эпосами  и  ихъ  эпизодами  нѣтъ 
ничего  общаго  ни  въ  содержаніи,  ни  въ  изложеніи:  эпизоды  и  въ  томъ  и 
въ  другомъ  отношеиіи  напоминаютъ  намъ  скорѣе  тѣ  отдѣльныя  эпическія 
пгсни,  которыя  послужили  первоначальною  основою  древнѣйшихъ  эиосовъ. 
Мнѣніе  это  подтверждается  несомнѣнно  тѣмъ,  что  въ  Сэ.мундовой  Эддѣ, 
состоящей  изъ  отдѣльныхъ  пѣсенъ,  вовсе  не  встрѣчаемъ  эпизодовъ,  хотя 
нѣкоторыя  части  *)  ея  очевидно  обратились  бы  въ  эпизоды  въ  томъ  слу- 
чаѣ,  если  бы  весь  кругъ  сказаній  ея  сплотился  въ  одинъ  большой  эпосъ. 
Кромѣ  того,  одинъ  изъ  эпизодовъ  БеовульФа  (Финнсбургская  битва)  со- 
хранился до  нашего  времени  въ  видѣ  отдѣльной  пѣсни,  нѣсколько  подроб- 
нѣе  излагающей  тотъ  же  самый  сюжетъ  2). 

Въ  основаніи  БеовульФа  и  Кудруны,  одинаково  лежать  извѣстные  ци- 
клы народныхъ  пѣсенъ  и  сказаній.  Эти  циклы  подверглись  въ  разное  время 
литературной  обработкѣ,  но  далеко  не  въ  равной  степени.  Между  тѣмъ 
какъ  духовный  редакторъ  БеовульФа  удовольствовался  тѣмъ,  что  кое  какъ 
связалъ  отдѣльныя  части  сказанія  между  собою,  да  мѣстами  вставилъ  свои 
незатѣйливыя  нравоученія  и  размышленія  о  величіи  Божьемъ,  авторъ  и.  о 
Нибелунгахъ  переработалъ  всю  древнѣйшую  основу  сказанія  на  свой  ладъ, 
и  во  многихъ  мѣстахъ  воспользовался  ею,  только  какъ  канвою  для  своего 
собственнаго  творчества.  Вотъ  почему  эпизоды  въ  БеовульФѣ  обозначаются 
такъ  рѣзко,  ме;:;ду  тѣмъ  какъ  въ  п.  о  Нибелунгахъ  они  почти  сливаются 
съ  остальнымъ  эпосомъ.  Однако  же  и  тутъ,  они  несомнѣнно  представляютъ 
собою  слѣды  первоначальнаго  вида  эпическихъ  произведеній,  изъ  подъ  влія- 
нія  котораго  не  могъ  вполнѣ  избавиться  авторъ,  несмотря  на  все  свое 
желаніе  быть  точнымъ  и  послѣдовательнымъ  въ  изложеніи. 


')  Оасігйпагдгаіг,  Сиігшіагкгкіа  V. 

*)  Въ  БеовульФѣ  ваюдится  онъ  вт.  XVI  п.,  ѵ.  9130—2322 
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§  3.  ЭІШЧЕСКІЕ  ПРІЕМЬТ. 

Во  всѣхъ  эпичесішхъ  произведеніяхъ,  начиная  съ  древнѣйшаго  изъ 
нихъ,  съ  Эдды,  мы  встрѣчаемъ  въ  извѣстныхъ  случаяхъ  одни  и  тѣ  же 
пріемы  изложенія,  съ  одной  стороны  облегчающіе  трудъ  и  раскащика  и 
слушателя,  съ  другой  стороны  усиливающіе  впечатлѣніе  расказа. 

Такая  общность  пріемовъ  и  постоянная  одинаковость  употребленія  ихъ, 
даже  и  въ  древнѣйшихъ  памятникахъ  народнаго  эпоса  славянскаго  и  гер- 
манскаго,  указывала  бы  на  весьма  значительную  стопень  искуственности 
въ  обработкѣ  эпическаго  матерьяла,  если  бы  эта  общность  и  одинаковость 
не  зависѣла  отъ  одного  весьма  важнаго  условія:  въ  основаніи  всѣхъ  этихъ 
пріемовъ  лежатъ  древнія,  первобытныя  вѣрованья  человѣка,  общія,  равно- 
близкія  обоимъ  племенамъ,  и  германскому  и  славянскому.  II  дѣйствительно 
всъ  важнѣйшіе  эпическіе  пріемы  основаны  на  такихъ  вѣрованьяхъ,  какъ 
примѣты,  предзнаменованья,  предсказанья,  вѣщіе  сны,  сочувствіе  при- 
роды  человѣку. 

Прослѣдимъ  весь  рядъ  пріемовъ  этихъ  по  отдѣльнымъ    памятникамъ. 

а)  Примѣты  и  предзнаменованъя.  Весьма  любопытный  рядъ  при- 
мѣтъ  сообщаетъ  намъ  Эдда  въ  одной  изъ  своихъ  пѣсенъ  *),  когда  Одинъ, 
въ  видѣ  старца  Хникара,  является  Сигурду  на  морѣ  во  время  бури  и 
научаетъ  его  разбирать  благопріятныя  предзнаменованія  отъ  зловѣщихъ: 
вороны  и  волки,  слѣдующіе  за  войскомъ,  обозначаютъ,  по  словамъ  Хни- 
кара, благопріятный  исходъ  битвы.  При  захожденіи  солнца  не  слѣдуетъ 
сражаться.  Отступится  во  время  битвы — дурной  знакъ.  Остальныя  при- 
мѣты  для  насъ  темны. 

БеовульФъ,  передъ  отправленіемъ  въ  Данію,  соображаешь  примѣты  2) 
и  рѣшается  вѣроятно  потому,  что  онѣ  кажутся  ему  благопріятными,  по- 
тому что  всѣ  стараются  отговорить  его  отъ  поѣздки. 

Но  всего  богаче  примѣтами  наше  Слово  о  Пълку  Игоревѣ.  Уже  въ 
самомъ  началѣ  Игорь  видитъ  въ  затмѣніи  солнца  предзнаменованье  не- 
удачнаго  похода.  Далѣе  цѣлый  рядъ  примѣтъ:  «Солнце  ему  тьмою  путь 
заступаше;  нощь  стонущи  ему  грозою  птичь  убуди;   свистъ   звѣринъ    въ 

стазби; Игорь  къ  Дону  вой  ведетъ:   уже  бо  бѣды  его  пасетъ  птиць; 

подобію  влъци  грозу  въсрожатъ  по  яругамъ;  орли  клектомъ  на  кости 
звѣри  зовутъ,  лисици  брешутъ  на  чръленныя  щиты' Другаго  дни  вельми 


*)  8і§иг<1агкѵіс1а  ГаГпізЬапа  И,  20 — 25    строФу. 
*)  ...  Ьаёі  зсеаѵѵесіоп;  Веоѵу.  ѵ.  415. 
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рано  кровавыя  зори  свѣтъ  повѣдаютъ;  чръньтя  тучя  съ  моря  идугь,  хо- 
тятъ  прикрыты  д  солнца:  а  въ  нихъ  трепещуть  синіи  млъніи,  быти  грому 
великому,  идти  дождю  стрѣлами  съ  Дону  великаго.  Наконецъ  и  самъ  Свя- 
тославъ,  разсказывая  свой  сонъ  боярамъ,  считаетъ  особенно  дурнымъ  пред- 
знаменованіемъ  то,  что  «всю  нощь  съ  вечера  босуви  (бѣсови?)  врани 
възграяху  » . 

Ь)  Предсказангя .  Этотъ  пріемъ  стоитъ  въ  тѣсной  связи  съ  предъ- 
идущимъ,  можно  почти  сказать,  что  онъ  произошелъ  изъ  него,  какъ  не- 
премѣнное  слѣдствіе.  Пѣвецъ  словно  прибѣгалъ  къ  предсказанію  въ  томъ 
случаѣ,  когда  считалъ,  что  примѣты  и  знаменья  не  достаточно  уяснятъ 
(слушателю  или  читателю)  послѣдующій  ходъ  его  расказа.  Поэтому  въ 
предсказаніи  слѣдуетъ  видѣть  пріемъ  уже  чисто  риторическій,  притомъ 
очень  распространенный  во  всѣхъ  даже  древнѣйшихъ  памятні  жь.  народ- 
ной поэзіи.  Эдда,  на  одномъ  этомъ  пріемѣ,  основала  даже  цѣлую  пѣсню  '), 
которая  впрочемъ  очевидно  произошла  гораздо  позже  всего  круга  пѣсенъ 
о  Сигурдѣ.  Въ  ней  расказывается,  какъ  Сигурдъ  ѣздилъ  къ  дядѣ  своему 
Грипиру,  славному  прорицателю,  чтобы  узнать  отъ  него  всю  будущую 
участь  свою .  Сверхъ  того  въ  разныхъ  пѣсняхъ  Эдды  видимъ  мы  нѣсколько 
разъ  повторяющіяся  предсказанія,  произносимыя  вѣщими  женщинами  и 
вѣщими  птицами,   вполнѣ  согласно  съ  ихъ  миѳическимъ    значеніемъ  2). 

Въ  пѣсни  о  Нибелунгахъ  морскія  дѣвы  (слѣд.  также  вѣщія)  пред- 
сказываютъ  Хагену  близкую  гибель,  ожидающую  его  и  всѣхъ  Бургундовъ, 
кромѣ  капеллана,   въ  землѣ  Гунновъ  3). 

Болѣе  тонкимъ  видомъ  предсказанія,  развившимся  въ  послѣдствіи,  является 
предчуствіе;  Эдда  приписываете  его  преимущественно  женщинамъ,  очень 
хорошо  понимая,  въ  какой  степени  ихъ  нѣжная,  воспріимчивая  природа  къ 
нему  способна.  Такъ  напр.  жены  обоихъ  Гьюкунговъ  предчувствуютъ  ихъ  ги- 
бель и  потому  отговариваютъ  отъ  поѣздки  къ  Атли.  БеовульФЪ,  передъ 
встушеніемъ  своимъ  въ  послѣднее  единоборство  съ  огненнымъ  змѣемъ, 
также    мучится  темными  предчувствіями   смерти  4). 

с)  Вѣщіе  сны  —  пріемъ  очень  близкій  къ  предъидущему,  но  еще 
гораздо  бо.іѣе  распространенный.   Они  постоянно   являются    неиначе,   какъ 


')  8і§и^агкѵуа  I  еіа  Сгірівзра. 

а)  Почти  ни  одна  пѣсня  Эдды  не  обходится  безъ  предсказанья.  Орлы  предсказывают*  ближайшую 
будощность  Сигурда  въ  РаГпівтаІ,  ѵ.  40 — 44.  Брингпльда  предсказываетъ  участь  Гуннара  ■  Атли  въ 
8ід.  III;  ѵ.  51 — 61.  Воронъ  предсказываетъ  тоже  самое  въ  Вгоі  аГ  ВгупЬіІаагЬіаа,  т.  II.  Въ  связи, 
съ  этимъ  же  вѣрованьемъ  является,  въ  памятнпкахъ  передача  вѣстей  через*  птицв.  Ласточка  при- 
носить Любушѣ  вѣсть  о  раздорѣ  братьевъ;  птица  пзвѣщаетъ  Кудруву  на  взморьѣ  о  прибытш  войска  на 
выручку  ей  (Начало  XXIV  Аѵепі). 

3)  Строфа  1473  и  слѣдѵющія. 

••)  Ст.  4825—4840. 
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рядомъ  съ  истолкованіемъ;  оно  то  собственно  и  составляетъ  при  этомъ 
существеннѣйшую  часть  пріема,  на  которую  бываетъ  обращено  наиболь- 
шее вниманіе  автора.  Уже  въ  Эддѣ  встрѣчаемъ  любопытные  образцы  тол- 
кованія  сновъ,  чрезвычайно  важные  по  отношенію  своему  къ  исторіи  на- 
родныхъ  повѣрій.  А  тли  расказываетъ  Гудрунѣ  сны,  которые  его  безпо- 
коятъ  *);  Гудруна,  между  прочимъ,  истолковываетъ  ему,  что  желѣзо  во 
снѣ  обозначаешь  огонь.  Въ  другой  пѣснѣ  ?),  Костбера,  жена  Хёгни,  и 
Глаумвёръ,  жена  Гуннара,  стараются  отклонить  мужей  своихъ  отъ  по- 
ѣздки  въ  гости  къ  Атли,  пересказывая  имъ  свои  вѣщіе  сны.  Тутъ  замѣ- 
чательны  слѣдующія  истолкованія  сновъ:  медвѣдя  видятъ  во  снѣ — къ  вѣтру 
и  къ  погодѣ;  если  приснится  птица,  влетающая  въ  домъ  —  это  предвѣ- 
щаетъ  скорбь.  Вой  собакъ  во  снѣ — предвѣщаетъ  войну  (слово  въ  слово: 
полешь  НоЛй) . 

Пѣснь  о  Нибелунгахъ  начинается  вѣщимъ  сномъ  Кримгильды;  въ  немь 
рисуется  передъ  нею  вся  ея  будущность,  которая  долясна  составлять  со- 
держаніе  поэмы;  въ  этомъ  снѣ  между  прочимъ  соколъ  обозначаетъ  собою 
юношу,  какъ  и  во  всей  славянской  народной  поэзіи.  Далѣе  3)  въ  этомъ 
же  тамятникѣ  сны  являются  уже  только  смутнымъ  выраженіемъ  предчув- 
ствія  Кримгильды  и  опасеній  ея  за  жизнь  мужа  тамъ,  гдѣ  описывается 
отправленіе  СигФрида   на  охоту. 

Въ  полномъ  своемъ  значеніи  является  въ  Словѣ  о  Пълку  Игоревѣ  вѣщій 
сонъ  Святослава,  немедленно  истолкованный  ему  боярами.  Значеніе  его 
подробностей  остается  однакоже  для  насъ  довольно  запутаннымъ,  потому 
что  бояре  истолковываютъ  его  произвольно. 

<і)  Сочувствіе  природы- 

Человѣкъ  съ  незапамятныхъ  временъ  вѣритъ  въ  тайное  соотношеніе, 
въ  тайную  связь,  существующую  между  нимъ  и  природою.  Благодаря 
этому  вѣрованью  стали  уже  очень  рано  съ  одной  стороны  приписывать 
свойства  человѣка  различнымъ  (одушевленнымъ  и  неодушевленнымъ)  пред- 
метамъ  природы  и,  съ  другой  стороны,  свойства  этихъ  предметовъ  пере- 
носить на  человѣка.  Это  взаішнодѣйствіе  сильнѣе  всего,  какъ  мы  уви- 
димъ  далѣе,  отразилось  въ  поэтическомъ  языкѣ.  Ближайшимъ  слѣдствіемъ 
вѣрованья  въ  тайное  соотношеніе  между  природою  и  человѣкомъ  было 
желаніе  видѣть  природу  сочувствующею  всякому  шагу  человѣка,  всякому 
сколько  нибудь  важному  событію  въ  его  жизни.  Отсюда  множество  по- 
этическихъ  красотъ  изложенія  въ  памятникахъ  народной  поэзіи.    Гудруна, 


',  Сиіігйпагкѵ,  II,  ѵ  38—44. 
*)  АИашаІ,  ѵ.  45—27. 
г)  СтроФЫ  864—867. 
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просыпающаяся  на  окровавленномъ  ложѣ  своего  супруга,  ломаетъ  руки  и 
испускаетъ  жалобные  вопли,  которымъ  вторятъ  гуси  на  дворѣ,  а  кони  въ 
стойлахъ  1)  Вѣрный  конь  Сигурда,  Грани,  уныло  склоняетъ  голову  надъ 
его  трупомъ  2),  когда  Гудруна,  со  слезами  на  глазахъ,  распрашиваетъ  у 
него  объ  участи  его  господина.  Гораздо  чаще  встрѣчаемъ  мы  тотъ  же 
самый  пріемъ  въ  славянской  поэзіи  и  при  томъ  на  высшей  уже  степени 
развитія.  Тамъ  видимъ  мы,  что  бурныя  потоки  губятъ  переправляющихся 
черезъ  нихъ  враговъ  отчизны,  Нѣмцевъ,  а  Чеховъ  невредимо  переносятъ 
на  другой  берегъ  3).  Травы,  цвѣты  и  деревья  грустно  наклоняются  къ 
землѣ,  сокрушаясь  о  бѣдствіяхъ  Игоря  и  всей  Русской  земли  или  жалѣя 
о  гибели  юноши — Ростислава  4).  Птицы  смолкаютъ  и  не  смѣютъ  подать  сво- 
его голоса,  когда  ханы  половецкіе  ѣздятъ  на  слѣду  Игоря  спасающагося 
бѣгствомъ  отъ  плѣна:  «тогда  врани  не  граахуть,  галици  помолкоша,  сороки 
не  троскотоша,  полозію  ползоша  только,  дятлове  тектомъ  путь  къ  рѣцЬ 
кажутъ;  соловіи  веселыми  пѣсьми  свѣтъ  повѣдаютъ». 


С.  ЯЗЬШЪ  И  ВЫРАЖЕВШ  ПАМЯТНЖОВЪ. 

§1.0  ЯЗЫКЕ  ДРЕВНЪПШАГО  ЭПОСА    ВООБЩЕ. 

Драгоцѣннѣйшею  и  любопытнѣйшею  стороною  древнихъ  памятниковъ 
народной  поэзіи  является  безъ  сомнѣнія  языкъ  ихъ.  Онъ  одинъ  еще  мѣ- 
стами  носить  на  себѣ  слѣды  сѣдой  древности,  одинъ  хоть  сколько  нибудь 
знакомить  насъ  и  съ  тою  эпохою,  когда  изъ  отдѣльныхъ,  разрозненныхъ 
частей  сложились  всѣ  извѣстные  намъ  эпосы,  и  съ  тѣми  перемѣнами, 
которыя  послѣдовательно  приходилось  имъ  испытывать,  и  которыхъ  слѣды 
оставались  большею  частью  только  въ  языкѣ. 

Нечего  и  говорить,  что  г,ъ  языкѣ  этпхъ  древнѣйпгахъ  поэтическихъ 
произведеній  германскаго  и  славянскаго  племени  поражаютъ  насъ  многія 
свойства,  составляющая  исключительную  принадлежность  древнѣйшей  эпохи, 


')  8і§и^аг1сѵ    III,  29. 

г)  Сиагйпагкѵ.  И,  о  и  Вг.  аГ  ВгупЫЫаікѵ.,  6. 
»)  2аЬо.і  а  81ошц,  ѵ.  212—233. 

4)  .Ничпть  трава  жалощамп,  а  древо  стугою    къ  землп   приклонилось-.   II    дпл-Ее:    -Іиыша    цвіпы 
жалобою,  п  древо  стугою  к  зомлп  прѣклпнило  (Слово  о  И.  II)-. 
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и  что,  съ  другой  стороны,  въ  немъ  положительно  не  находимъ  многихъ 
сторонъ  позднѣйшаго  языка.  Этотъ  поэтическій  языкъ,  дѣйствительно,  на 
столько  же  богатъ  выраженіями,  обрисовывающими  внѣшнія  стороны  жизни 
и  быта,  на  сколько  бѣденъ  въ  томъ  случаѣ,  когда  приходится  поэту  упо- 
треблять его  для  описанія  внутренней  жизни  и  дѣятельности  человѣка.  А 
такъ  какъ  все  отвлеченное  не  находитъ  себѣ  въ  немъ  понятной  и  осяза- 
тельной Формы,  то  поэтъ  народный  (какъ  творецъ  языка  по  преимуще- 
ству), часто  прибѣгаетъ  къ  весьма  замѣчательнымъ  средствамъ  для  изо- 
бражанія  въ  словѣ  того,  что  можетъ  быть,  и  ему  самому  еще  не  вполнѣ 
ясно  и  понятно.  Въ  большей  части  случаевъ  поэтъ  остается  очень  ма- 
терьяльнымъ  въ  своихъ  выраженіяхъ,  вслѣдствіе  стремленія  къ  точности 
и  ясности;  это  всего  рѣзче  высказывается  тамъ  гдѣ  въ  эпосѣ  говорится 
о  приближеніи  смерти,  объ  отлетѣ  души  или  описывается  внутрен- 
няя борьба  чувствъ,  тревожное  состояніе  духа  и  т.  д.  Во  всѣхъ  по- 
добныхъ  случаяхъ  поэтъ  не  приходитъ  къ  опредѣленному  термину,  а  до- 
вольствуется описательными  выраженіями,  и  при  томъ  весьма  разнообраз- 
ными, такъ  что  очень  рѣдко  встрѣчаемъ  въ  которомъ  нибудь  изъ  древнѣй- 
шихъ  памятниковъ  постоянно  одно  и  тоже  выраженіе,  для  обозначенія 
извѣстнаго   понятія. 

Такъ  напр.  мы  въ  БеовульФѣ  встрѣчаемъ  всего  разъ  пять  —  шесть 
елово  смерть — сіеая  и  прилагат.  йеасі,  мертвый;  но  за  то  много  описа- 
тельныхъ  выражепій,  замѣняющихъ  то  и  другое  слово;  точно  тоже  видимъ 
и  въ  Эддѣ.  Въ  значеніи  смерти  упутребляется  въ  БеовульФѣ  епсіе-гіае^ 
(ѵ.  13  79) — послѣдній  день,  день  конца;  дезсеар  -  Ьлѵііе  (ѵ.  52) — часъ 
судьбы,  назначенный  судьбою;  еаЫгез  -  епсі,  конецъ  лѣтъ;  еэЫгез  аеі 
епсіе  (ѵ.  5573),  при  копцѣ  лѣтъ,  при  смерти.  Подобныя  же  выраже- 
нія  въ  Эддѣ:  Ііі  іпз  еіпа  сіадз  (РаГп.,  10),  гдѣ  одинъ  день  тоже  значить, 
что  день  назначенный  судьбою.  Еще  чаще  связывается  мысль  о  смерти 
съ  представленіемъ  дальняго,  невозвратнаго  пути:  Іапдг  &ап§г  (8і§иг- 
(іагд  III,  4>4),  въ  Эддѣ  исходить  изъ  этого  именно  представленія; 
«  неудерживайте  ее  отъ  дальняго  пути»,  т.  е.  отъ  смерти,  говоритъ  Хёгни 
о  Брингильдѣ,  когда  та  объявляетъ  Гуннару  о  своемъ  номѣреньи  умертвить 
себя.  Точно  также  и  въ  БеовульФѣ  говорится  объ  отцѣ  его:  онъ  жилъ 
много  лѣтъ,  прежде  чѣмъ  отправился  (своею)  дорогою,  т.  е.  умеръ  (§е- 
Ьа<1  \ѵіпІга  \ѵогп,  аёг  Ье  оп  \ѵе§  Ь\ѵшТе,  ѵ.  534).  Одно  изъ  выраже- 
ній  Кудруны  напоминаеть  тоже  самое  представленіе:  ег  ЪгаЫе  іг  (гово- 
рится о  богатырѣ  Вате)  ѵіі  тапе^еп  сіа  Ьіп,  йа  ег  іттег  \ѵе§еп  зоііе 
(строФа  889),  онъ  многихъ  отправилъ  туда,  гдѣ  имъ  должно  было  вѣчно 
оставаться.   Наше    умереть  передается    въ  древнѣйшемъ    поэтическомъ 
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языкѣ  славянскихъ  и  германскихъ  памятниковъ  многими  описательными 
выраженіями,  изъ  которыхъ  иныя  стоятъ  въ  тѣсной  связи  съ  религиоз- 
ными вѣрованьями,  напр.  Гага  Ш  ЬеІ]аг  (Раішзт.  10,  34>),  отправляться 
въ  подземное  царство;  оѴ  ііі  к  оісет  —  отойти  къ  праотцамъ  (ХаЪоу 
а  81аѵоі:  і  Ігіейезеі  ^ісЬ  оіісіе  к  оісет);  другія,  напротивъ,  представляютъ 
смерть,  какъ  разлуку  съ  мгромъ — \ѵогоЫ  оПаеІап  (Вео\ѵ.  23  71),  оста- 
вить міръ — какъ  разлуку  съ  тѣломъ, — хоппе  тіп  зсеасесі  НГоПісе  (іЬЫ., 
ѵ.  5479)  когда  разстанется  жизнь  съ  тѣломъ, — наконецъ,  какъ  усыпле- 
те— \ѵугга  Іі^есІ,  зчѵаеіЫ  ваге  \ѵшні  (ВеоАѴ.,  5484),  змѣй  лежитъ,  спитъ 
тяжело  раненный. 

Какъ  средн.  зал.  умереть  передается  вышеприведенными  выраженія- 
ми,  такъ  и  действительный  умертвить  замѣняется  часто  соотвѣтствую- 
щими  ему.  Таково  напр.  выраженіе  Эдды:  аідгз  зуп)а  (РаСпізт.,  36) 
<Іез  АІІегз  ЬегаиЪеп  (по  перев.  Етмюллера)  лишить  лѣтъ,  т.  е  жизни; 
и  цѣльш  рядъ  выраженій  въ  БеовульФѣ,  въ  родѣ  слѣдующихъ:  его  унесло 
копье,  его  унесла,  похитила  Вирдъ  (ХѴуга1 — олицетвореніе  судьбы)  или 
Гильдъ  (НуЫ — олицетв.  войны)  и  т.  д.,  о  которыхъ  намъ  еще  придется 
говорить  ниже.  Совершенно  соотвѣтствуетъ  этимъ  выраженіямъ  извѣст- 
ный  стихъ  Краледворской  рукописи:  Могепа  ]'е]  зіразе  \ѵ  пос  сгпи  (Сезіш. 
а  ЛѴІазІаѵѵ  х). 

Дослѣдніе  минуты  жизни,  отлетъ  души,  ея  разставанье  съ  тѣломъ 
описываются  въ  древнѣйшей  эпической  поэзіи  также  вещественно,  осяза- 
тельно, какъ  и  всѣ  вышеприведенныя  понятія.  Объясненія  понятій  и  опи- 
санія  тутъ  стоятъ  въ  прямой  зависимости  отъ  того,  что,  по  древнимъ 
вѣрованьямъ  Славянъ  и  Германцевъ,  сама  душа  представлялась  чѣмъ-то 
матерьяльнымъ,  особымъ  маленькимъ  существомъ,  которое  иногда  вообра- 
жали себѣ  ребенкомъ,  иногда  бабочкой,  иногда  просто  дымкомъ  и  т.  д. 
Удивительно  замѣчательны  въ  этомъ  отношеніи  памятники  славянскіе,  бо- 
гатые превосходными  описаніями  послѣднихъ  минутъ  жизни  человѣка.  Вотъ 
какъ  расказывается  о  нихъ  въ  Краледв.  рукописи: 
ЛѴІазІачѵ  зігазпо  ро  геті  зе   коіі, 

і  \ѵ  Ьок,  і  \ѵ^асІ,  "ѵѵзіаіі  петогёзе 

Куріезе   кге\ѵ  хе  зііпа    \Ѵ1аз1а\ѵа, 

ро  геіепё  ІгаѴе  \ѵ  зуги  гетіи  Іесе; 

а^   а  чѵуі<1е  сіиза  г  гуѵххсц  ЬиЬу, 

\ѵу1еіе  па  аѴ\ѵо  а  ро   аѴчѵесЬ 

зёто  Іато,   сіопіх  тгіеѵѵ  пеггеп  (С.   а    \Ѵ1.) 


')  Могепа,  Магэпа — также  нѣчто  въ  родѣ  (шцстворенія  смерти.  См.  въ  книгт.  Йречка  §  18. 
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Іеііё    тіаі, 
гогзкосі  ее  зсіі, 

•    •  •  • 

га  зсііет  ее  го/зкосізіа  Ьікіёко^ѵа  ргзу. 

I    иіесе  зе  (Іизе  Іегка  тіаіа, 

і  тіаі  і  <1изи  \ѵугахі, 

і  яапезе  реі  зіеЪо^ѵ  и  \ѵоізки.    (2аЪ.   а  81.) 

Далѣе  въ  концѣ  той  же  пѣсни: 
Іато  і  ѵеіе   сіиз  Іека  зето  іато  ро  <1ге\ѵесІі; 
3  ісЬ  Ьо]іе  8^,  рІасІ\ѵо  і  рІасЬу  гчѵёг, 
|ес!по  зочѵу  пеЬо]а  её' 


(\ѴгаЬ)   \ѵугахі  г  ^ипозе  (іизи,   сіизіси, 

зіе  ^уіеіё  рёкпут  ІаЫут  Ъгсііет, 

2  Ьг(і1а  кгазпута  гіота.    (Зеіеп.,   ѵ.    15 — 17). 

Совершенно  подобное  же  описаніе  еще  и  въ  Словѣ  о  П.  Иг.  «Не 
бысть  ту  брата  Брячислава,  ни  другаго  Всеволода;  единъ  же  изгони  жем- 
чюжну  душу  изъ  храбра  тѣла,  чрезъ  злато  ожереліе». 

Точно  также  своеобразно  передаются  и  другіе  внутренніе  процессы, 
происходящее  въ  человѣкѣ,  вслѣдствіе  его  борьбы  съ  обстоятельствами,  пре- 
пятствіями  или  самимъ  собою.  Поэтъ  и  здѣсь  наблюдаетъ  только  внѣшнее  вы- 
раженіе  внутренняго  процесса  и  старается  описать  его  какъ  можно  подробнѣе. 

Напр.  въ  Краледв.  рук: 
21с  зе  ]епш  гогіі  ро    иІгоЬе, 
ІгазесЬи  зё  Ііиіозііи  \ѵзі  й<И... 

(ІлЬизіп    заи<1.) 
или: 

2  зігоки  ргзіі   гІоЪа  зе  ти  го/е\ѵге 
ро  \ѵзесЬ  ро  йгіесЬ.  (С.    а  ^Ѵе). 
м  еще: 

а^а,   Ъпё\ѵу  и1іЪ\ѵаЧіспи 
кгиІозІ'и  оЬё  зігапё, 

чѵгЪигісЪи  зе  \ѵ  иІгоЬасЬ  гогегІепусЬ   ишг> 
гогоЬпісЬи  ггаку  ]е]й, 
ргоіі  зоЬе  зігазшо.   (В.  Негт.) 

Однородны  съ  этими  и  слѣдующія  выраженія  п.  0  НибелунгаХъ: 
сііи  ЗёГгкІез  ѵапѵе  лѵагі  <і6  ЫеісЬ  шніе  гбі  (строФа    154). 
(Іег  ѵіі  киепе  Бапс^агі  ѵоп  ігеисіеп   лѵагі  гбС  (стр.   424.). 
ѵоп  НеЪег  ои<*еп  тѵеісіе  тѵагі  8іГгЫез  \ѵапуе  г<П  (569). 
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іг  всЬоепег  апіііііге  сіаз  \ѵагІ  гбзеп  гбі    (239  и  24>0). 
ег  \ѵагІ  ѵоп  ^ейапкеп  <ііске  ЫеісЬ  ипсіе   гбі  (284). 

Сюда  же  слѣдуетъ  отнести  поэтическія  выраженія,  въ  родѣ  наприм. 
ІгііЬеп  НеЬіег  ои^еп  зсЬіп  *)  въ  смыслѣ  плакать,  да  и  самое  названіе 
слезъ  въ  Эддѣ — ге^пз  сігорі  (Сисіг.  I,  15),  капли  дождя;  тіі  ІасЬеп- 
(Іет  типсіе,  въ  смыслѣ  улыбаясь.  Равно  и  слѣдующія  чрезвычайно  ори- 
гинальный выраженія  англо-сакс.  и  славянской  поэзіи:  \ѵог<іит  \ѵгіх1ап 
(Вео\ѵ.;  ѵ.  73  7),  обращать  слова  (въ  смыслѣ  — бесѣдовать);  опЪаш! 
Ъеасіи — гйпе  (Вео\ѵ.,  ѵ  1006),  отвязывать  бранныя  руны  (съ  смы- 
слѣ — спорить);  тгопіѳз-огсі  Ьгеозі  Ьоічі  іигЬ — Ьгаес  (Веотѵ.,  ѵ.  5576), 
остріе  словъ  пробило  сокровище  (его)  груди  (вмѣсто:  онъ  заговорилъ 
послѣ  тяжкаго  усилія).  Крамолу  ковати;  стрѣлы  по  землѣ  сѣяти 
(Сл.  о  П.  й.)  въ  смыслѣ  распространять  междоус.  брань.  Или  рйзіазе 
тес  і  оЬеп  \ѵ  кгарпу  Nес1апіпу  (С.   а  ЛѴІ.)  т.   е.  опустошали  ихъ. 

Вышеприведенныхъ  примѣровъ  достаточно  для  уразумѣнія  того  глав- 
наго  пути,  которому  постоянно  слѣдуетъ  мысль  человѣческая  при  состав- 
леніи  отвлеченныхъ  выражений.  Путь  этотъ  чисто-матерьяльньш,  средства 
къ  составление  ихъ  весьма  неразнообразны  и  преимущественно  почерпаются 
изъ  двухъ  важнѣйшихъ  источниковъ:  или  изъ  живаго  отношенія  самаго 
человѣка  къ  природѣ,  или  изъ  сравненія  его  быта  съ  внѣпшею  жизнью 
природы,  доступною  его,  наблюденію.  Мы  могли  бы  раздѣлить  все  наше 
изслѣдованіе  языка  древнѣйшихъ  памятниковъ  славянскаго  и  германскаго 
эпоса  на  двѣ  главныя  части,  на  основаніи  двухъ  вышепомяну тыхъ  источ- 
никовъ развитія,  пополненія  и  совершенствованы!  поэтическаго  язьжа  у 
того  и  другаго  племени.  Но  такое  раздѣленіе  во  многихъ  случаяхъ  могло 
бы  очень  запутать  дѣло  и  привело  бы  къ  неизбѣжнымъ  повтореніямъ, 
'  потому  что  многія  выраженія  слагаются  въ  языкѣ  подъ  вліяніемъ  обоихъ 
источниковъ.  А  потому  мы  думаемъ  принять  въ  основаніе  нашего  изслѣ- 
дованья  раздѣленіе  предметное,  имѣя  при  этомъ  въ  виду  важнѣйшія  сто- 
роны древняго  быта,  вполнѣ  обусловливающія  немногосложную  жизнь  того 
отдал еннаго  періода,  который  породилъ  всѣ  разбираемыя  наши  эпическія 
произведенія  славянскаго  и  германскаго  племени. 

На  основаніи  всего  вышесказаннаго  мы  думаемъ,  что  всего  удобнѣе 
будетъ  принять  слѣдующее  раздѣленіе: 

§  2.  Языкъ  въ  связи  съ  бытомъ.  а)  Король-князь.  —  Ь)  Женщина: 
родственныя  отношенія. —  с)  Воинъ. —  А)  Битва. —  е)  Пиръ  (пѣвецъ). — 
і")  Оружіе. — д)  Корабль;    море. 


')  МіЬ.  N..  строфа  573. 
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§  3.  Языкъ  въ  связи  съ  понятіями  человѣка  о  природѣ-  а)  Небо — 
время  и  пространство.  Солнце  и  мѣсяцъ. — Ь)  Буря. —  с)  Ближайшая  къ 
человѣку  природа:   лѣса  и  деревья;   животныя. 


§  2.  ЯЗЫКЪ  ВЪ  СВЯЗИ  СЪ  БЫТОМЪ. 

Як.  Гриммъ  такъ  положительно  подтвердилъ  въ  своей  Исторіи  иѣмец- 
каго  языка  неизбѣжную  связь  языка  съ  бытомъ,  такъ  положительно  ука- 
залъ  на  постоянное  отраженге  всѣхъ  важнѣйшихъ  сторонъ  быта  въ 
языкѣ,  что  какъ  о  томъ,  такъ  и  о  другомъ  говорить  намъ  конечно  не  при- 
дется, и  мы  прямо  приступимъ  къ  разбору  тѣхъ  любопытныхъ  фэктовъ, 
которые  наглядно  подтвердятъ  намъ  вышеприведенныя  положенія.  Разсмат- 
ривая  эпитеты,  тропы  и  Фигуры,  обрисовывающіе  тотъ  или  другой  пред- 
метъ  съ  его  разныхъ  сторонъ,  вникая  въ  ихъ  происхожденіе,  сравнивая 
ихъ  между  собою,  мы  ознакомимся  и  съ  бытомъ,  и  съ  кругомъ  понятій 
той  эпохи,  когда  поэзія  и  у  Славянъ  и  у  Германцевъ  едва  успѣла  раз- 
виться, и  оба  племени,  обработывая  ея,  въ  тоже  время  обработывали  и 
самый  языкъ. 

Начнемъ  нашъ  разборъ  съ  понятія  о  королѣ  или  князѣ,  какъ  выс- 
шемъ  представителѣ  власти  въ  народѣ. 

а)  Король — князь.  Въ  Эддѣ  встрѣчается  слово  коп  и  п  дг  въ  значеніи  ко- 
роля, но  съ  этимъ  словомъ . связано  тамъ  понятія  очень  необширное.  Копг 
(употребляемое  въ  смыслѣ  благороднаго,  героя)  и  Копа  (женщина  выс- 
шаго  соСловія,  всего  лучше  доказываютъ  намъ  это.  Англо- саксонское 
супіп§  имѣетъ  уже  болѣе  широкое  значеніе,  хотя  стѵеп — собственно  ко- 
ролева—  еще  встрѣчается  иногда  просто  въ  смыслѣ  женщины,  въ  тѣсной 
связи  съ  скандинавскимъ  кѵаеп — женщина,  жена.  Но  эпитеты  Эдды  и 
БеовульФа,  очень  сходные  между  собой,  лучше  всего  объясняютъ  намъ 
современныя  понятія  народа  о  королѣ  и  отношеніяхъ  его  къ  народу. 

Эдда  придаетъ  королю  слѣдующіе  эпитеты:  ^иіітіііапсіі,  расточитель 
золота  (Неіг.  Вгупіі.,  II),  Ьаи^а-сіеіііг,  раздаватель  обручей^  СШгип., 
21),  зѵегіа  йеіііг,  раздаватель  мечей  (іЬ.,  33);  тоже  самое  и  въ  Беов. 
Ъеа&а  Ьгуііап,  раздаватель  обручей  (ѵ.  69);  Ьогсі  чѵеаічі,  стражъ  сокро- 
вища (ѵ.2098).  Далѣе  Хродгаръ  въ  Беов.  называется  Ьеіш  8суЫіо^а 
(ѵ.  747),  шлемомъ  СкильдингоВъ;  гісез  Ьугсіе  (ѵ.  4-058)  и  гоісез-пупіе 
(ѵ.  1224-),  пастухомъ  царства, — народа;  и  въ  Эддѣ  тоже  самое  въ  слов* 
Гоікѵбпіг  (Оисіг.   11,   6),   сторожъ  народа. 
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Въ  этихъ  эпитетахъ  рѣзко  высказываются  два  взгляда  на  короля.  Во 
первыхъ,  какъ  на  человѣка  богатаго  и  потому  уже  щедраго;  во  вто- 
рыхъ,  какъ  на  защитника  народа,  пекущагося  о  народѣ.  Первое  воз- 
зрѣніе  очень  древне  и  весьма  естественно  основывается  на  томъ,  что  ко- 
роль, какъ  обладатель  казны,  сокровища  (сканд.  Ьогсі,  англосакс.  Ьогі), 
пріобрѣтеннаго  черезъ  дружину,  а  иногда  и  наслѣдственнаго  (еаЫе  та.Ѵ- 
таз,  древнія  богатства),  долженъ  былъ  постоянно  дѣлиться  своими  богат- 
ствами съ  дружиною,  черезъ  которую  всегда  могъ  ихъ  добыть  себѣ  вновь 
Даже  и  въ  п.  о  Нибелунгахъ  еще  встрѣчаемъ  эпитетъ  короля  (сіег  гісЬе 
кйпе^;  сііе  ѵіі  гісЬе  Ііоіе),  который  основывается  на  такомъ  же  точно 
воззрѣніи.  Только  въ  одномъ  мѣстѣ  высказывается  въ  БеовульФѣ  иное  воз- 
зрѣніе  на  короля,  и  онъ  является  человѣкомъ,  надъ  которымъ  никто  не 
властенъ. 

Придумалъ  ей  (залѣ)   имя  «Хеоротъ», 

Тотъ,  кто  надъ  своимъ  словомъ  власть  обширную  имѣль  *). 

(ѵ.  157—459). 

Замѣчательно,  что  въ  славянскихъ  памятникахъ  обращается  преимуще- 
ственное вниманіе  на  внутреннія  свойства  князя,  на  храбрость,  на  славу 
его  на  доброту.  Только  въ  одномъ  отрывкѣ  Краледворской  рукописи 
видимъ,  что  богатство  поставлено  между  прочими  качествами  князя,  ря- 
домъ  съ  храбростью  и  добротою   (Кпёг  з1а\ѵпу,   ЬоЬаіу,  <1оЪгу). 

(Ьші.  а  ІліЬ;. 

в)  Женщина;  родственныя  отношенія.  Древнѣйшая  поэзія  герман- 
ская и  славянская  такъ  опредѣленно  говорить  о  положеніи  женщины, 
языкъ  ея  такъ  точно  обрисовываетъ  намъ  быть  женщины  съ  разныхъ 
сторонъ,  что  не  трудно  угадать  современное  воззрѣніе  на  женщину  у 
обоихъ  племенъ.  Эдда  и  БеовульФЪ  и  въ  этомъ  отношеніи  представляютъ 
намъ  много  сходнаго,  хотя  въ  послѣднемъ  памятникѣ  встрѣчаемъ  опять 
таки  болѣе  живости  и  выпуклости  въ  выраженіяхъ,  обрисовывающихъ 
намъ  женщину,   чѣмъ  въ  первомъ. 

Эдда  и  БеовульФЪ  одинаково  отличаютъ  женщину  свободную  отъ  ра^ 
быни,  называя  ея  копа,  кѵаеп  и  стѵеп.  Одинаково  представляется  намъ 
женщина,  и  тутъ  и  тамъ,  украшенная  золотомъ  и  драгоценностями:  <*иі1і 
%оей6а  (Рагпізт.,  4>0)  §иШ  Ьйпаг  (Сіугипагкѵ.  I,  3),  ^оЫ-пгосІеп 
с\ѵеп  и  Ьеа§-Ьго(1еп  с\ѵеп  (Вео^ѵ.  ѵ.  1232  и  ѵ.  1251),  золотомъ 
украшенная  и  кольцами  украшенная.  Сканд.  кѵаеп  употр.  и  въ  смыслѣ 
жены,   супруги,  между    тѣмъ    какъ    въ  англосакс,    поэзіи    есть  для  обо- 


')  Т.  е.  король,  Хродгаръ.  всйр  Ьіт  Неогі  патап,  зе  ;е  Ьі$  тсогсіез  »е\ѵеа1(1  \ѵісіе  ЬаеГсІе. 
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значенія  супруги  особое,  прекрасное  выраженіе:  ЬеаІз-^еЪеоМа  (Вео\ѵ.  ѵ. 
126)  *),  которое  хоть  и  очень  понятно,  но  въ  тоже  время  непереводимо. 
Но  ничто  не  передаетъ  намъ  такъ  хорошо  значенія  женщины  въ  семьѣ 
и  роднѣ,  какъ  ігеоѴо^ѵеЪЪе  (Ггіесіеѵѵесіегіп)  созидающая  миръ,  (Вео\ѵ., 
ѵ.  3885)  ітііи-зіЪЪ  (примирительница,  ѵ.  4038) — эпитеты,  встрѣчающіеся 
намъ  въ  БеовульФѣ,  и  эти  эпитеты  указываютъ,  что  на  женщинѣ  лежала 
тяжелая  обязанность  поддерживать  миръ  не  только  между  членами  обшир- 
ный родни,  когда  онъ  начиналъ  въ  ней  колебаться,  но  даже  водворять 
тишину  и  порядокъ  между  собесѣдниками,  пирующими  за  однимъ  сто- 
ломъ,  потому  то  женщины  въ  Беов.  постоянно  являются  среди  пирую- 
щихъ  съ  чашей  въ  рукахъ  и  съ  привѣтливымъ  словомъ.  Вотъ  полная 
картина  этой  тишины  и  порядка  на  пиру,  вложенная  въ  уста  жены  Хрод- 
гара : 

Неге  ч'§  ае§Ъ«7Іс  еогі  Здѣсь  каждый  человѣкъ 

охгит  деігуѵе,  вѣренъ  другому 

тбгіек  тіЫе,  .  духомъ  кротокъ 

гаап-сІгіЫпе   Ьоісі;  повелителю  людей  дорогъ; 

хе^па8  8уп<іоп  сіехѵѵаёге,  князья  (между  собою)  согласны, 

іеЫ  еаі  ^еаго,  подданные  готовы  (къ  услугамъ) 

сігипспе  сІгуЬі-§шпап  пьяные  придворные  (вассалы)  * 

дбй  в^ѵа  іс  ЪісЫе.  дѣлаютъ  (поступаютъ)  по  моей  просьбѣ. 

(Веотѵ.,   2460). 

Значеніе  этого    прекраснаго    эпитета    женщины    вполнѣ    определяется 
слѣдующимъ  лирическимъ  мѣстомъ: 

N6  Ыж  8\ѵу1с  сѵуёпііс  іеа\ѵ  Это  не  женскій  обычай 

Ыезе  Іо  еГпаппе,  не  (женское)  дѣло, 

хеаЪ  Йе  Ьіб   аёпііси  8у  какъ  бы  ни  была  она  красива, 

раеііе  ігеойігѵѵеЬЬе  чтобы  создательница  мира 

Геогев  опзаесе,  добивалась  (лишить)  жизни 

аеГіег  1і§-Іогпе,  по  жгучей  злобѣ   (злобствуя) 

ІебГпе  шаппап  (на)  любимаго  человѣка. 

(Вест.,  ѵ.  3885  —  3890). 

Славянскіе  памятники  также  представляютъ  женъ  любящими,  какъ  вид- 
но изъ  самыхъ  эпитетовъ  жены:  шЬіса,  сігига  (2аЬ.  а  81аѵ.)  лада,  (по 
видимому  прилагаем,  въ  ел.  о  П.  И.  и  къ  мужу,  и  къ  женѣ)  страстно 
привязанными  къ  мужьямъ  (Ярославна  и  Никулина  жена);  представляютъ 
и  мужей,  вспоминающими  женъ  своихъ  среди  опасностей:  «вспала  князю 
умь  по  хоти: . . .  забывъ  чти  и  живота,  и  града  Чрънигова,  отня  злата  сто- 
ла,  и  своя  милыя  хоти  красныя  Глѣбовны  свычая  и  обычая?  (Сл.  о  П.  И.) 


')  ЕИтШІ.  переводить— ВаІз-девеШп,  а  Тііогре — Ьссірагіакег . 
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Дѣвушки  въ  древнѣйшихъ  памятникахъ  германской  и  славянской  поэ- 
зіи  не  только  пользуются  такимъ  же  точно  уваженіемъ,  какъ  и  женщины, 
но  во  многихъ  случаяхъ  даже  превосходятъ  женщинъ  замужнихъ  тѣмъ 
вѣщимъ  значеніемъ,  какое  придаетъ  ийіъ  ихъ  дѣвство:  припомнимъ  Любушу 
и  ея  сестеръ  или  Брингильду  и  Брюнгильду,  Гильду  и  Кудруну,  до  ихъ 
выхода  за  мужъ.  Отсюда  и  эпитетъ  Любушиныхъ  сестеръ  \ѵе§Іазпе  с1е\ѵе, 
и  значеніе  сѣверныхъ  валкирій. 

Въ  остальномъ  же  взглядъ  на  дѣвушку,  какъ  въ  славянской,  такъ  и 
въ  германской  поэзіи  сходится  вполнѣ.  Наружность  дѣвушки  болѣе  всего 
обращаетъ  на  себя  вниманіе  и  отсюда  всѣ  ея  эпитеты:  (ѵіі)  ЬёгІісЬе 
щей,  зсЬоепш  теіі,  зсЬоепіи  лѵір  (АЧЬ.  іѴоіЬ  и  Кшігип.);  кгазпа  йеѵѵа. 
Іера,  1ероІ\ѵогпа  (Крал,  р.)  красныя  дѣвкы  (Сл.  о  П.  И  ):  Но  славян- 
скіе  памятники  далеко  превосходятъ  германскіе  многими  прекрасными  эпи- 
тетами дѣвушки,  какъ  существа  любимаго  мущииою;  напр.  (ІгаЬа,  тііа, 
ргесігаписка,   ргезтіШка     (ХЬуЬоп). 

Любопытно  сравнить  описаніе  наружности  женщинъ    въ    германскихъ 
и  славянскихъ  памятникахъ;  вотъ  одно  описаніе    изъ  Краледв.    рукописи: 
(Кпег)  ітіезе  сісег  з'есІіші, 
*  зоЪе  і  чѵзет  тііи  \ѵе1е 

Іа  <ісі  па  сіі\ѵ  зііспа  Ыезе: 
Іеіа  игозііёію  кгазпе; 
Нее  ^тіезе  о^ѵзет  Ьіеіё, 
па  НсесЬ  гитепсі  кілѵіесіш; 
осі  іако  пеЬе  ^азпе, 
і  ро  ^е^е^  Ьіеіеі  зуі 
чѵіазу  2ІаІозІ\ѵисі  лѵе]и, 
и  ргзіёпсеск  зка<1егепу. 

(Ілпіізе   а    ЬиЬог) . 
А  вотъ  описаніе,  заимствованное  изъ  пѣсни  о  Нибелунгахъ  '): 


')  Вышла  милая,  какъ  заря 

выходит ъ  изъ  темныхъ  облаковъ, 

тогда  разстался  со  всякой  тоскою 

тотъ,  кто  носилъ  ее  въ  сердцѣ  и  долго  бы  еще  проносилъ: 

онъ  (Сигфвдъ)  увидѣлъ  предъ  собою  прекрасную  милую. 

Ярко  блистали  на  ней  драгоцѣнпые  камни: 

ея  ярко  розовый  цвѣтъ  лица  сіялъ  прекрасно-, 

если  бы  кто  и  хотѣлъ  сказать,  то  не  могъ  бы 

(сказать),  что  онъ  когда  нпбудь  видѣлъ  па  свѣтѣ  что  нпбудь  лучшее. 

Подобно  тому,  какъ  стоитъ  передъ  звѣздами  свѣтлая  луна, 

которая  такъ  ясно  свѣтитъ  съ  облаковъ, — 

подобно  ей  стояла  и  она  передъ  другими  женщинами. 
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ІЧи  §*е  сііи  тіппесПсЬе  аізо  <1ег   тог^епгоі 

Іиоі  йг  ІгйеЬеп   \ѵо1кеп.   сіа  $сЬіеі  ѵоп  тапе^ег  поі 

<1ег  ві  (1а  ігиос  іп  Ьегхеп  ипсі  Іап^е  Ьеіе  ^еіап  : 

ег  засЬ  сііе  тіппесІісЬеп  пи  ѵіі  Ьёгііспеп  8Іап. 

Ба  ІиЬіе  іг  ѵоп  іг  тѵаеіе  ѵіі  тапіс  есіеі  зіеіп: 

іг  гозеп  гоііи  ѵаг\ѵе    ѵіі   ттпесІісЬеп  зсЬеіп 

оЬ   іетап  \ѵйп8сЬеа  зокіе,   (Іег  кипае  піЬі  §еі*е1іеп 

Ааг  ег  хе  сіігге  лѵегЫе  Ьеіе  Ші  8сЬоепег8    ^езепеп. 

8ат  <іег  ІіеЬіе  тапе  ѵог  Деп  зіегпеп  «Ш, 

<1ег  зсЬіп  во  ШегІісЬе  аЬ  «іеіі  ѵгоікеп   ^аі , 

<1ет  зіиопі  зіе  пи  ^еІісЬе  ѵог  апйегп    Ггоилѵеп  ^иоі. 

(СтроФа  280—82). 
Замѣчательно  различіе  между  этими  двумя   описаніями,   которыя    отно- 
сятся, приблизительно,  къ  одному  и  тому  же  времени,   т.   е.    къ  XIII  в! 
Тѣмъ  болѣе  замѣчательно,  что   есть    въ  Краледворской    же    рук.   описаніе 
женской  красоты,   очень  напоминающее  послѣднее  описаніе. 
Ьера  КиЪЦіеѵупа,  ]ако  Іипа, ... 
. . .   Іако  20га  ро  іиіге  ее    з^'е, 
кеМу  пай  тгка\ѵу  8шпу  ѵѵгпісіе: 
Іако  8Ѳ  (кі  1ѵиЫа]'е\ѵа  сЬаша... 

(••агозіа  \ѵ). 
Понятія  о  семействѣ,   какъ  отдѣльномъ  цѣломъ,    не    видимъ  въ  древ- 
нѣйшей  поэзіи,   не  смотря  на  то,  что  родствѳнныя    связи    очень  прочны. 
Любопытно    прослѣдить    эпитеты    различныхъ    членовъ    семейства,     очень 
близкіе  и  у  Славянъ,  и  у  Германцевъ,  чтобы  убѣдиться  въ  этомъ. 

Многія  мѣста  Эдды  указываютъ  положительно  на  то,  что  отношенія 
родителей  къ  дѣтямъ  и  дѣтей  къ  родителямъ  на  скандинавскомъ  С^верѣ 
были  очень  далекія,  между  тѣмъ  какъ  связь  между  братьями  и  сестрами 
считалась  самою  священною  родственною  связью.  Потому  то  и  отвѣчаетъ 
Лингхейдуръ  (сестра  Регина  и  ФаФнира)  отцу  своему  Хрейдмару,  когда 
тотъ,  умирая,  взываетъ  къ  ней  о  мщеніи  отцеубійцѣ  ФаФниру: 
Р&  тип  8Ѵ8Ііг,  Мало  сестеръ, 

6)11  йуиг  тІ88І,  которыя  бы  лишившись  отца, 

ІіеГпа  Ыуга  Ьагтз.  мстили  за  это  гибелью  брата. 

(8і^и^агкѵ.   И,  10). 
Что  мщеніе  за  брата  и  сестру    было    самымъ    священнымъ  мщеніемъ, 
это  опять  таки  подтверждается  пѣснями  Эдды  объ  Атли,  убитомъ    женою 
(Тудруною),   въ  отмщеніе   за  смерть  братьевъ  '). 


')  Отсюда  уже  очевидно,  что  съ  точки  зрѣнія  древнѣішей  германской  иоэзій,  вся  интрига  4-й  части 
пѣсни  о  Нибелунтъ,  гдѣ  сестра  убиваетъ  братьевъ,  мстя  за  мужа — сущая  недѣпица.  (См.   І)іе  ММ. 
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Въ  первой  части  п.  о  Нибел,  мы  видимъ  очень  теплыя  отношенія  брата 
къ  сестрѣ,  прекрасно  выражающіяся  въ  словахъ  Гунтера:  тіг  ізі  сііе 
8\ѵегІег  СЬгіетспШ  аіз  тіп  зеІЪез  Іір  (мнѣ  сестра  Кр.  тоже,  что  мое 
тѣло).    (і\іЬ.  N.   еаіі.   ЗсЬопЬиІ,  X,    251). 

Эпитеты,  постоянно  соединяемые  съ  именемъ  брата,  сестры  и  дочери 
совершенно  одинаковы:  въ  германской  и  славянской  поэзіи  ІіеЪег  кіпі; 
ІіеЬе  тоиіег,  ІосЬіег  (въ  тЬ  N.  и  Кййг.),  <ігаЬа-ші1а  сісег  (КгаЫ,  гик), 
миль  брать  (Сл.  о  П.  И.);  одинъ  только  разъ  встрѣчаемъ  въ  Еудр. 
ІіеЬез  ѵаіегііп  (стр.  386),  напоминающее  славянск.  уменшит.  оісік  (2аЬ  а 
81аѵ). 

с)  Боинг.  Трудно  сыскать  во  всей  древней  поэзіи  германской  и  сла- 
вянской другой  типъ,  который  былъ  бы  очерченъ  сознательнѣе  и  опредѣ- 
леннѣе  этого.  Очевидно,  что  война,  какъ  главное  и  важнѣйшее  занятіе  муж- 
чины въ  ту  отдаленную  эпоху,  заставляла  обращать  особенное  вншіаніе 
на  воина  и  на  всѣ  подробности  его  быта,  даже  смѣшивать  воіша  съ  муж- 
чиною вообще,  и  считать  въ  мужчинѣ  необходимыми  всѣ  достоинства 
воина.  Эпитеты  воина  происходятъ  очевидно  подъ  вліяніемъ  внѣшняго  впе- 
чатлѣнія,  которое  оставляетъ  его  наружность;  только  уже  гораздо  позже 
должны  были  явиться  у  него  эпитеты,  происходящее  отъ  тѣхъ  или  дру- 
гихъ  внутреннихъ  свойствъ  его  (напр.  (Іег  зіагке  тап  ,с1ег  сііипе  8іГгіІ, 
(Іег  ѵіі  сішпе  (ШЪ.  N.  и  Куаг);  храбрьи  плъки,  храбрая  дружина,  исіаіпу 
зЬогу,   тѵоіпу  ргеікіаіпі  (Кг.   гик.);   и  т.   д. 

Трудно  перечислить  всѣ  названія  воина,  какія  встрѣчаются  намъ  въ 
БеовульФѣ  и  Эддѣ.  Особенно  богатъ  ими  БеовульФЪ,  который  приводить 
около  десяти  разныхъ  названій:  Ьеогп,  первоначально  боровъ,  вепрь,  по- 
томъ  уже  воинъ,  герой;  сетра-боецъ;  еог] -первоначально  всадникъ,  по- 
томъ  благородный  боецъ,  наконецъ  просто  благородный;  Ьаеіесі, — героіі, 
собственно  же  покрытый  шлемомъ,  хотя  часто  употребляется  вмѣсто 
Ьаеіе,  мужъ  (ѵіг);  гіпс,  скандинавское  геккг,  скитающіііся,  ггщущііі  при- 
ключеній,  пропитанія  своимъ  мечемъ;  зес^,  просто -вооруженный,  по- 
крытый; зсеаіс, — дружинникъ;  лѵі^а,  (въ  связи  съ  скандинавск.  ѵі§  смер- 
тельн.  ударъ,  убійство;  битва),  витязь;  и  сверхъ  того  множество  слож- 
ныхъ  съ  Ъеаао  и  Ъеаао  (битва;  брань),  съ  Ьеге  (поле)  и  ЬіЫе  (богиня 
войны)    '). 


іп,  а.  СеясЫсМе  п.  БісЫипд  ѵ.  М.  ТЪаизіп^   VI,  7.  Сегш.  ПФейФера,  435  стр.  Біе    :\тіЬе1ііп?еіі5п«е. 
Ѵоп.   Мах  Кіе^ег.  ІШ.  III,  163). 

')  Переводчики  безразлично  передаютъ  всѣ  эти  значенія  словами  лѵаггіог,  катрГег  (вопиъ).  Мы  же 
сочли  небезішезнымъ  привести  здѣсь  точное  значеніе  пхъ,  зэпаствованьое  нами  изъ  статьи  Буіі-рвекі 
о  БеовульФѣ,  въ  Сегтапіа  ПѴйФерз,       56  стр.  855. 
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Главные  эпитеты  воина  заимствуются  отъ  оружія,  которое  ставится 
едва-ли  не  выше  его  самаго;  напр.  въ  Эддѣ:  Ъгуіуаіг,  покрытьй  броней 
(биіг.  III,  5);  Ьіаітсігои,  народъ  въ  шлемахъ  (Ощт.,  15);  желѣзныя 
шъки  (Сл.  о  П.  И.),  кованная  рать  (Сл.  о  Задонщ.),  кшпЫазтіі, 
кующш  {мечемъ)  по  шлемамъ  (Аііакѵ.,  24.)  и  подобное  послѣднему  въ 
Беов.  ситЫез  Ьугсіе,  оберегающій  шлемъ  (ѵ.  .5004-),  За  тѣмъ  люби- 
мѣйшими  въ  древнѣйшей  германской  поэзіи  являются  сравненія  воина  съ 
разнаго  рода  животными,  сложные  эпитеты,  происходящее  отъ  англосакс, 
слова  йеог  (звѣрь)  и  сканд.  <1уг;  или  же  просто  эпитеты  животныхъ  пе- 
реносимые цѣликомъ  на  людей  (напр.  сканд.  Ігекг,  пост.  эпит.  волка); 
но  объ  нихъ  мы  будемъ  говорить  ниже. 

Поэзія  германская  и  славянская  уже  подробно  говоритъ  объ  обяза- 
тельныхъ  отношеніяхъ  воина  къ  воеводѣ.  Замѣчательно,  что  и  въ 
Эддѣ,  и  въ  еовульФѣ  отношенія  эти,  еще  очень  патріархальныя,  уже 
обрисовываются  однакоже,  какъ  вассальныя:  король  или  князь  щедръ  къ 
своему  дружиннику,  за  то  и  дружинникъ  не  только  обязанъ  ему  службою, 
но  и  благодарностью.  Самое  названіе  дружинника  въ  Беов.  шае§,  та^а, 
та^о,  имѣетъ  въ  тоже  время  значеніе  родственника-  БеовульФу  ставится 
въ  особенную  заслугу  то,  что  онъ  отдаетъ  часть  полученныхъ  имъ  отъ 
Хродгара  даровъ,  королю  Хигелаку,  своему  господину.  «Такъ  всегда  дол- 
женъ  поступать  дружинникъ»  прибавляетъ  при  этомъ  пѣвецъ  отъ  себя 
«а  не  разстилать  другому  сѣтей  коварства,  тайно  *)».  Позднѣе,  въ  п,  о 
Ниб.  и  въ  Кудрунѣ,  отношенія  господина  къ  вассалу  изображаются  уже 
чисто -служебными . 

Въ  славянской  поэзіи  отношенія  простаго  воина  къ  князю  или  воеводѣ 
гораздо  проще:  онъ  довѣряется  ему  вполнѣ,  готовъ  идти,  куда  бы  тотъ  ни 
велѣлъ,  и  славу  князя  считаетъ  своею  славою.  Такъ  въ  Словѣ  о  П.  И.: 
«■Русичи  великая  поля  чрвлеными  щиты,  преъородиша,  ищучи  себѣ  чти, 
а  князю  славы»  (повторяется  еще  и  въ  другомъ  мѣстѣ).  Такъ  и  въ 
Краледв.    рукоп.: 

т^'е. .  .  . 

Ѣоіо\ѵі  \ѵ8Ісі  поЬй  >ѵ  кгок  і  гики  \ѵ  Ъгап, 
Ілкіеколѵа  аЧе  §1о\ѵа.   (2аЬ.  а  81ачѵ.) 
Тамъ  же    далѣе: 


')  8ѵга  зсеаі  таё§  сіоп 
пеаііез  іішіі-паі. 
оУгит  Ьге§(1ап 

(Іугпит  сгаеПа, 

(Веоіѵ.  ѵ-  4339—42). 
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ѴѴзіак  (изъ  воиновъ)  іте  \ѵіеги  к  чѵоіе\ѵснІе    .  . 

.  .  .  .8Іо  сЫар6\ѵ, 

\ѵзесЬ  8Іо  ітіезе  ^ѵ  тіогпасЬ  Ьгіеіпе  тесе, 
к  тесет  чѵзесЬ  зіо  ]тіезе  тоспа  раге, 
к  ЛѴуЬоші  1ѵ  иігоЪасЬ  зіати  \ѵіеги. 

(Д.  а  ОЫг). 
Что  касается  внѣшнихъ  и  внутреннихъ  достоинствъ  воина,  то  древне- 
и  средне-германская  поэзія  не  говоритъ  о  нихъ  отдѣльно  и  опредѣленно. 
Мѣстами  встрѣчаемъ  только  указанія  на  главныхъ  героевъ  ея  и  ихъ  под- 
виги, какъ  на  образцы,  достойныя  подраженія:  «такъ  долженъ  поступать 
храбрый»  или»  такъ  долженъ  онъ  презирать  опасности  и  т.   п.   '). 

Славянскіе  памятники,   напротивъ  говорятъ  довольно    подробно  о  каче- 
ствахъ  воина;   такъ  напр.   въ  Крал.   рук.  описывается  воевода  Ярославъ: 
1\ѵг<Іу  осеі  па  тоЬйсесЬ  ргзезЬ. 
рой  осеіі  сЬгаЬгокІ.  исіаіеіізілѵіе, 
рой  Ьеітісіи  \ѵе1еЪу$Іег  тѵеЫаз ; 
]агоіа  ти  г  гг\ша  гг*ки  ріазе, 

(іагозі). 
или  вотъ  превосходное  описаніе  воиновъ  Всеволодовыхъ  изѣ  Сл.  о  П.   II. 

»  мои  ти  Куряди  свѣдоми  къ  мети  2),   подъ  трубами  повити,   подъ 

шеломы  възлелѣяны,  наконецъ  копія  въскрмълени,  пути  имъ  вѣдоми, 
яругы  имъ  знаемы,  луци  у  нихъ  напряжени,  тули  отворены,  сабли  изъ- 
острени,   сами  скачуть  аки  сѣрыи  влъци  въ  поли .  .  .  .  » 

Наружность  воина  подробнѣе  всего  описывается  въ  БеовульФѣ  и  Крал, 
рук.   3). 

Древнѣйшій  эпосъ  обоихъ  племенъ  очень  мало  обращалъ  вниманія  на 
отвлеченную  личность  человѣка,  совершенно  исчезающую  подъ  опредѣлен- 
нымъ  типомъ  воина',  человѣкъ  проявляется  въ  немъ  только  мимоходомъ, 
открывается  какъ  будто  нечаянно.  Единственные  эпитеты  мужчины  (сканд. 
таУг,   англійск.  тап!   ср.   нѣм.   тап;   слав,   ших,  мужъ),  обрисовывающіе 


')  8ѵа  зкаі  Ггоекп 
Гіапсіит  тефзк. 
(.Шакѵ.,  19), 
или: 

кѵа  зкаі  §иШ 
Ггоекп  пгіп§<ігіГі 
ѵіі  Гіга  ЬаИа. 

(іь.,  и). 

*)  Кь  мети  или  къмети,   что  вѣрнѣѳ?  Опредѣлить   трудно,  потому  что    и    то,    а    другое  нмѣетъ 

СМЫСЛЪ. 

*)  Въ  Кг  гик.,  въ  концѣ  Ярослава,  а  въ  Беовулм>ѣ,  оіъ  ст.  612 — 620  и  огь  648 — 667. 
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намъ  внутреннюю  жизнь  его:  гша-тѵііа  и  гёасі-кога  (Вео\ѵ.,  ѵ.  2654- 
довѣренный  и  совѣтнакъ,  буквально  повторяющееся  въ  Эддѣ:  гупепсіг  и 
га^еікіг  (АМакѵ.,  9);  еахі^езіеаііа  (Вео\ѵ.,  ѵ.  2656),  приближенный . 
котор.  можно  буквально  перевести  русскимъ  словомъ  подручника-  Въ  одномъ 
мѣстѣ  Краледворской  рукописи,  Славой,  въ  своей  пѣсни,  выставляетъ 
чистосердечіе  и  прямоту  какъ  главныя  свойства   мужчины: 

Мигіе  ЬгаІгзкусЬ  5Г(1ес  і  зізкгепусЬ    ггакбчѵ! 

ѵгатрёр »,  говорить  пѣвецъ,   обращаясь  къ  слушателямъ. 

Битва-  Война  составляла  главное  ремесло  воина;  этимъ  ремесломъ  до- 
бывалъ  онъ  себѣ  и  славу,  и  богатсво.  Неудивительно  же,  что  битва  имѣла 
для  него  неизъяснимую  прелесть,  и  что  онъ  ставилъ  ее  наравнѣ  со 
своими  любимѣйшйми  забавами.  Отсюда  постоянное  сравненіе  битвы  съ 
пиромъ  1)  или  съ  трою.  Напр.  въ  Беов.  Ьеаг/о  Іас,  игра  войны  (ѵ.  3  952); 
$*ѵеогс1а-§е1ас.  игра  мечей  (ѵ.  2085),  тоже,  что  и  ес^а^еіас  (ѵ.  234-.0); 
Ііпй-ріе^ап,  игра  щитовъ  (ѵ.  4095);  подобныя  же  выраженія  въ  Эддѣ: 
Іііогіеікг  (8і$.   II,    23),   игра  мечей  и  ЫЫіІеікг  (РаГп.,  31),   игра  войны. 

Вообще  понятіе  о  битвѣ,  какъ  о  забавѣ,  игрѣ,  было  вѣроятно  очень 
распространеннымъ  въ  сѣверной  поэзіи,  потому  что  сканд.  глаголъ  Іеіка, 
играть,  употр.  въ  Эддѣ  прямо  въ  смыслѣ  биться,  сражаться;  напр. 
геігит-Іеіка  биться  копьями.  Не  менѣе  замѣчательны  своею  численностью 
и  разнообразіемъ  остальныя  описательныя  выраженія,  употребляемыя  въ 
томъ  же  значеніи  сѣверною  и  средне -нѣмецкою  поезіею:  ЬгаГпа  8еі]'а  (Эдды; 
Неі^.  Ниікі.  I,  4-2),  насыщать  вороновъ;  бгпо  зе^'а  (іЬ.  И,  7),  насы- 
щать орловъ  1іи§'іп-бгпо-$1е|іа  (РаГп.,  35;  8і&.  II,  18),  радовать  орловъ 
вороновъ  гіо^  зѵеегі, — таекіг,  (РаГп.  1  и  друг.)  окрашивать  мечь,  Ьеіпісз 
зсЬіп  тіі  Ыиоіе  ІозсЪеп,  затьмить  блескъ  шлема  кровью  (14 .  N01,  стр.  200). 
ЬеІте-зсЬіЫе-ЬгесІіеп-Ьоитееп-ѵегІюиѵѵей  (весьма  обыкнов.  выражения 
Кудр.  и  п.  о  Ниб.):  щлемы — щиты  рубить.  Послѣднія  нагюминаютъ  вы- 
раженіе  Сл.  о  П.  Н  :  «гремлеши  о  шеломы  мечи  харалужными, .  ..  . 
гримлютъ  сабли  о  шеломы.  ...»  или  «ту  ся  саблямъ  потручати  о  ше- 
ломы»— въ  смысл  ѣ:'   сражаешься,   бьются,   будутъ  биться. 

Но  битва  не  всегда  представлялась  воину  въ  прив.іекательномъ  видѣ; 
часто  ставила  воина  въ  самое  затруднительное  положеніе  и  заставляла  упо- 
треблять неимовѣрныя  усилія.  Отсюда-.то  вѣроятно  произошло  сравнопіе 
битвы  съ  работою,  съ  тяжельшъ  трудомъ  землѣдѣльца:  такъ  агеЬеіі,  трудъ 
работа  (преимущественно  полевая),   употребляется  въ  значеніи  битвы,  и  въ 


')  0  сравиепіи  битвы  съ  ішромъ  будеыъ  говорить  ниже  вь  §  пчръ. 
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Кудрунѣ  и  въ  пѣсни  о  Ниб.  »)  Въ  Кудрунѣ  и  п.  о  Нибел.  встрѣчаются 
даже  и  прямыя  сравненія  разныхъ  подробностей  бигвы  съ  полевыми  ра- 
ботами; напр. 

Огіѵііп  шше  Могйп^  <1іе  Ьоиіеи  сіаг  Іаиі 

пасЬ  аізо  §гогеп  ёгеп  сіаг  тап  іг  «ёпес  ѵаиі  . .    (Кигіг  стр.  873). 

Могипс  йеп  сіе^еп    ]ип^еп  ѵог  Ьисіеѵі^ез  Ьйг^ѳ  засп  тап 

<іій  егйе  тіі  <1еп  Шеп  Ійп§еп  (іЬісІ. ,  стр.  1415  и  N11),  К.,  175)  т.  е. 
удобряли  землю  мертвыми.  Но  ни  одинъ  памятникъ  древнѣйшей  на- 
родной поэзіи  не  представляетъ  такихъ  безподобныхъ  метачюръ,  основан - 
ныхъ  на  сближеніи  полевыхъ  работъ  съ  битвою,  какъ  наше  Сл  о  п.  П.  И. 
«Чръна  земля  подъ  копыты,  костьми  была  посѣяна,  а  кровііо  польяна; 
тугою  взыдоша  по  Русской  земли».  Или:  «на  Нелизѣ  снопы  стелю гъ  го- 
ловами, молотятъ  чепи  харалужными,  на  тоцѣ  животъ  кладу тъ,  вѣютъ  душу 
отъ  тѣла.  Немизѣ  кровави  брези  не  бологомъ  бяхуть  посѣяни,  носѣяни 
костьми  Русскихъ   СЫНОВЪ  в . 

Славянскіе  памятники  очень  богаты  самыми  разнообразными  описаніями 
битвъ,  описаніями  совершенно  объективными,  иногда  даже  неимѣющими  ни- 
какого отношенія  къ  героямъ  пѣсенъ.  Только  въ  Беов.  видимъ  мы  нѣчто 
подобное  же,  а  въ  остальныхъ  германскихъ  памятникахъ  встрѣчаемъ  только 
описанія  подвиговъ  главныхъ  дѣйствующихъ  лицъ,  но  не  видимъ  нигдѣ 
описанія  битвы  въ  видѣ  особой  картины. 

Хродгаръ  (въ  Беов.),  вспоминая  своего  друга  Эскера,  погибшаго  отъ 
руки  чудовищной  матери  Гренделя,  такъ  описываетъ  битву:  «онъ  былъ 
моимъ  подручникомъ,  когда  мы  на  войнѣ  (въ  битвѣ)  укрывали  наши  го- 
ловы, тамъ  где  срая?ались  витязи,  гдѣ  трещали  вепри  (т.  е.  изображенія 
вепрей  на  шлемахъ) »  а) . 

Въ  другомъ  мѣстѣ  БеовульФа  прекрасно  обрисовывается  одинъ  моментъ 
битвы,  тамъ  гдѣ  ужасъ  поразивши  всѣхъ  при  видѣ  чудовища,  сравни- 
вается съ  ужасомъ  воина,  который  чувствуетъ,  «какъ  острый,  кровавый 
мечь  разсѣкаетъ  вепря  на  вершинѣ  его  шлема».   (Веотѵ.,  ѵ.    2568  —  74). 

Вотъ  описаніе  битвы  въ  Сл.  о  П.  И.  «съ  зараніа  до  вечера,  съ  ве- 
чера до  свѣта  летятъ  стрѣлы  каленыя;  гримлютъ  сабли  о  шеломы;  тре- 
щать копія  хоралужныя,   въ  полѣ  незнаемѣ  среди  земли  Половецкыи». 


')  То  же  слово  агеЬеіІ  впдимъ  еще  и  въ  значенія  бѣды,  бвдствія,  напр.  въ  паз.  вырахсиів:  іЬ\ои. 
ег  ѵіі  агекіі  §еѵѵап. 

*)  юппе  \?е   оп  ог1е§ѳ 
ЬаГеІап  «'ёгейоп 
юппе  Ітііап  Гехап 
еоГегаз    спузеіЬп. 
(8еояг.    ѵ.  2637— 2СІІ0) 
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Двѣ  пѣсни  Краледворской  рук.  почти  .сплошь  наполнены  картинами 
битвы:  въ  Честм.  и  Влаславѣ  подробно  описана  осада  города,  а  въ  Яро- 
славлѣ  нѣсколько  различныхъ  боевъ  съ  татарами,  которые  очень  напоми- 
наютъ  собою  вышеприведенное  описаніе,  заимствованное  изъ  Сл.  о  П.  И. 
Напр. 

ЛтаШ  згагаіе^е  зігапе  оЬе: 
рос1лѵіЬа]е  зе  тЫа  оіе  ргасЬа, 
і  Ьу  роіка  кгиіа  ро8Іес1пе]'е: 
\ѵгшс1е  зікеі  каІепусЬ  зігеі  зігазпу, 
Іот  озсербтѵ,  гасЬеІ  корі  ЬузІгусЬ. 
е)  Пиръ  (пѣвецъ).  Если    мы    назвали    выше  войну    главнымъ    реме- 
сломъ,  заыятіемъ  воина,  то  ужъ  конечно  главнымъ  развлеченіемъ  его  долж- 
ны назвать  пиры    и  охоту.   Переходя    отъ  пировъ  къ  битвѣ  и  отъ  битвы 
къ  пирамъ,  воинъ  часто  сравнивалъ  ихъ  между  собою.  Отсюда  цѣлый  рядъ 
иревосходныхъ  сближеній  битвы  съ  пиромъ,   который   встрѣчаемъ  во  всѣхъ 
германсгшхъ  и   славянскихъ  памятникахъ;   такъ  Слово    о  П.   И.   сближаетъ 
битву  со  свадебнымъ  пиромъ:   «ту  (на  берегу  Каялы)    крововаго  вина  не 
доста;  ту  пиръ  докончаша  храбріи  Русичи;   сваты  попоиша,   а  сами  поле- 
гоша  за  землю  русскую». 

На  такомъ  же  точно  сближеніи  основаны  и  слѣдующія  выраженія  въ 
Сл.  о  Задонщинв:  «не  што  тебя  князи  Рускіе  горазно  подчивали?»  спра- 
шиваютъ  у  Мамая  Ѳрязовѣ.  «Ни  князей  съ  тобой,  ни  воеводъ,  нечто  го- 
разно упился  у  быстраго  Дону  на  полѣ  Куликовѣ,  на  травѣ  ковылѣ?»  Въ 
БеовульФѣ  точно  также  сравнивается  убитый  съ  опьянѣвшимъ:  Ьеого  сігіп- 
сеп  зчѵеаИ,  (онъ)  погибъ,  опъяненный  мечами  (ѵ.  4,706)».  И  въ  Ку- 
друнѣ,  также  какъ  въ  Задонщинѣ,  встрѣчаемъ  подчиванье  въ  значеніи  напа- 
денія  одной  стороны  на  другую.  Воины  Хеттеля  говорятъ  о  Хартмутовыхъ 
воинахъ: 

оЬ  зі  піЫ  -ѵѵоііеи  Ігіпкеп  (іез  кііпе^ез  Неіеіеп  \ѵіп, 
тап  зсЬапкІѳ  тіі  сіет  Ыиоіе  іте  ипсі  <1еп  -гескеп  зіп   «). 

(Стр.    7  73). 
«коли  они  не  хотятъ  пить  вина  (у)  короля  Хетеля,  такъ  его  и  его  витя- 
зей поподчуютъ    кровью».    Точно    тоже  и  въ  пѣсни    о    Нибелунгахъ,   въ 
строФѣ    1918: 

«Ітіе  зсііепкеі  На^пе  сіах  аііег  \ѵігзезіе  ігапс!   2)», 
«здѣсь  иодчуетъ  насъ  Хагенъ  еамымъ  скверныиъ  напиткомъ!»  восклицаетъ 


')  Тоже  самое  выраженіе  повторяется  и  далѣѳ  на  775  стр. 

*)  Отдаленную  с  шзь  съ  подобными  оборотами  имѣетъ  извѣстное  выражеиіѳ  -въ  БеовульФѣ:  теойозеНа 
оПоёЬэп  (ѵ.  10),  опрокидывать  иедовыя  скамья  (усотр.  въ  сиыслѣ:   покорять,  побѣждать,  опусошать;. 
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одшгь  изъ   гостей    Этцеля,    когда    Хагенъ    начпнаетъ    убивать    сидящихъ 
около  него  Гунновъ. 

Впрочемъ,  безобразная  сцена  резни  за  столомъ,  описанная  въ  XVIII 
авентыорѣ  п.  о  Ниб.,  кая?ется  совершенно  несогласна  съ  древне-герман- 
скими обычаями  и  взглядомъ  на  пиръ;  по  крайней  мѣрѣ  то,  что  расказы- 
вается  о  пирахъ  и  пированьи  въ  Эддѣ  и  БеовульФѣ,  совершенно  исклю- 
чаете возможность  такого  наглаго  безчинства. 

Прослѣдимъ  то,  что  говорится  о  пирѣ  и  въ  томъ,  и  въ  другомъ 
памятникѣ.  Въ  БеовульФѣ  встрѣчаемъ  два  слова,  объясняющія  наше  пиръ; 
это:  зеіесігеат  (ѵ.  4-, 49 6).  веселье, — радость  въ  залѣ,  и  тейи — йгеат 
(ѵ  4,03  6),  веселье — радость  отъ  меду;  подобныя  этому  выраженія  въ 
Эддѣ:  аі  Ьіогізѵазит  (Аііакѵ.,  1.),  при  наслажденіи  пивомъ  (т  е.  во 
пиру),  біѵаегг  (Аііатаі,  5),  увеселяющійся  пивомъ.  По  этимъ  названіямъ 
можно  пожалуй,  заключить,  что  пиво  да  медъ  составляли  все  веселье  на 
пирахъ;  но  подробныя  описанія  пировъ  въ  БеовульФѣ  убѣждаютъ  насъ  въ 
томъ,  что  душою  пира  являлся  пѣвецъ,  со  своими  пѣснями  и  игрой  на 
арФѣ,  которая  не  даромъ  называется  въ  англо-саксонской  поэзіи  ^ошепѵисіи 
(Веочѵ.,  у.  2,134),  дерево  веселья.  ІІѢвецъ  воспѣвалъ  подвиги  присут- 
ствующихъ,  сплетая  свою,  только  что  импровизированную  пѣсню  *)  съ 
тѣми  древними  пѣснями  и  сказаніямп,  которыхъ  онъ  зналъ  очень  много 
(іЬ  ѵ.  1,740 — 45).  Въ  п.  о  Ниб.  также  упоминаются  два  пѣвца,  сндя- 
щіе  за  столомъ  Этцеля  (см.  Аѵ.  XVIII).  Смѣхъ  и  оживленный  разговоръ 
одинаково  являются  главными  чертами  при  описаніи  пира,  какъ  въ  Беов., 
такъ  и  вт>  Краледв.   рук. 

Расг  \ѵае$  Ьаеіеха  ЫеаЬіог,  тамъ  было  веселье  (смЪхъ)  витязей, 

1і1\п  «чѵѵпзогёе,  шумъ  раздавался, 

\ѵог(1  ѵѵаегоп  лѵупзите..,.  2].  слова  ст'алп  весели.  .. 

(ѵ.    1,226). 

га  ргесІІйЬё  зіоіу    зесіи, 

ргокпі  гогепіе — СІІе  $\ѵёЬо; 

ІЧозісІш  іесіепіе    шѴа 

і  позісЬи  ріііе  теДпа; 

і  Ьу   Ьосіоѵѵапіе.   Ыиепё 

і  Ьи   Ьо<1очѵааІ8  зеатѵпё. 

Вогзійрі  зе  зііа  лѵ    іісіесіі, 

го/зіирі  зе  Ъоагозі  \ѵ  тузІесЬ. 

(Ідні.    а  ЬиЬ.) 


')  ііамыіилепіц  Б>япе  также  противополагается  былинами  стараіо  времени  въ  Сі.  о  П.  Иг. 
2)  Точно  такое  же  оппеапіе  пира  далѣе,  отъ  стиха  4, (№2  и  ноже. 
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Мы  уже  говорили  выше,  что  не  только  женщины,  но  даже  и  молоды  я 
дѣвушки  являлись  на  пирахъ  среди  гостей.  Объ  этомъ  подробно  разска- 
зыг.ается  въ  Беов.  (ѵ.  1230,  4-04-0  и  т.  д.),  упоминается  и  въ  Эддѣ 
(АіІат&І,  8.  Ьйги  тіоі  тоегаг,  дѣвушки  подносили  медъ);  можно  даже 
предполагать,  что  онѣ  прислуживали  за  столомъ.  Ихъ-то  присутствіе 
умѣряло  пирующихъ;  онѣ  то  и  соблюдали  тишину  и  порядокъ  тамъ,  гдѣ 
«пили  вино  мужи,  судьбу  позабывши»  *);  онѣ  то  вѣроятно  и  придумы- 
вали тѣ  немногосложныя  правила,  которыя  должно  были  соблюдать  пирую- 
щимъ  и  которыя  вложеню  Эддою  въ  уста  Брингильдѣ:  «если  ты  и  услы- 
шишь», говорить  она  въ  своемъ  наставленіи  Сигурду,  «отъ  витязей  шум- 
ное слово  (на  пиру),  пьяный  не  заводы  съ  ними  ссоры».  (8і§г<1гіі\,  29). 
Съ  этимъ  мѣстомъ  Эдды  тѣсыо  связано  и  одно  удивительно  живое  и  на> 
ивное  мѣсто  въ  БеовульФѣ,  гдѣ  ставится  ему  въ  особенное  достоинство 
то,  что  онъ  «никогда  не  билъ  (на  пиру)  пьяныхъ  собесѣдниковъ »  2).  Все 
это  показываетъ  намъ,  что  пиръ,  на  сколько  можно  заключить  о  немъ  изъ 
древнѣйшихъ  памятниковъ  германской  поэзіи,  вовсе  не  былъ  въ  ту  отда- 
ленную эпоху  шумною,  безобразною  оргіею,  а  напротивъ  того  весельемъ, 
въ  полномъ  смыслѣ  этого  слова,  отрадою,  лучшимъ  украшеніемъ  мирнаго 
досуга . 

і")  Оружге.  Выше  уже  сказали  мы,  что  важнѣйшіе  эпитеты  воина 
заимствуются  въ  поэзіи  германской  и  славянской  отъ  оружія,  его  главной 
красы. 

Сружіе  было  дорого  воину  не  только  какъ  надежный  товарищъ  (отсюда 
прекрасный  эпитетъ  меча  въ  Беов.  %иѴ  \ѵіпе  (ѵ.  3  624),  другъ  на  войнѣ 
какъ  главная  опора  и  защита  въ  битвахъ  и  опасностяхъ  всякаго  рода,  но 
и  какъ  лучшее  наслѣдье  отъ  предковъ,  какъ  остатокъ  старины  (еаЫе 
ІАГе,  Вео\ѵ.  ѵ.  913,  1595).  И  въ  БеовульФѣ,  и  въ  Эддѣ  действительно 
всего  выше  цѣнится  оружіе,  по  наслѣдью  переходящее  изъ  рода  въ  родъ 
или  достающееся  въ  числѣ  древнихъ  сокровищъ  (еаИе  таіиіаз)  герою, 
вмѣстѣ  съ  кладомъ,  въ  награду  за  его  подвиги.  И  у  Сигурда,  и  у  раз- 
ныхъ  героевъ  въ  БеовульФѣ  видимъ  знаменитые  мечи,  древнее  происхож- 
деніе  которыхъ  постоянно  связывается  даяге  съ  баснословными  сказаніями, 
Уваженіе  къ  такимъ  мечамъ  простирается  до  того,  что  имъ  даютъ,  какъ 
людямъ,   собственный  имена  (напр.   Сгат,  №е§е1іп§,  Нгипііп^),   какъ  бы 


')  Эгипсоп  лѵіп  игегаз  ЛѴугД  пе  сироп-  (ѵ.  2471). 

2)  пеаіісз  сіічіпсие  біоі; 
ІісогМ  §сііра1е5 
(ѵ-  4365). 
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почитая  ихъ  не  простою  принадлежностью  семьи  или  рода,    а  дѣйствитель- 
ными  членами  его. 

Вѣроятно  вслѣдствіе  этого  высокаго  взгляда  на  оружіе,  ему  приписы- 
вались въ  германской  поэзіи  даже  свойства  одушевленныхъ  предметовъ. 
Мечь  и  топоръ  не  ранять,  а  кусаютъ;  не  убиваютъ,  а  усыпляютъ.  Такт. 
напр     въ  БеовульФѣ:  « 

іопап  іЬ  Ыпе  ялѵеогйе  потому  я  его  мечемъ 

§ѵѵеЬЬап  пеііе,  не  долженъ  усыпать. 

(Вео\ѵ.   ѵ.    1363). 
НаеМоп  еоі — Геіа  (Они)  многвхъ 

Ебіепа  суппев  изъ  рода  іотуновъ 

зхѵеогйит  «гезаедегі.  мечами  убаюкали. 

(Веоѵ.  ѵ.    1770). 
или  еще: 

8\ѵеа1(;  палъ 

ЫНе  деЬеаІеп.  топоромъ  укушенный. 

(іЬ.   ѵ.    4-706  и  тоже   самое    въ  ст.    4-128). 

Въ  связи  съ  этими  выраженіями  и  сканд.  глаголь  ЬЦа  первоначально 
кусать,   употр.  въ  смыслѣ  рубить,  рѣзать  *'). 

Кольца  кольчуги  не  звенятъ,   а  поютъ. 
Ьгіп<* — ігеп  8сіг  свѣтлыя  желѣзныя — кольца 

8оп»  іп  зеагѵѵит,.  .  .  пѣли  въ  кольчугахъ,.  . . 

(Вео^.,     ѵ.    184-). 

Точно  также  говорится  въ  Сл    о  П.  П  ,    что  стязи  глаголють. 

Къ  подобнымъ  же  выраженіямъ  слѣдуетъ  отнести  и  очень  часто  упо- 
требляемыя  въ  БеовульФѣ  выраженія:  %і(  тес  §аг  пітеіг  (ѵ.  3697)  если 
меня  унесетъ  (возъметъ)  копье,  заменяемое  иногда  другимъ  %\і  тес  ЬіЫ 
штея,  если  меня  унесетъ  война  (битва).  Тутъ  копье  также  олицетво- 
ряется въ  одномъ  случаѣ,   какъ  и  битва  въ  другомъ. 

Изъ  остальныхъ  весьма  обыкновенныхъ  эпитетовъ  оружія,  обозначаю- 
щихъ  твердость,  остроту  или  блескъ  его,  отмѣтимъ  только  постоянный  эпи- 
тетъ  щита,  общій  и  славянской  и  германской  поэзіи.  Эдда  называетъ 
щиты  красными — гаиіаг  гапсііг  (Оитт.  II,  15.);  въ  пѣснѣ  о  Нибелун- 
гахъ  упоминаются  также  золото-красные  щиты — ^оіігоіе  зсЫЫе,  (стр. 
365);   тоже  самое  и  въ  Словѣ  и  П.    Н.   чрвлены  щиты. 

щ)  Корабль  и  море.  Плаванье  по  морю,  съ  цѣлью  торговыхъ  сноше- 
ній  или  воинскихъ  набѣговъ,  было  такою  важною  и  необходимою  стороною 
сѣверной  германской  жизни,   что  ужъ  конечно    не  могло  не  отразиться   въ 


')  См.  Словарь  прв  вздавіи  Эдды    Люнпнга. 
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скандинавской  и  англо- саксонской  прэзіи  рядомъ  нрекраснѣйшихъ  обра- 
зовъ  ').  Бесстрашному,  опытному  (Іа^исгаеШ^,  Веочѵ.,  ѵ.  423)  моряку 
(зеоіісіапіе  въ  п.  о  Гильдебр.,  «аё — Ніеікіе,  въ  Беов),  избороздившему 
пучину  (ЬгітІііГепДе  Вео\ѵ.  ѵ.  1141)  во  всѣхъ  направленіяхъ,  море  явля- 
лось обыкновеннымъ  путемъ,  которому  только  въ  отличіе  отъ  другаго, 
даетъ  онъ  различныя  названія:  то  \ѵас!о  лѵеаііепсіе,  (Вео\ѵ.,  ѵ.  1096) 
волнующіяся  стези,  то  Ьгоп-гасіе  (ІЬ.  19)  дорога  китовъ  и  8\?ап-га(іе 
(ІЬ.,  462)  дорога  лебедей.  Оттого  и  сканд.  гіі/а  и  англосакс,  гісіап  (ѣздить 
верхомъ)  употребляются  также  въ  смыслѣ  плавать  на  кораблѣ.  Отсюда  и 
постоянное  сравненіе  корабля  съ  конемъ  у  того  и  у  другаго  племени;  въ 
Эддѣ  ѵа§тпагаг  (5і^.  II,  16),  морскіе  кони,  зе$1ѵі§§  (тамъ  же)  конь  на 
парусахъ,  Ыиппѵі§^г  (8і<*.  II,  17)  конь  на  каткахъ;  въ  БеовульФѣ;  ур 
Іісіап  (у.  399),  ходокъ  по  волнамъ,  заё-^еп^а  (ѵ.  3  769)  ходокъ  по 
морю    2) 

Корабль,  столько  же  необходимый,  сколько  и  оружіе,  былъ  точно 
такимъ  же  предметомъ  нѣжной  заботливости,  какъ  и  оружіе.  Также  вы- 
соко цѣнили  его,  точно  также  украшали  и  рѣзьбою  и  золотомъ,  какъ  мож- 
но заключать  по  нѣкоторымъ  изъ  его  эпитетовъ;  напр.  въ  БеовульФѣ: 
1шііде<1-8іеГпа  (ѵ.  64),  кольцами  украшенный  носъ,  Ьгіп^егі-Ьеаіз  (ѵ.  601), 
кольцами  украшенная  шея,  ѵшпсіеп-зіеіпа  (ѵ.  445),  крученый  носъ.  Точно 
также  и  въ  Эддѣ  корабли  называются  §у11аг-$гітиг,  покрытые  золотыми 
шлемами  3),   и  §гаГпа  зІаГпіг  (украшенные)  рѣзьбой  на  носу  (Сиіг.  II,  16). 

До  мелочей  ^обращая  вниманіе  на  наружность  корабля,  восхищаясь 
каждою  подробностью  его,  англо- саксонская  поэзія  въ  тоже  время  не  упу- 
скала изъ  виду  и  общаго  впечатлѣнія  корабля  на  морѣ.  Въ  Беов.,  всгрѣ- 
чаемъ  мы  сравненіе  корабля  съ  птицей  (Іи^іе  ^еііеозі  (ѵ.  442)  подоб- 
ный птицѣ),  и  далѣе  превосходный  эпитетъ  корабля  Гаші^ — Ьеаіз  (ѵ.  3822), 
пѣнистая  шея,   живо  рисующій  намъ  корабль,  разсѣкающій  на  ходу  волны 


')  Наша  Новогородскія    былины  представляютъ   превосходный   въ  этомъ    отиошеніи    матерьялъ   для 
сравненія. 

2)  Стоить  привести  и  все  это  мѣсто,  гдѣ  сравненіе  съ  конемъ  выражено  такъ  живо: 
.         8аё— §еш1а  Ьаа,  ходокъ  но  морю  ожидалъ, 

\       ае  іе  оп  апсге  гаі,  прыгая  на  якорѣ. 

г'\  Это  относится  вѣронтно  къ  пзображенію,  кот.  всегда  вырѣзывалось  иа  носѵ  скандии,  ладьи. 
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§  3.  языкъ  въ  связи  СЪ  ПОЫЯТІЯМИ  ЧЕЛОВЪКА   О  ПРИРОДѢ. 


Выше  вйдѣли  уже  мы,  какія  средства  употреблялъ  человѣкъ,  изобрѣтая 
или  составляя  выраженія  отвлеченныя.  Но  въ  предъидущемъ  параграФѣ 
мы  касались  только  одной  стороны  его  техники:  теперь  разсмотримъ  вы- 
раженія  славянской  и  германской  поэзіи,  образовавшіяся  въ  ней  вслѣіствіе 
того,  что  человѣкъ  сравнивалъ  свою  жизнь  и  свой  бытъ  съ  жизнью  при- 
роды. Съ  одной  стороны  человѣкъ  старается  все  объяснять  въ  природѣ, 
примѣняя  къ  ней  черты  своего  характера  и  личности;  съ  другой  поль- 
зуется всѣми  понятными  для  него  явленіями  природы,  чтобы  уяснять  себ-ь; 
все  темное  въ  ней  или,  связывать  съ  ними  общіе  законы,  не  легко  поко- 
ряющееся одному,  понятному  наименованію  (См.  ниже  описательныя  вы- 
ражения, объясняющія  такія  понятія,  какъ  время  и  пространство).  Такъ 
напр.  въ  поэзіи  англосаксонской  говорится  по  спить  воды  (оГег  -ууаеіегез 
Ьгус^,  Вео\ѵ.,  ѵ.  947)  вмѣсто:  по  поверхности  моря,  по  морю.  Въ 
Эддѣ:  вѣтеръ  пошралъ  на  волнахъ  моимъ  отцемъ  и  матерью  и  моими 
четверыми  братьями  (Сіцгш).  I,  7)  '),  вмѣсто  -  они  погибли  на  морѣ 
отъ  вѣтра.  И  тотъ  же  вѣтеръ  подаетъ  поводъ  въ  средне -нѣмецкой  поэ- 
зіи  къ  выраженію  совершенно  противуположнаго  смысла:  <іаг  \?а$  ^аг  сіп 
лѵіпі  (это  было  словно  вѣтеръ,  ІЧіЬ.  N.  ѵ.  779 — 1312)  употребляющему 
въ  п.  о  Ниб.  и  въ  Кудрунѣ,  въ  значеніи:  это  было  ничто,  въ  сравненш 
и  т.  д.  напр.  ѵкіег  іг  ^езіпсіе  Анг  чѵ&г  даг  еіп  ѵіпі, — это  было  ничто 
передъ  (нарядами)  ея  свиты.  Въ  послѣднихъ  двухъ  примѣрахъ  мы  довольно 
ясно  можемъ  видѣть,  какъ  впечатлѣніе  одного  и  того  же  явленія  природы 
способствуетъ  иногда  образованію  двухъ  совершенно  различныхъ  выраженій. 

Расположеиіе  нашего  разбора  будетъ  и  въ  этомъ  параграФѣ  такое  же, 
какое  принято  было  нами   въ  предъидущемъ  — предметное. 

а)  Небо,  солнце,  мѣсяцъ, — время  и  пространство. 

Небо  не  могло  не  поражать  человѣка  своею  громадностью,  необъят- 
ностью. Съ  необъятно  раскинувшимся  во  всѣ  стороны  сводомъ  неба  могъ 
онъ  сравнить  на  землѣ  только  море,   которое   часто    должно    было    пред- 


')  Ра)іг  ок  тбіііг, 
Гібгіг  1ігое|г, 
]аіі  й  ѵа§і 
ѵішіг  оГ  )ск. 
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ставляться  человѣку  безпредвльнымъ,  когда  ему  случалось  быть  вдали  отъ 
всякихъ  береговъ  и  сравнивать  свою  ничтожную  ладью  съ  окружавшимъ 
его  пространствомъ. 

Вслѣдствіе  этого  сближенія,  впечатлѣніе,  производимое  на  человѣка 
небомъ  и  моремъ  должно  было  одинаково  привести  его  къ  понятію  о 
пространствѣ.  И  действительно,  въ  скандинавской  и  англосаксонской  по- 
эзш  видимъ,  что  понятіе  о  пространствѣ  постоянно  связано  или  съ  небомъ, 
или  съ  моремъ.  Напр.  въ  Беов. 

N6  іс  оп  піЪі  деГгаедп.  Не  слыхивалъ  я  въ  ночь, 

ипсіег  ЪебГепев  Ь"  еаІГ,  подъ  полукруюмъ  неба, 

Ъеагчігоп  ГеоЫап,  (о)  болѣе  жестокой  битвѣ. 

(ѵ.  1156    тоже  и  4-034.). 

Т.  е.  не  слыхивалъ  я,  чтобы  гдѣ  нибудь  на  всемъ  пространствѣ  зем- 
ли,  происходила  столь  жестокая  ночная  битва 


Въ  Эддѣ: 


8ег  іи  8і^иг)аг 
«ног  ЬгЬ{зу  Гугіг, 
Іаи  рг  Ьаеві  Гага 
ипс!  Ъітіпзкаиіит. 


видишь  ли  ты  Сигурда 
геройскіе  подвиги  впередъ, 
которые  высоко  достигнутъ 
подъ  шатромъ  неба. 


(%•  і,  іо). 


И  здѣсь    также    подразумѣвается    пространство   земли.   А  далѣе  тоже 
самое  выражено  иначе: 

никогда  болѣе  достойный  человБкъ 
не  прійдетъ  на  землю, 
подъ  сѣдалигце  солнца  (т.  е.  подъ  небо), 
чѣмъ  ты,  Сигурдъ! 
52;    и   8%.   III,    18). 


пшпаі  таеігі  таіг 

а  тоЫ  коша 

ипс!  §6Іаг  8І6Ч 

еп  ій,  8і§иг)г!  ііккіг. 


(ІЬ. 


....Ѵе  Геог  апсі  пеаЬ, 
....■ѵѵега8  еЫі^аР, 
зГпе  8^4  вісіе — 
>\ѵа  зае  ЬеЬй^еі/ 
ѵѵіпйде  еагсі — тгеаііав. 


Въ  БеовульФѣ: 

....тебя  далеко  и  близко 
люди  станутъ  уважить; 
на  столько  общирно — 
на  сколько  море  обхватъгваепіъ 
вѣтряные  берега. 
(ѵ.   2447). 

Отсюда  и  вышеприведенный  эпитетъ  неба,  въ  скандинавской  поэзіи 
[Ьітіпзкаиіг — шатеръ  неба),  и  всѣ  слѣдующія  выраженія  англосаксон- 
ской: 

ІеоЫ  еазіап  сот  Свтлъ  съ  востока  пришел ъ 

ЬеогЫ  ЬеАсеп  Согіез....  широкое  знамя  Бот.... 

(Вео\ѵ.   ѵ.    1  I  13). 
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8ишіе,  8ѵѵе^е1-\ѵеаг(1,  солнце  сторожъ  неба 

(ІЬ.    ѵ.    1216). 
Въ  Беов.     встрѣчается    еще  и  другое  названіе  солнца — \ѵоги1сІ — сап- 
сіеі,   свѣча    вселенной  -  {у ■    3  935),  а  въ  одной   изъ  пѣсенъ  Эдды  оно  да- 
же сравнивается  со  щитомъ  (Сгіпнштаі,   37.) 

На  томъ  же     основании   и  приближеніе    ночной    темноты    сравнивается 
съ  надвигающимся  шлемомъ  въ  БеовульФѣ   '): 
ЭДЫ-ЬеІт  ^еяѵѵеагс,  ночи  шлемъ  надвигается 

(ѵ.    3583) 
Въ  славянской  поэзіи  встрѣчаемъ  еще  бо.іѣе  развитое    сравненіе  того, 
что  происходить  на  небѣ,  съ  тѣмъ,  что  происходитъ   на  землѣ. 
РсхіпеЪезіе  Ье  ріпо  озтѵеіу  оі  зіипсе, 
лѵ  05\ѵеіе  ріпо  Ызка  г  кгаіечѵуеп  лѵо]е\ѵ. 

(2аЬ.   а  81.) 
Темно  бо  бѣ  в  г  день;   два  солнца    помѣркоста,'   оба     багряная  стлъпа 
гюгасоста,   и  съ  нимъ  молодая  мѣсяца,    Олегъ  и  Святославъ  тьмою  ся  по- 
волокоста      (Сл.   о  П.   Иг.) 

Отъ  общаго  сравненія  всего  неба  съ  землею  замѣчаемъ  мы  въ  поэзіи 
герм,  и  слав,  переходъ  къ  частному  сравнение  небесныхъ  явленііі  съ 
земными.  Человѣкъ  съ  перваго  взгляда  на  небо  видитъ  разницу  между 
солнцемъ,  луною  и  звѣздами:  такую  же  разницу  въ  величинѣ  и  силѣ,  въ 
красотѣ  и  величіи  видитъ  онъ  и  между  людьми.  Отсюда  цѣлый  рядъ 
сравненій  князя  съ  солнцемъ,  молодца  и  дѣвицы — съ  мѣсяцемъ. 
ѴѴзІапе  ]е(іпо  зіипсе  ро  лѵзет  пеЬі 
лѵзіапе  Лагтіг  пасі   ^ѵзіи  гетіи   ореі. 

(іаг.   а  0!сІг.) 
Солнце  свѣтится  на  небесѣ,   Игорь  князь  въ  Русской  земли. 

(Сл  о  П.  Иг.) 
Въ  .п.  о  Ниб.  говорится,  что  СигФридъ  стоялъ  передъ  остальными 
богатырями,  какъ  ясный  мѣсяцъ  передо  звѣздами  (аЬаш  сіег  ІінсЬі- 
тапе  ѵог  (кп  зіегаеп  зШ.  Стр.  760).  Выше  приводили  уже  мы  другое 
мѣсто  изъ  того  же  памятника,  въ  которомъ  дѣвушка  сравнивается  сдачаяЦ 
съ  зарею,  выходящею  изъ  облаковъ,  а  потомъ  съ  мѣсяцемъ;  точно  такжі 
и  въ  Краледв.  рук.  красавица,  ханская  дочь,  сравнена  съ  начала  съ 
луною,   а  потомъ  и  съ  зарею  (Іагазкт)   г). 


')  Эпитеты    постоянно    соединяемые  съ  ночью,    въ    поэзіп    герм'Н'1.  п  глав,     одни  и  гѣже.    §ч  еат 
піііі,  черная  ночь  и  (Ісоѵс   піЬі — темная  почь  (Вео\ѵ.  ѵ.  337  и  4І28  сгоа  пос  (кг.  гик.)  п  т.   д. 

2)  Книжное  начало  выразилось  въ  Кудрінѣ  и  Нпбе.іунгахъ  особыми,  очень  странными  п  не  по 
этическими  сравненіями:  СигФридъ  сравнивается  съ  картиною,  нарисованною  хорошпмъ  иастероиъ  н 
пергамент*  (стр    285)    Х»рвпгъ — еъ  картиною,  паппсзнноіі  па  стѣнѣ  (Кн'г.,   стр    6(3!) 
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Ь)  Буря.  Если  уже  обыкновенныя  явленія  природы  отражались  въ 
поэтическомъ'  языкѣ  Германцевъ  и  Славянъ  множествомъ  прекрасныхъ  вы- 
раженій,  тѣмъ  сильнѣе  должны  были  въ  этомъ  отношеніи  оказывать  вліяніе 
на  языкъ  явленія  рѣдкія,  грозныя,  которыя  всегда  производятъ  одинаково 
сильное  впечатлѣніе  на  человѣка.  Уже  очень  рано  нашелъ  человѣкъ  рез- 
кое сходство  между  борьбою  стихій  и  борьбою  людей,  и  сравненіе  свое 
провелъ  съ  величайшею  послѣдовательностью  до  мельчайшихъ  подробностей. 
Отсюда  постоянное  сближеніе  битвы  съ  бурею.  8іигт  постоянно  употреб- 
ляется въ  значеніи  битвы  и  въ  п.  о  Ниб.,  и  въ  Кудрунѣ.  Въ  Беов. 
также  встрѣчаемъ  выраженіе  ^ййе-гаез,  буря  битвы  (ѵ.  524-6).  Хоть 
слово  буря  не  встрѣчается  въ  поэзіи  славянской  въ  смыслѣ  битвы,  но  на 
такое  же  точно  сближеніе  указываютъ  въ  ней  нѣкоторыя  выраженія  ')  и 
преимущественно  глаголъ  Ъигііі  (Кг.  гик.),  который  употребляется  какъ  и 
нѣмецкій  глаголъ  8Ііігтеп  (бушевать),  въ  значеніи  устремляться,  прсслѣдо- 
ватъ  и  говорится  преимущественно  о  войскѣ.  Напр. 

ЛѴіеІг   Ьйгі   ргез   ТѴІЭЗІІ, 

лѵо]-8ку  Ьіігіе  ргез   \ѵ1азІі   2). 

(2аЬ.   а  8Іаѵ.) 
Но  за  то  славянская  поэзія  развила  до  высшей  степени  сравненіе  под- 
робностей бури  съ  подробностями  битвы.    Напр.   въ  слѣдующихъ  мѣстахъ 
Краледворской  рукописи: 

]ак  Ыезк    Ьгота  ро  пеЬі, 

Іако  Ыезк  тесетѵ. 

(Веп.   Негт.) 

Ти  зе  рг\ѵу  Ьо]   \ѵ  Ьгошогіи  згагі: 

8іге1у  (ізсісЬи  ^ако  ргітѵаі  з  тгако\ѵ, 

озсеро\ѵ  Іот  іако  гасЬеі  Ьгота, 

Ызкеі  тесеп  ,)ако  оЬеп  Ьйге. 
(іаг.) 

«быти     грому     великому,     итти    дождю    стрѣлами  съ  Дону  великаго: 

ту-ся    копіемъ    приламати,   туся   саблямъ    потручяти  о  шеломы  Половец- 
кыя,  на  рѣцѣ  на  Каялѣ,   у  Дону  великаго».  (Сл.   о  П.   И.). 


')   Напр. 

і  ѵугагі  2.  \ѵ  ргесі  ]ако  кгироЬШе. 
т.  е.  какъ  градъ. 

(^аЬ.  а  81.) 
тѵугагісЬи  ]ако  оЬеп  з  гете. 

(ЬгозЬ) 
Подобное  же  выраж.  въ  Ш.  N.  стр.  552 
*)  Къ  этому  выраженію    очень  близко   подходил,   довольно    обыкновенное    выраженіе  въ  п.  о  Ннб. 
они  устремились  друіъ  иротивъ  друга,  словно  ихъ  несъ  вѣтеръ.  (зат  $іе  \ѵа'1е  йег  \ѵіпІ>.  Стр.   181. 


>, 
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На  основаніи  того  же  самаго   сближенія,     наступленіе    войска    срав- 
нивается съ  наступленгемъ  грозы,  самыя  войска  съ  тучами: 
Таіегё  §е  ЬписЬи  \ѵ  ргаѵѵи  «Ігапи, 
]ак  тгак  сгпу,   кеЬ(1у   Ыет   Ьгогі 
розйіі  йгосіу  ІиспусЬ  роіі.... 

^агозі.) 

До  другой  пѣснѣ  Краледв.  рук.   «Воины  двинулись   къ  городу». 
^ако  Іесіочѵііі  тгасі. 

(С.  о  \Ѵ1.) 

«Чръныя  тучя  съ  моря  идутъ,  хотятъ  прикрыты  д  еолнца »,  говорит- 
ся и  въ  нашемъ  Сл.  о  П,  Иг.  о  наступающихъ  Половецкихъ  пол- 
чищахъ . 

с)  Ближайшая  къ  человѣку  природа:  растенія  и  животныя. 

Очень  трудно  прослѣдить  въ  древнѣйшей  поэзіи  германской  и  славян- 
ской взглядъ  человѣка  на  всю  окружавшую  природу.  Можно  только  прій- 
ти  къ  тому  заключенію,  которое  мы  уже  приводили  выше — -что  Славяне, 
повидимому  больше  сочувствовали  ей,  чѣмъ  Германцы,  потому,  что  изъ 
всѣхъ  германскихъ  памятниковъ  въ  одномъ  только  БеовульФѣ  замѣчается 
пониманіе  природы.  Но  замѣчательно  сходятся  обѣ  поэзіи  въ  своемъ  взгля- 
де на  растенія  и  на  животныхъ.  .Іѣеа  и  деревья  играютъ  очень  важную 
роль  и  въ  поэзіи  скандинавской,  и  въ  поэзіи  славянской.  Рѣзко  высказы- 
вается и  въ  той,  и  въ  другой  не  только  привычка  и  любовь,  но  даже 
уваженіе  къ  лѣсамъ  и  деревьямъ  (можетъ  быть  остатокъ  древняго  покло- 
ненія?) 

Дерево  очень  часто  сравнивается  съ  воиномъ,  а  лѣсъ  иногда  съ  цѣ- 
лымъ  войскомъ-  Напр.  въ  Эддѣ:  ЬіЫітецг,  дерево  войны.  (Кагп.,  36) 
Ьгоііа  теііг,  дерево  меча  (Ъі§.  II,  20)  и  ѵарпа  Ыупг.  кленъ  въ 
оружіи,  ЛѴаіТепаЬога  (по  перев.  Еттмюл.іера)  8і{*гс1г.,  20) — одинаково 
употребляются  въ  смыслѣ  воина-  Тоже  самое  видимъ  и  въ  Славянской 
поэзіи:  \ѴуЬоп  (ІиЬ  (Іаг.  а  ОЫг.)  и  еще  при  разсказѣ  о  единоборствѣ 
Забоя  съ  Людекомъ:  о"иЬ  ргоііѵѵ  <1иЬи  хгіеіі  ге  ^ѵзеііо  Іеза  (2аЬ.  а  81о\ѵ.). 
Въ  двухъ  другихъ  пѣсняхъ  Краледв.  рук.  встрѣчаемъ  любопытное  срав- 
неніе  войска  съ  лѣсомъ: 

•  •  • 

8га/і«1е  Іи  оЬе  зігапе. 

З'акгЬу  1е$  \ѵ  Іез  ее  \ѵаШ;  (Веп.  Негпі  ). 

въ  другой  два  сравненія  близкія  къ  этому: 

.Іако   сіпѵо  ее  8ка1у,  а  ро  ЬагасЬ  тпоЬо  зіІпусЬ  (ІиЪоѵѵ: 
Іако  ко  Ьгайи  зе  зМисе  КекІапочѵусЬ  \ѵо]по\ѵ\ 

(С.   а  ^іазі.) 
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^акЬу   Ногу  $  Ьогаті  \ѵа1е!у 

і  \ѵ§е  а"г\ѵа  ѵѵ   зеЬе  гагіатаіу  (Тамъ  же). 

Животныя,  Германцы  и  Славяне  еще  очень  близки  къ  природѣ  въ 
своей  древнѣйшей  эпической  поэзіи  и  это  близкое,  живое  отношеніе  всего 
яснѣе  выражается  во  взгляде  ихъ  на  животныхъ.  Въ  разбираемыхъ  нами 
древнихъ  памятникахъ,  мы  на  каждомъ  шагу  видимъ,  что  человѣкъ  срав- 
ниваетъ  себя  съ  животными  и  свою  жизнь  съ  ихъ    жизнью. 

Изъ  этого  сравненія  часто  становится  ясно,  что  человѣкъ  даже  гор- 
дится, если  обладаетъ  нѣкоторыми  свойствами  животныхъ.  Такъ  наприм. 
особенно  лестнымъ  эпитетомъ  воина  въ  Эддѣ  и  БеовульФѣ  является  про- 
звище звѣрь,  сканд.  (Іуг,  иногда  еще  рі*и§1  йуг  (РаГп.  2)  прекрасный  1) 
звѣрь;  англосакс.  <1еог4  очень  часто  употребляющееся  въ  словахъ  слож- 
ныхъ,  Ьіісіе — <іе6г,  Ьеайо  -сіеог  и  т.  д.  Сверхъ  того  въ  Эддѣ  вСтрѣчается 
и  другой  постоянный  эпитетъ  воина:  Сгекг  йІГг  2),  жадный  волкъ  (5і&. 
II,  13).  Въ  С.  о  П.  Иг.  также  попадается  намъ  прекрасный  эпитетъ 
героя  туръ  и  яръ  -  туръ.  «Яръ  — турѣ  Всеволода!  стоиши  на  борони, 
прыщеши  на  вой  стрѣлами,  гремлеши  о  шеломы  мечи  харалужными.  Ка- 
мо  Туръ  поскачяше,  своимъ  златымъ  шеломомъ  посвѣчивая,  томо  лежать 
поганыя  головы  Половецкыя;  поскепаны  саблями  калеными  шеломы  Оварь- 
'скыя  отъ  тебе  Яръ  Туре  Всеволоде». 

Сравненіе  богатыря  съ  туромъ  6)  исключительно  принадлежитъ  сла- 
вянской поэзіи,  которая  прекрасно  называетъ  тура — ярымъ  (суд.  Люб.  и 
Сл.  о  П.   И.)  и  яроыавымъ  (Іізка  оЫшіі  Іиг  ]агоЫаѵу;   С    а\Ѵ].). 

Также  точно  исключительно  принадлежитъ  германской  поэзіи  сравненіе 
богатыря  съ  вепремъ  (ІѴіЬ.  N  стр.  1883  и  Кисіг.,  882),  которое  вѣроятно 
стоитъ  въ  тѣсной  связи  съ  уваженіемъ  къ  вепрю,  какъ  къ  священному 
животному.  Славянская  поэзія  любитъ  еще  сравнивать  своихъ  героевъ  съ 
лисою  и  оленемъ,  приписывая  имъ  острое  зрѣніе  и  хитрость  лисицы  и 
быстроту  оленьяго  бѣга;  напр.  пупіе  Ьег  зе  Іізіші  зкоку  (2аз1.);  і  ро/- 
гезіа  Іізіша  хгакота  па  кгаіочѵу  ѵо^е  (ІЬЫ  ) ;  ргоіеіпі  Іезу  зеіепіет  зко- 
кет   (С.   а  \Ѵ1.)  ѵхсЬорі  зе  ѵгЬоги,  ]ако  ]ё!еп   (2.   а  81.   4). 


')  Буквально — ;кр»ше1шыв  знѣрь. 

*)  Волкъ  ина<е  называется  еще  по  сканд.  ѵаг§г;  употребляемое  переносно  это  слово  почему  то  ча- 
ще кмѣеіъ  дурной  смыслъ,  чѣмъ  хорошііі.  Такъ  в  въ  Беов.  мать  Грендчля  называется  Ьеаго  — -  ѵеагЬ 
Ііеіеііс,  ненавистный  волкъ  (ст.  1281);  въ  іомъ  же  смыслѣ  и  Герлинда  въ  Кудрунѣ  названа  волчицей 
(ѵѵііірішіе,  сер    1015) 

5)  И  даже  съ  простымъ  воломъ: 

Кѵѵа$ё  па  Ьгайё  Кгшѵоі  г\ѵапіеш  Ьука.  (С.  а  \Ѵ1.). 

*)  НесомнЬнно  книжнымъ  позднѣішшмъ  вліяніемъ  отзывается  сравненія  героя  со  львомъ  въ  славян- 
ской иоэзіи;  напр.  ^ако  Іе\ѵ  сігагіілѵу  (въ  Ярославѣ)  и  Іу  іісЫу  1\ѵѳ  (въ  Заб.  и  Сл.).  Точно  также  в 
сравненіе  Поюицевъ  съ  пардѵжьимъ  шѣздомъ  »ъ  Сл.  о  П.  И. 
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Изъ  птицъ  болѣе  всего  обращаютъ  на  себя  вниманіе  поэзіи  соколы, 
орлы,  вороны,  голуби  і).  Сравненіе  юноши  съ  соколомъ  такъ  обыковенно 
въ  германской  и  славянской  тэзіи,  что  мы  не  считаемъ  нужнымъ  гово- 
рить о  немъ,  тѣмъ  болѣе,  что  выше  уже  были  приведены  примѣры  его. 
Тоже  самое  можно  сказать  и  о  сравненіи  дѣвицы  съ  голубкою.  Въ  Крале- 
дворской  рук.  цѣлая  пѣсня,  (2ЬуЬоп)  основана  на  сравненіи  молодца  съ 
голубкомъ,  дѣвицы  съ  голубкой,  и  злодѣя,  похитившаго  дѣвицу  у  молод- 
ца, съ  коршуномъ. 

Очень  понятно,  почему  именно  выше  исчисленные  нами  звѣри  и  пти- 
цы обращаютъ  на  себя  вниманіе  германской  и  славянской  поэзіи.  Они  со- 
ставляютъ  такъ  сказать,  необходимую  обстановку  древнѣйшаго  быта  и  у 
того,  и  другого  племени,  потому  что  съ  ними  должны  были  постоянно 
сближать  человѣка  его  два  главныя  и  любимыя  занятія:    война  и  охота. 

Мы  видимъ,  что  во  всѣхъ  разбираемыхъ  памятникахъ,  изображеніе 
войны  и  битвы  стоитъ  въ  одинаково  тѣсной  связи  съ  волкомъ,  вОрОНОМЪ  и 
орломъ. 

Отсюда  и  всѣ    метоФорическія    выражения    (въ    родѣ    напр,   насыщать 
орловъ, — вороновъ,  радовать  вороновъ,   употребляющіяся  вмѣсто    глаголовъ 
биться,  сражаться),  о  которыхъ  мы  уже  говорили  выше.  Пзъ  того  же  источ- 
ника заимствуетъ  иногда  поэзія  очень  мрачные  образы  и  картины.    Напр. ' 
въ  Эддѣ,   на  вопросъ  Гудруны  о  Сигурдѣ,   Хёгни  отвѣчаетъ   ей: 

ІлШі  іаг  8і#иг|  Лежиіъ  тамъ  Сигурдъ 

а  §иігѵе§;а,  на  Южной  дорогъ, 

іа  Ьеугіг  іой  слышишь  ли  ты 

ЬгаГпа  ^іаііа;  каркааье   вороновъ, 

бгпп  ^іаііа,  клектъ  орловъ, 

аегіі   Се^па,  радующихся  пищѣ; 

ѵаг^а  ііоіа  волки  воютъ 

пш  ѵегі    ііпшп.  надъ  твоимъ   милымъ. 

(Сіцг.  II,  8). 

Въ  той  же  самой  пѣсни  Гудруна  говорить  о  себѣ,  что  она,  усышавъ 
такой  отвѣтъ  отъ  братьевъ,  пошла  собирать  волчьи  остатки,  огрызки, 
(ѵаг&а  ІеіГаг,  іЬ.,  II)  т.  е.  кости  Сигурда. 

Или  напр.  въ  БеовульФѣ,  Виглэфъ,  расказывая  бѣжавшимъ  съ  мѣста 
битвы  воинамъ  о  смерти  ихъ  господина,   говорить  между  прочішъ: 


')  Только  въ  Словѣ  о  П  И.  и  въ  Зад.  встрѣчзеаъ  сравненіе  пѣвца  съ  соловьемъ  н  тоскующейся  женщ. 
съ  кукушкою.  Впрочемъ  слав,  поэзія,  живая  и  разнообразная  въ  оппсаніяіъ  природы,  лгобитъ  оживлять 
картины  ѳя  множествомъ  разныхъ  птицъ  и  звѣрей;  такъ  въ  Сл.  о  П.  И.  видимъ  и  галокъ,  и  дятловъ,  и 
лебедей,  и  чаекъ,  и  гоголей  и  чернядей. 
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паііек  Ьеаграп  §ѵё§ 
чѵі^епсі  \ѵессеап; 
ас  8е  \ѵоппа  ЬгеГп, 
Гив  оГег  іае[>ит 
Геіа  геогсііап, 
ёагпе    зеедаи 
Ьй  Ьіт  аеі  аёіе  8регт, 
хепсіеп  Ье  \ѵіі  тіІГс 
хѵае\  геаГскІе. 


никогда  уже  звукъ  арФЫ 

(не)  разбудитъ  витязя; 

но  темный  воронъ, 

весело  надъ  падшими 

будетъ  говорить, 

сказывать  орлу, 

какъ  ему  посчастливилось  въ  пищѣ. 

между  тѣмъ  какъ  онъ  съ  волкомъ. 

трупы  обдиралъ. 


(ѵ.  6039). 


Тоже  самое  и  въ  Сл.  о  П.  Иг.  «влъци  грозу  въсрожатъ  по  яру- 
гамъ;  орли  клектомъ  на  кости  звѣри  зовутъ,  лисици  брешутъ  на  чръле- 
ныя  сщиты». 

И  далѣе:  «тогда  по  Русской  земли....  часто  врани  граяхуть,  трупіа 
себѣ  дѣляче;  а  галицы  свою  рѣчь  говоряхуть,  хотять  полѣтети    на  уѣдіе». 

Охота  точно  также  представляетъ  для  поэзіи  богатый  источникъ,  изъ  ко- 
тораго  черпаетъ  она  часто  прекрасный  картины  и  образы,  въ  родѣ  слѣ- 
дующихъ;  наприм.  въ  п.  о  Ыиб.  говорится  о  Данквартѣ,  что  онъ  защи- 
щался отъ  враговъ,  аЬат  еіп  еЬегзѵіп  ге  ѵаЫе  іиоі  ѵог  Ьипйеп,  какъ 
вепрь  въ  лѣсу  отбивается  отъ  собакъ  (стр.  1883).  Въ  Сл.  о  П.  Иг.  «не 
ваю  ли  храбрая  дружина  рыкаютъ  акы  тури,  ранены  саблями  калеными, 
на  полѣ  незнаемѣ»?  Въ  Краледв.  рук.:  (.Гагозіачѵ)  Когзкасеп  Ьпа,  іако 
1е\ѵ  і)  сігахііѵѵу,  Ыуг  ти  іерій  кгечѵ  8е  исіа  хгіеіі,  кеініу  пазігеіеп 
га  1о\ѵсет  гене». 

Русскіе  памятники  особенно  богаты  образами,  тѣсно  связанными  съ 
соколиною  охотою;  напр.  въ  Сл.  о  П.  Иг.:  «помняшетъ  бо  речь  пър- 
выхъ  временъ  усобицѣ;  тогда  пущашеть  1  соколовъ  на  стадо  лебедѣч, 
который  дотечаше,  та  преди  пѣсь  пояше,...  Боянъ  же,  братіе,  не  і  со- 
коловъ на  стадо  лебедѣй  пущаше,  на  своя  вѣщіе  пръсты  на  живая  стру- 
ны въскладаше.»  Далѣе:  «се  бо  два  сокола  слѣтѣста  съ  отня  злата  сто- 
ла, поискаши  града  Тьмутороканя,  а  любо  испити  шеломомъ  Дону.  Уже 
соколома  крильца  припѣшали  поганыхъ  саблями,  а  самаго  опустоша  (опу- 
таша?)  въ  путины  желѣзны.»  И  еще:  «Ачи  диво  ся  братіе  стару  по 
молодити  ?  Коли  соколъ  въ  мытехъ  бываетъ,  высоко  птицъ  възбиваетъ; 
недаетъ  гнѣзда  своего  въ  обиду».  Или:  высоко  плававши  на  дѣли  въ  бу- 
ести,   яко  соколъ  на  вѣтрехъ    ширяяся,     хотя    птицю  въ  буйствѣ  одолѣ- 


')  І,е\ѵ  тутъ   очевидно  иоз,цнѣііш;іл  вставка,  потом)  чтс  і;ъ  исмг  и1;  можетъ  относится  такой  живой 


образ*. 


56  Часть  П.  С    Языкъ  и  выражения  намятниковъ    §  3. 

ти  ' ) .  -»  Соколи  и  кречати  бѣлозерскіе  ястреби  .отъ  златыхъ  колодиць  изъ 
камена  града  Москвы  возлетѣша  подъ  синіе  небеса,  позвонять  своими  зла- 
четіыми  колокольцы»  такъ  говорится  о  выступленіи  русскихъ  княжескихъ 
дружинъ  противъ  Мамая  въ  ел.   о  Задонщииѣ   2). 


Необходимое    примѣчаніе. 

Внѣшняя  форма  изложенія. 

У  человѣка  весьма  естественно  должно  было  уже  съ  древнѣйшихъ 
временъ  появиться  стремленіе  облекать  свои  .  поэтичеекія  произведенія  въ 
извѣстную  Форму,  при  помощи  которой  было  бы  пѣвцу  удобнѣе  запоми- 
нать самое  произведете.  Но  такое  стремленіе  очень  долго  не  выражаюсь 
никакимъ  опредѣленнымъ  размѣромъ  или,  по  крайней  мѣрѣ,  складъ  про- 
изведеній  народной  поэзіи  основывался  на  совершенно  иныхъ  началахъ,  не- 
доступныхъ  или  мало  доступныхъ  современному  нашему  пониманію.  Судя 
по  аллитераціи,  этому  древнѣйшему  изъ  сохранившихся  намъ  размѣровъ 
германской  поэзіи,  мы  должны  предполагать,  что  въ  то  время,  когда  на- 
родъ  знакомъ  быль  еще  только  съ  поэзіею  изустного,  ухо  человѣка  гораздо 
болѣе  было  тонко  5)  въ  отношепіи  къ  внѣшней  Формѣ  поэтическихъ  про- 
изведеній,  чѣмъ  въ  настоящее  время.  Самаго  ничтояш:то  созвучія  уже 
было  достаточно  въ  каждомъ  предложеніи  (первоначально  составлявшемъ 
отдѣльыый,  цѣлый  стихъ),  чтобы  образовался  размѣръ,  вполнѣ  удовлетво- 
рявши народнымъ  понятіямъ  о  благозвучіи.  Это  очень  замѣтно  въ  нѣко- 
торыхъ  древнѣйшихъ  произведеніяхъ  народной  поэзіи.  Иекасаясь  множе- 
ства примѣровъ,  которые  бы  можно  было  заимствовать  сюда  изъ  любой 
устной  народной  поэзіи,  стоить  только  обратиться  къ  разсмотрѣнію  шісь- 
менныхъ  памятниковъ  славянской  народной  поэзіи  (къ  краледв.  рук.  пли 
въ  ел.  о  П.  Иг.),  что  бы  убвдиться,  что  въ  нихъ  положительно  нѣтъ 
размѣра  въ  томъ  смыслѣ,  въ  какомъ  мы  его  понимаемъ,  такъ  что,  соб- 
ственно говоря,  странно  видѣть  Сл.  о  П.  Пг.  и  большую  часть  Крале  - 
дворской  рукописи,  напечатанные  отдѣльными  стихами,  а  не  сплошной 
прозой;  потому  что  единственнымъ  основаніемъ  размѣра  служитъ  какъ  въ 
томъ,   такъ  и  въ  другомъ  памятникѣ  логическое    преілоліеніе,    съ  его  не- 


•)  Это  мѣсто  очень  напоминаетъ  одну  картину  въ  Краледв  рук. 

і  ро  кгаііпасЬ  ѵгегіе  \ѵ  зіг  і  \ѵ  зіг 

ітліу  озігіег  гогере  5\^е  кгіесііе  іійге, 

Ъузіго  Іеіа  га  рІасІ\ѵет  (2  а  М). 
*)  См:  дополнит,  замѣч.  къ  сл.  о  Задонщинѣ  (Изв.  Ймп.  Ак    Н    т    \"Н;  08,   5  V). 
"")  ТУаокегпо§в1.  Ыіег  §    "25, 
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избѣжнымъ  и    свободнымъ    логическимъ    удареніемъ,    которое  такъ    свой- 
ственно и  знакома  безъискуственной  поэзіи  всѣхъ  народовъ. 

Вообще  можно  довольно  положительно  утверждать,  что  сколько  ни- 
будь опредѣленный  размѣръ  въ  произведеніяхъ  народной  поэзіи  могъ  вы- 
работаться уже  только  со  временемъ,  постепенно,  при  помощи  извѣстнаго 
рода  школы  народныхъ  пѣвцовъ  '),  которые  перенимали  другъ  отъ  друга 
тотъ  или  другой  складъ  произведеній  и  постоянно  совершенствовали  его. 
Внѣшняя  сторона  германскихъ  памятниковъ  народной  поэзіи  имѣетъ 
свою  исторію.  Древнѣйшею  Формою  поэтической  строки  и  на  далекомъ 
Сѣверѣ,  и  у  Англо-Саксовъ  (да  вѣроятно  и  въ  средней  Германия)  является 
аллитерація — очень  простой  ладъ,  при  которомъ  количество  слоговъ  въ 
строкѣ  небываетъ  опредѣленнымъ,  но  за  то  въ  ней  непремѣнно  встрѣча- 
ются  два  слога  2),  на  которые,  благодаря  ихъ  логическому  и  граммати- 
ческому значенію,  переносится  главное  удареніе,  между  тѣмъ  какъ  всѣ 
остальные  слоги  остаются  вовсе  безъ  всякаго  ударенія,  считаются  за  крат- 
че. Сверхъ  того  каждыя  двѣ  строки  связываются  между  собою  тѣмъ,  что 
всѣ  вышепомянутые  слоги  съ  удареніемъ  (высокіе)  начинаются  какъ  въ 
той,  такъ  и  въ  другой  съ  одинаковыхъ  гласныхъ  или  согласныхт..  Не. 
чего  и  говорить,  что  при  такомъ  склад  в  поэтической  строки  всв  гласныя 
должны  считаться  за  одинаковыя. 

Вотъ  образцы  аилитерзціи,  выбранные  изъ  Эдды  Сэмунда  3): 
861  Іекг  8ог1па 
8і§г  ГоЫ  і  таг. 
Нѵегга  а  Г  Ніппі 
Неуаг  зіібггшг; 

(Ѵбіизра,   ѵ.   56). 
Хаі  гаеі   ек  ^ег  іі  Ііиікіа 
аі   т^й  Ігіиг  аЫге^і 
ѵбгит  ѵаг^гора 
Ьѵегз  ій  егі  Ъго^шг  Ьапі. 

(8і{?гсІгіГита1,   35). 

')  .Ігесек  Ь'еЬег  ате  ЕсЫІіеіІ  <1.  Кош^сЬег  Напіі  бсіігіП.  §  25. 

*)  Еще  чаше,  въ  одной  срокѣ  два  слога,  а  въ  друпй    одинъ. 

5)  Господствующнмъ  размѣромъ  въ  Эддѣ  является  такъ  называемый  Гошіг|а1а§  (Гогпуці — аіігесіе; 
Іау  — §е8«1х).  оиъ  извѣстенъ  въ  двухъ  видахъ:  одинъ  пзъ  нихъ  называется  зІагка^гЫ,  а  другой — Ііб- 
•аЬаІІг.  Пѣснн.  сложенныя  первымъ  размѣромъ,  называются  квидами  (кѵііа),  а  сложенныя  вторымъ  раз- 
мѣромъ  называются  мсмями  (таі).  Первый,  преимущественно  эцическій  размѣръ,  появился  не  ранѣе 
VIII,  в.  и  получчлъ  свое  названіе  отъ  имени  изобрѣтателя  Старкадра  стараго,  (Ь.йпіп§'8  ЕсЫа,  Ѵог- 
ѵѵогі,  стр    іі — 15). 

Йречекъ  находить  слѣды  аллитераціи  въ  большей  части  Краледвор.  рук.  и  суда  Любуши;  также  и 
особаго  рода  созвучія  (Аввопапг),  части  даже  то,  и  другое  вмѣстЪ  (ІіеЬег  сііе  ЕсЫЬеіІ  (1.  к.опіегЬ.  НапізсЬг. 
стр.  88,  89,  90,  91). 
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Нѵегг  ]ік  Нѵаііі, 
Нѵі  НѵеІ]'а§к  Іёгі 
пиш  Рібгѵі  аі  Гага? 
:     іпп  Ргапеу^і  зѵеіпп! 

(РаГіштаІ,  5). 
А  вотъ  образцы  изъ  БеовульФа: 

^Ѵаез  піт  ЕеотѵиІГез  знг, 
Мосі^ез  Меге-іогап, 
тіееі   аеГіипса, 
Гопап   іе  Ье  пе  ихе 
іаеі  аёпі^  охег  тап 
аеГге  Маёг}а  Ма 
ткЫапо-еагйез 
ще  НесЫе  ипйег  НеоГепит 
Хоппе   Не  §у!Га: 

(ѵ.    1007—1016;. 
Се\ѵаІ  ііі  оГег  \ѵаё^-Ьо1т 
тѵіпсіе  ^еГузев, 
РШа  Раті^  Ьеаіз, 
Ри^іе  ^еіісозі. 

(ѵ     439—442). 
^а  ма*5  деоо"-5сеоГа 
ХгШап  §іге, 
Ргеспе  Руг-сігаса, 
РаеЬг/а  §етуп<И§; 

(ѵ.  5,369—5,372). 
Есть  нѣкоторое  основаніе  предполагать,  какъ  мы  уже  выше  замѣтши, 
что  ал.штерація  существовала  и  въ  средней  Германш  съ  древнѣтішхъ 
временъ  7).  Но  между  тѣмъ  какъ  и  въ  скандинавской  и  въ  англосаксонски 
поэзіи  аллитерація  весьма  долго  была  господствующей  Формой  поэтически хъ 
произведеній,  напротивъ  того,  въ  поэзіи  средне-германской  она  уже  очень 
рано  стала  вытесняться  риѳмою,  заимствованною  изъ  церковной  латинской 
поэзін;  древнѣйшимъ  памятникомъ  перехода  отъ  аллптераціи  къ  риѳмѣ  яв- 
ляется пѣснь  о  Гильдебрандѣ ,  въ  Формѣ  которой  вндимъ  странную  смѣсь. 
аллитераціи  съ  риѳмой. 

Несмотря  на  быстрое  развптіе  искуственной  поэзіи  въ  Германіи,  стро- 
Фа — это  соединеніе    нѣсколькнхъ    стпховъ    въ     отдѣльное,   самостоятельное 


')  Рг.   РГеИГег'з  Ѵогігад  йЬег  і.  БісЫсг  сі.  МіЬсІші^спІіесІез  Р.  0- 
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цѣлое — положительно  небыла  извѣстна  въ  германской  поэзіи  до  XII  вѣка  і). 
Только  въ  началѣ  этого  столѣтія  и  то  уже  при  помощи  лирики,  образо- 
валась строФа,  вообще  составляющая  ея  неотъемлемое  достояніе.  Древнѣй- 
шимъ  образомъ  этой  Формы  является  четырехъ- строчная  строФа  п.  о  Ни- 
белунгахъ,  въ  которой  каждая  строчка  разбивается  цезурой  на  двѣ  не— 
равныя  половины,  заключающія  въ  себѣ  отъ  трехъ  до  четырехъ  удареній. 
Каждая  строка  риѳмуетъ  съ  непосредственно -слѣдующей  за  нею.  Риѳмы 
п.  о  Нибелунгахъ  очевидно  представляютъ  собою  первыя  попытки  въ 
этомъ  родѣ  украшенія  поэтическихъ  произведеній:  на  это  довольно  ясно 
указываетъ  ихъ  однообразіе  и  необыкновенная  бѣдность.  СтроФа  Кудруны 
представляетъ  уже  чистое  подражаніе  строФѣ  Нибелунговъ;  въ  ней  однако 
же  замѣтны  уже  многія  усовершенствованія  и  преимущественно  несрав- 
ненно болѣе  разнообразія  въ  подборѣ  риѳмъ. 

Вотъ  образцы  строфы,   взятые  изъ  п.   о  Нибелунгахъ  и  Кудруны: 
ІІН8  І5І  іп  аііеп  таегеп        \ѵип<1ег8  ѵіі  ^езеіі, 
ѵоп   ЬеЫеп  ІоЬеЬегеп  ,        ѵоп  ^гохег  киопііеіі, 
ѵоп   ігбисіеп  ЬбсЬ^егіІеп,        ѵоп  тѵеіпеп   шкі  ѵоп  кіа^еп 
ѵоп  кйепег  гескеп  зігііеп,  пш§еІ  іг  пи  \ѵипаег  Ьоегеп  за^еп. 

(Бег  ШЪект^е  N01.   СтроФа   1). 
Бег  ѵо^І  ѵоп  Дет  Кіпе       сіеиіеіе  8іпе   таБ, 
всЬяес  ипае  ійзепі,        аІ8  ісЬ  ѵегпотеп  Ьап, 
игі(І  піип    Ійвепі  кпеіііе,        §ёп  сіег    Ъбіігіі. 
сііе  8І  (1а  Ьеіте  Ііехеп,        сііе  Ье\ѵеіа1еп   ег  зіі. 

(Ы,   строФа   1447). 
Ег  тѵиоЬз  іп  Ігіапсіе        еіп  гісЬег  кйпіс  Ьёг. 
^еііеігеп  \ѵаз  ег  Зі^еЬапІ,        зіп   ѵаіег   (Іег  Ьіег  Оёг. 
8іп  пшоіег  сііи  Ьіег  Ііоіе     ипсі  \ѵаз  еіп    кііпі^іппе. 
сіигсп   іг  ЬбЬе  Іи^еікІе     зб   ^егат    сіет    гісііеп   \ѵо1   іг  юіппе, 

('Кйагйп,   стр.    \). 
Бб  зргасіі   аш  та^еі  есіеіе:    «ѵіі  гіепег   кііпе^ез  лѵір, 
8о  8сЬа(Ге(,   ааг  таи  юісЬ  Іеге     сіаг   ісЬ  (Іеп  тіпеп  Іір 
ааг  гио  Ьгіп^сп  кйппе,      ааг  ісЬ  іи  хѵазсЬе  кіеіаег 
ісЬ  80І   ніЫ  ЬаЬеп   \ѵйппе     ісЬ  \ѵо11    ааг    іг    тіг  Іаеіеі  посЬ 

Іеісіег. 
(ісі     стр.  1055). 


')  ХѴаскегпадеІ,  ЬіІегаІиг-деБСІіісІіІе,  §  А- 


ПОІОЖЕШЯ. 


1.  Ни  одинъ  изъ  числа  извѣстныхъ  намъ  памяти  иковъ  германской  и 
славянской  поэзіи  не  дошелъ  до  насъ  въ  своемъ  первоначалънош  видѣ. 

2.  Всѣ  извѣстные  намъ  памятники  германской  нар  дной  поэзіи  сложи- 
лись изъ  отдѣлъныхъ  пѣсенъ;  славянская  поэзія  и  не  пошла  долѣе 
пѣсни  или  слова,  очень  близкаго  къ  ней. 

3.  Плавность  и  послѣдователъность,  почитаѳмыя  за  важнѣйшее  и  су- 
щественнейшее отличіе  эпическихъ  произведены  вообще, — состав- 
ляют принадлежность  позднѣйшихъ  обработокъ  и  редакцій. 

4.  Славянскіе  памятники,  уступая  германскимъ  въ  древности  своего 
основнаго  содержанія,  имѣютъ  передъ  ними  важное  преимущество 
въ  томъ,  что  дошли  до  насъ  въ  гораздо   менѣе  искаженномъ  видѣ. 

5.  Языкъ  германскихъ  памятниковъ  болѣе  обрисовываетъ  внѣшнія  сто- 
роны жизни;  языкъ  славянскихъ — болѣѳ  внутреннія.  . 

6.  Теплое  сочг/вствіе  природѣ  и  высоко-поэтичѳскій  взглядъ  на  нее 
составляютъ  исключительную  принадлежность  славянской  и  отчасти 
англо-саксонской  народной  поэзіи. 
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ГІІІ8СІНП 

кііІІ8сЬеп 

ІСІ. 

Пособіе  3) 

еіпе 

еіпег 

ІСІ. 

Пособіе  4) 

СеЛзсЫ 

Сеіісііі 

71 

11  сверху 

въ  себѣ 

къ  себѣ 

72 

7       > 

Ивановича 

Ивановича  и 

73 

3       > 

Хунродъ, 

Хунрадъ 

78 

Примѣч.    1. 

С08Ш08 

Сояпав 

79 

Прнмѣч.   2. 

14 

74 

кі. 

Пособіе  2. 

Іаз.  и  ІІегт. 

І08    и    Н. 

*).  Такъ  какъ  я  не  имѣлъ  возможности  лично  слѣдить  за  печатаніемъ  моей  диссертащи, 
въ  нее  вкралось  множество  онечатокъ,  часто  даже  искажающнхъ  смыслъ. 

(Примгьч.  автора) 


С  піран. 

Строка. 

Напечатано. 

Чит  аіі . 

82 

2  сверху 

у  насъ 

намъ 

83 

8       > 

волны 

воины 

ісГ. 

11       » 

да  бушуетъ 

добушуетъ 

86 

17       > 

расплющали 

расплющили 

88 

Примѣч.  2. 

Совиш8 

Сомпаз 

91 

Примѣч.    1 , 

№  3  приложенное 

преложенное 

96 

9  снизу 

одною  жажею 

водною  жлжею, 

97 

Примѣч.  2. 

1003. 

1103. 

II 

части  6 

4  сверху 

торгахъ 

торговыхъ 

8 

3       > 

Ііі 

ІІІ 

9 

1       > 

ѵог 

ѵаг 

18 

22  снизу 

у  моря 

у  берега 

Ы. 

17     > 

на  взморьѣ 

на  взморье 

19 

Примѣч.  3. 

рѣшить — 

— рѣпшть 

І(І. 

іЫ(1. 

встрѣчаются 

встрѣчается 

20 

1   сверху 

затиственные 

заимствованные 

26 

1       > 

тучя 

тучи 

32 ' 

7  снизу 

наши 

пами 

38 

7  сверху 

шоиіег 

тиоіег 

І(І. 

14  снизу 

Кусіг. 

Кисіг. 

40 

11       > 

Куряди 

Куряни 

И. 

10       > 

наконецъ 

конецъ 

42 

6  сверху 

ѵаиі 

ѵапі. 

ІЯ. 

15      > 

Нелизѣ 

Немизѣ 

43 

3       > 

Ярославлѣ 

Ярославѣ 

45 

9       > 

вложеню 

вложены 

53 

11       > 

томо 

тамо 

54 

17       > 

метофорическія  . 

метафорич. 

55 

13  сверху 

сщиты 

щиты 

56 

Примѣч.  1 

Іпіу 

Іиіу 

58 

2  сверху 

знакома 

знакомо 

|_6Ле?9 
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